No, 


i.  T 


chai, 

collecte^ 
provided 


RULES. 

*ers  shall  from  time  to  time  inspect  ail  books 
of  pupils  and  note  their  condition, 
'^sion  of  the  teacher,  pupils  may  take 
"•mes  for  the  purpose  of  study. 
iu£t  be  kept  covered  and  free  from 
-nt  of  any  kind. 

Id  responsible  for  the  con- 

/,m  unti!  they  are  returned  to 
in. 
.  aterially  injupng  a  book 
ne  value  of  the  book,  or  the 
herwise  the  amount  will   be 
;ts  or  guardian  in  the  manner 


Date  Loaned 


PUPILS  NAME 


...H.(ïï±iL..iï^^ 


V 


DENVER    PUBLIC    SCHOOLS 

SKINNER   JUMjpR    HIGH   SCHOOL^^1 

Pupil's  Name^J&-I~-ft-y/'Z'âjfc^__ 

Home  Room ■/---(- 

Book  Used  In  Room  No.   .-/.Q- 
JbAmTA  crai<? 

I    q  XI  *s;-yov% 

Bon    À-hj 

H" 

4 


\ 


PREMIERE  ANNEE  DE  FRANÇAIS 

FRANCE 

MÉTHODE   DIRECTE   DE   FRANÇAIS 
AVEC  NOTATION  PHONÉTIQUE 


PAR 


MME  CAMERLYNCK  et  G.  H.  CAMERLYNCK 


ALLYN   and    BACON 

BOSTON  NEW  YORK  CHICAGO 

ATLANTA  SAN  FRANCISCO 


Tous  droits  de  traduction  et  reproduction  réservés  pour  tous  payï 

COPYRIGHT.    1919.    BY   HENRI   DIDIER 
COPYRIGHT.    1921,   BY  ALLYN   AND   BACON 


PREFACE 

Pour  répondre  à  un  désir  qui  nous  a  été  maintes  fois  exprimé 
par  nos  collègues,  à  qui  notre  série  d'ouvrages  pour  l'enseigne- 
ment de  l'anglais  avait  donné  de  bons  résultats,  nous  publions 
aujourd'hui  une  «Première  année  de  français.»  Nous  ne  re- 
grettons pas  trop  d'avoir  tardé  à  le  faire,  puisque  notre  livré 
paraît  à  un  moment  où  s'ouvre  pour  la  langue  française  un  renou- 
veau de  prestige  et  d'expansion. 

On  aimera  sans  doute  trouver  ou  retrouver  ici  la  méthode  et 
l'ensemble  des  procédés  qui  permettront  l'enseignement  du  français 
en  évitant  d'avoir  recours  à  la  langue  maternelle.  Il  va  sans  dire 
que  le  présent  ouvrage,  fondé  sur  la  méthode  directe,  convient 
également  à  tous  les  élèves,  de  quelque  pays  qu'ils  soient,  qui 
veulent  apprendre  le  français. 

PLAN.  —  Une  série  de  vingt  leçons  préparatoires  présente  d'abord,  sous 
une  forme  élémentaire,  le  vocabulaire  concret  du  matériel  et  des  exercices 
scolaires,  et  les  termes  essentiels  de  l'existence  quotidienne.  Cette  pre- 
mière partie,  fondamentale,  peut  s'apprendre  relativement  vite;  c'est 
grâce  à  elle  que  les  premières  formes  correctes  s'acquièrent  par  la  répétition 
et  l'habitude.  L'enseignement  oral  précède  dans  tous  les  cas  la  lecture  et 
l'écriture. 

Mais  il  vient  un  moment  où  l'enseignement  a  besoin  de  s'appuyer  sur  une 
base  solide,  celle  de  la  lecture;  c'est  alors  que  nous  avons  recours  à  la 
forme  du  récit  et  de  l'histoire  suivie,  procédé  qui  a  fait  ses  preuves,  et  qui 
répond  admirablement  au  besoin  de  réalité,  d'action  et  de  mise  en  scène 
dans  la  méthode  directe.  Il  permet,  en  même  temps  qu'on  étudie  le  voca- 
bulaire de  la  vie  familiale  et  domestique,  de  revoir,  de  répéter  et  de  faire 
circuler,  sans  lasser  les  élèves,  les  termes  essentiels  de  la  langue  courante  et 
les  expressions  idiomatiques. 
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PRONONCIATION.  —  Nous  avons  apporté  un  soin  particulier  à 
l'enseignement  initial  de  la  prononciation,  afin  de  venir  en  aide  aux  maîtres 
qui  ont  besoin  de  faire  chez  leurs  élèves  l'éducation  de  l'oreille  et  des  or- 
ganes vocaux  ;  ils  trouveront  en  tête  de  la  partie  phonétique  des  tableaux 
qui  sont  à  la  fois  des  exercices  d'articulation  et  de  lecture  de  la  notation 
phonétique  (V.  l'explication,  page  150).  Les  vingt  premières  leçons,  ainsi 
que  les  poésies  et  les  chansons,  sont  reproduites  en  transcription  ;  nous 
n'avons  pas  cru  nécessaire  d'aller  au  delà  ;  mais  dans  tout  le  corps  de 
l'ouvrage,  et  particulièrement  en  tête  de  chaque  leçon  et  dans  les  révisions, 
on  trouvera  des  groupes  de  mots,  réunis  d'après  leur  son,  et  précédés  du 
symbole  phonétique  correspondant.  L'expérience  nous  a  appris  qu'on 
pouvait  très  bien,  et  avec  de  bons  résultats,  mener  de  front  l'étude  de 
l'orthographe  ordinaire  et  l'emploi,  à  titre  auxiliaire,  de  la  notation  phoné- 
tique. 

VOCABULAIRE.  —  Pendant  la  préparation  orale  de  chaque  leçon  qui 
se  fait,  dans  notre'  pensée,  avec  les  livres  fermés,  les  mots  à  prononciation 
difficile  sont  répétés  à  haute  voix  par  l'ensemble  de  la  classe,  et  inscrits  au 
tableau  noir.  On  peut  alors  sans  danger  ouvrir  les  livres;  on  sera  même 
surpris  de  la  facilité  avec  laquelle  les  meilleurs  élèves  liront  le  texte.  L'im- 
portance de  cette  préparation  orale  diminue  à  mesure  que  l'on  avance,  et 
au  bout  de  quelques  mois  on  peut  aborder  la  lecture  du  récit,  après  avoir 
pris  les  précautions  nécessaires. 

Cependant  nous  n'avons  entendu  substituer  à  aucun  moment  le  livre  à 
la  parole  vivante  du  professeur  ;  nous  nous  en  remettons  à  son  ingéniosité 
pour  enseigner  oralement  la  matière  de  nos  leçons,  sans  avoir  recours  à 
la  langue  maternelle,  et  simplement  en  employant  les  moyens  1  rèe  variés 
dont  dispose  la  méthode  directe:  les  objets  eux-mêmes,  les  tableaux  ou 
dessines,  les  gestes,  actions  et  mouvements,  etc.  ;  nous  avons  pour  notre 
part  multiplié  les  illustrations  et  les  indications  à  l'usage  des  élèves  pour  le 
travail  à  la  maison;  c'est  à  ce  moment  que  le  livre  leur  sera  le  plus  utile. 
pendant  tous  les  élèves  n'avaient  pas  compris,  il  ne  faudrait  pas  hésitez 
à  avoir  recours  à  la  traduction.1  Comprendre  n'est  d'ailleurs  qu'un 
minimum;  l'idéal  est  que  chaque  texte  ail  été  tellement  manié  et  remanié 
que  les  élèves  puissent  le  reproduire  non  pas  simplement  de  «mémoire.)) 


1  On  pourra,  quand  cela  MX  reoourfa  au  vocabulaire,  qui  donne  la 

traduction  des  mota  français  avec  le  sens  qu'ils  ont  dans  ce  volume. 
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mais  comme  une  possession  «effective.»     Les  meilleurs  d'entre  eux  y 
arrivent  d'ailleurs  aisément. 

GRAMMAIRE.  —  Chaque  leçon  présente  une  application  gramma- 
ticale, qui  ne  se  sépare  pas  de  l'étude  du  vocabulaire,  et  sert  à  fixer  les 
faits,  ou  la  règle  induite  des  exemples,  et  déjà  mise  en  pratique. 

Nous  n'avons  voulu,  pour  une  première  année,  que  tracer  les  grandes 
lignes,  en  négligeant  à  dessein  ce  qu'on  appelle  les  «  exceptions  »  ;  et  nous 
nous  sommes  attaqués  avant  tout  aux  difficultés  fondamentales  du  français 
pour  les  débutants  :  le  genre  des  substantifs  et  la  conjugaison. 

Tous  les  substantifs  qui  figurent  pour  la  première  fois  dans  une  leçon  sont 
reproduits  au  bas  de  la  page,  précédés  de  l'article  qui  indique  leur  genre 
et  sans  lequel  ils  ne  doivent  jamais  être  appris. 

Notre  effort  principal  et  constant  a  porté  sur  le  verbe,  qui  est  la  clef 
de  voûte  de  toute  la  construction  grammaticale  ;  mais  ici,  comme  pour  le 
reste,  nous  avons  voulu  nous  borner  à  l'essentiel,  c'est-à-dire  à  l'acquisition 
solide  des  deux  temps  principaux,  le  présent  (dont  les  formes  sont  com- 
munes à  un  grand  nombre  de  verbes)  et  le  passé  «indéfini,»  avec  les  in- 
finitifs et  les  participes.  C'est  être  esclave  d'un  préjugé  que  de  vouloir 
imposer  tous  les  temps  d'un  verbe  irrégulier,  par  exemple,  avant  d'aborder 
l'étude  d'un  autre.  Nous  avons  donc  étudié  au  présent  tous  les  verbes, 
réguliers  ou  irréguliers  ou  auxiliaires,  qui  sont  à  la  base  même  de  la  conver- 
sation courante.  Les  autres  temps  pourront  s'apprendre  plus  tard,  quand 
la  nécessité  s'en  imposera.     (V.  les  conjugaisons  complètes,  page  203.) 

EXERCICES  ET  DEVOIRS.  —  Une  part  très  large  a  donc  été  faite  à 
la  conjugaison  des  temps  primordiaux  dans  les  nombreux  exercices  qui 
servent  à  assurer  le  maniement  de  la  langue  et  à  appliquer  les  règles.  Les 
exercices  ont  été  à  dessein  rédigés  nombreux  et  différents  pour  que  le 
professeur  puisse  choisir  avec  plus  de  latitude  et  décider  lui-même  dans 
quelle  mesure  il  convient  de  les  répartir  en  travaux  écrits  ou  en  préparations 
orales:  de  toute  façon,  ils  doivent  véritablement  faire  la  preuve  que  la 
leçon  a  été  comprise  et  assimilée.  Presque  tous  ces  devoirs  se  prêtent 
d'ailleurs  à  une  correction  collective  en  classe. 

En  résumé,  nous  nous  sommes  efforcés,  afin  de  rendre  les  leçons 
extrêmement  claires,  de  n'admettre  dans  cette  année  de  début,  que 
l'essentiel,  rien  que  les  premiers  éléments  de  la  langue  orale  dont 
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on  peut  réellement  donner  à  l'élève  la  maîtrise  effective;  et  nous 
souhaitons  qu'on  veuille  bien  juger  cet  essai,  non  seulement  sur  ce 
que  les  auteurs  y  ont  mis,  mais  encore  sur  ce  qu'ils  n'ont  pas  voulu 
y  mettre. 

On  y  reconnaîtra,  sans  que  nous  ayons  besoin  de  le  souligner, 
l'effort  artistique  qui  a  été  tenté  pour  orner  un  livre  scolaire  de 
tout  l'attrait  et  de  toute  la  grâce  dont  il  est  susceptible.  Pour 
apprendre  à  parler  le  français,  qui  est  une  belle  langue,  et  à  aimer 
la  France,  qui  est  un  beau  pays,  il  nous  a  paru  qu'il  fallait  un  beau 
livre.     Puisse-t-il  être  un  ami  pour  les  professeurs  et  leurs  élèves  ! 

Paris,  15  mai  1919. 
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LEÇONS  PRÉPARATOIRES 


1.   Numéro  un  (PREMIÈRE  LEÇON) 


PHONÉTIQUE 


[*] 

[y] 

M 

[je] 

M 

un 

une 

moi 

plumier 

le 

un 

plume 

devoir 

cahier 

levez 

un 

plumier 

voici 

asseyez 

devoir 

REGARDEZ: 

Voici  un  livre 


Voici  une  plume 


Voici  un  porte-plume 


Voici  un  plumier 


4M  iM£iM2 


Voici  un  crayon 


Voici  un  cahier 


LE,  UN.  —  Un  livre,  le  livre  ;   un  porte-plume,  le  porte-plume  ;    un 

plumier,  le  plumier  ;    un  crayon,  le  crayon  ;    un  cahier,  le  cahier. 
LA,  UNE.  —  Une  plume,  la  plume. 


COMPTEZ: 

[œ]      [d0]     [trwa]     [katr]     [sëk]     [sis]     [set]     [u;it]     [nœf]    [dis] 

un      deux      trois      quatre      cinq      six      sept      huit      neuf       dix 

12  3  4  5678  9  10 

Le  Professeur.  —  Montrez-moi  un  livre. 
L'Elève.  —  Voici  un  livre. 
Le  Professeur.  —  Montrez-moi  une  plume. 
L'Élève.  —  Voici  une  plume. 

Levez-vous.  Asseyez-vous. 

Regardez.  Répétez.  Écrivez. 


DEVOIR 


1.   Écrivez  : 
Voici 


Voici 


Voici 


Voici 


Voici 


Voici 


2.   Écrivez  (en  toutes  lettres)  :   1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 
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2.   Numéro  deux  (DEUXIÈME  LEÇON) 
PHONÉTIQUE 


[à] 

[ô] 

m 

(s) 

M 

dans 

onze 

cinq 

six 

douze 

encre 

montrez 

quinze 

dix 

treize 

encrier 

crayon 

vingt 

dix-sept 

seize 

REGARDEZ. 

ÉCOUTEZ: 

Voici  la  règle 


i  )•  ■   i    .;... .t.   .  i....i. 


Voici  la  serviette 

Voici  la  gomme 
Voici  le  canif 


33S 


Voici  le  sac  de  classe 


Voici  Pencrier 


L'encre  est  dans  l'encrier. 
Voici  le  papier.     Voici  \c  papier  buvard.1 


LE,  UN.  —  Un  canif,  le  canif  ;   un  sac  de  classe,  le  sac  do  classe  ;   un 

encrier,  l'encrier  ;  un  papier,  le  papier. 
LA,   UNE.  —  Une  règle,   la  règle;    une  serviette,   la  serviette;    une 

gomme,  la  gomme  ;   une  encre,  l'encre 


Le  professeur  montre  le  papier.     Le  professeur  montre  le  papier  buvard. 


COMPTEZ: 

[ôz] 

[duz] 

[trez] 

[katorz] 

[këz] 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

11 

12 

13 

14 

15 

[S8Z] 

[disset] 

[diziiit] 

[diznœf] 

[vê] 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

16 

17 

18 

19 

20 

Le  Professeur.  —  Donnez-moi  la  règle.  Donnez-moi  le  canif. 
Donnez-moi  la  gomme.     Donnez-moi  le  papier. 

L'Élève.  —  Voici  la  règle.  Voici  le  canif.  Voici  la  gomme. 
Voici  le  papier. 

Le  Professeur.  —  J'ouvre  le  livre.  Ouvrez  le  livre.  Je  ferme 
le  livre.     Fermez  le  livre.     J'ouvre  le  canif.     Ouvrez  le  canif,  etc. 

L'Élève.  —  J'ouvre  le  livre,  je  ferme  le  livre.  J'ouvre  le  canif, 
je  ferme  le  canif. 

où...?    DANS... 

La  question  :  La  réponse  : 

Où  est  l'encre  ? L'encre  est  dans  l'encrier. 

Où  est  le  porte-plume  ?      ....  Le  porte-plume  est  dans  le  plumier. 

Où  est  le  papier  buvard  ?       ...  Le  papier  buvard  est  dans  le  cahier. 

Où  est  le  cahier? Le  cahier  est  dans  la  serviette. 


DEVOIR 


1.   Écrivez  un  ou  une  : 

Voici  ...  crayon.  Voici  ...  règle. 
Voici  ...  gomme.  Voici  ...  livre. 
Montrez-moi  ...  cahier.  Donnez- 
moi  ...  canif. 


2.    Écrivez  la  réponse  : 

Où  est  l'encre?     Où  est  la  plume? 

Où  est  le  papier  buvard?     Où  est 

le  livre? 


3.   Écrivez  (en  toutes  lettres)  :  3,  6,  9,  12,  15,  18,  4,  8,  12,  16,  20. 


3.   Numéro  trois  (TROISIÈME  LEÇON) 
PHONÉTIQUE 

[y]  [e]  [e]  [a]  [ô] 


sont 

plafond 

question 


Le  sac 
de  classe 

est  sur 
la  table. 


REGARDEZ-MOI.     ÉCOUTEZ-MOI: 

Je  suis  le  professeur.  Vous  êtes  les  élèves.  Nous  sommes 
dans  la  salle  de  classe.  Le  professeur  et  les  élèves  sont  dans  la 
salle  de  classe. 

Regardez.  Voici  la  porte,  voilà  la  fenêtre.  Voilà  le  plancher, 
voilà  le  plafond,  voilà  les  murs  :  un,  deux,  trois,  quatre  murs. 
Le  tableau  est  sur  le  mur. 

Voici  la  chaise,  voici  le  banc.  Le  professeur  est  assis  sur  une 
chaise,  les  élèves  sont  assis  sur  les  bancs.  Les  livres  et  les  cahiers 
sont  sur  les  tables. 


V.  —  Le  professeur,  un  professeur  ;  l'élève,  un  élevé  ;  le  plancher, 
un  plancher  ;  le  plafond,  un  plafond  ;  le  mur,  un  mur  ;  le  tableau,  un 
tableai  ;  le  banc,  un  banc 

LA,  UNE.  —  La  salle,  une  salle  ;  la  porte,  une  porte  ;  l'élève,  une  élève  ; 
la  fenêtre,  une  fenêtre  ;    la  chaise,  une  chaise  ;   la  table,  une  table. 


COMPTEZ: 

vingt  et  un 
21 

vingt-deux 
22 

vingt-trois 
23 

vingt-quatre 
24 

vingt-cinq 
25 

vingt-six 
26 

vingt-sept 
27 

vingt-huit 
28 

vingt-neuf 
29 

trente 1 
30 

Le  Professeur.  —  J'ouvre  la  porte,  je  ferme  la  porte.  Levez- 
vous,  ouvrez  la  porte,  fermez  la  porte,  asseyez-vous. 

L'Elève.  —  J'ouvre  la  porte,  je  ferme  la  porte. 

Le  Professeur.  —  J'ouvre  la  fenêtre,  je  ferme  la  fenêtre. 
Levez-vous,  ouvrez  la  fenêtre,  fermez  la  fenêtre,  asseyez-vous. 

L'Elève.  —  J'ouvre  la  fenêtre,  je  ferme  la  fenêtre. 

Le  Professeur.  —  Montrez-moi  le  plafond.  Montrez-moi  la 
table,  etc. 

L'Elève.  —  Voilà  le  plafond.     Voici  la  table,  etc. 

où...?    SUR... 

La  question  :  La  réponse  : 

Où  est  le  tableau? Le  tableau  est  sur  le  mur. 

Où  est  Pencrier? L'encrier  est  sur  la  table. 

Où  est  le  professeur? Le  professeur  est  dans  la  salle  de 

classe. 
Où  sont  les  élèves? Les  élèves  sont  dans  la  salle    de 

classe. 


DEVOIR 


1.   Écrivez  le,  la  ou  V  : 

Voilà   ...   plafond.     Voici   ...   chaise. 

Voici  ...  table.     Ouvrez  ...  porte  ; 

fermez    ...    fenêtre.     Montrez-moi 

...   tableau.     L'encre  est  dans   ... 

encrier.     ...     élève    est    dans    ... 

salle  de  classe. 


2.  Répondez  à  la  question  : 

Où  est  le  tableau?  Où  est  l'encrier? 
Où  est  l'encre?  Où  sont  les  livres 
et  les  cahiers?  Où  est  le  papier 
buvard?  Où  sont  le  professeur  et 
les  élèves? 

3.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  :  1,  2,  3, 
4,  etc.,  30. 


1  Voir  la  prononciation,  page  169. 


4.   Numéro  quatre  (QUATRIÈME  LEÇON) 


PHONÉTIQUE 

[5] 

[c] 

[e] 

[0] 

[u] 

[ait] 

je  suis 

je  vais 

allez 

au 

ou 

quarante 

j'écris 

la  craie 

posez 

tableau 

vous 

cinquante 

j'ouvre 

crayon 

prenez 

morceau 

jour 

soixante 

la  craie 


le  tableau 


l'éponge 


REGARDEZ: 

Voici  le  tableau,  voici  la  craie,  voici  l'éponge.  Voilà  la  lampe, 
voilà  l'abat-jour.     Voilà  la  carte.     La  carte  est  sur  le  mur. 

Je  vais  au  tableau.  Je  prends  la  craie.  J'écris  au  tableau  : 
«  quatrième  leçon  »  .  Je  pose  la  craie.  Je  prends  l'éponge. 
J'efface.     Je  pose  l'éponge.     Je  retourne  à  ma  place. 

Allez  au  tableau.  Prenez  la  craie.  Écrivez  au  tableau  : 
«  quatrième  leçon  »  .  Posez  la  craie.  Prenez  l'éponge.  Re- 
tournez à  votre  place. 

U  élève  répète  :   Je  vais  au  tableau.     Je  prends  la  craie,  etc. 

J'écris  au  tableau  avec  la  craie.  J'écris  dans  le  cahier  avec 
une  plume  ou  (ou  bien)  avec  un  crayon. 


LE,  UN.  - 

—  Le  tableau 

un    tableau  ; 

l'abat-jour,  un^abat-j 

Dur  ;    le 

devoir,  un  devoir. 

LA,  UNE. 

—  La  craie  ; 

l'éponge,  une 

éponge  ; 

la  lampe,  une 

lampe  ; 

la  carte, 

une  r:irte  ;   1 

:i  place,  une  pi 

.ice. 

COMPTEZ: 


trente 
30 


trente  et  un 
31 


trente-deux. 
32 


quarante 
40 


quarante  et  un 
41 


quarante-deux...    cinquante   cinquante  et  un   cinquante-deux...    soixante 
42  50  *    51  52  60 


Ex. 


Ex. 


Ex. 


L'ARTICLE 
Masculin  :   le  ou  T.  —  un 


/  Le  livre. 
\Un  livre. 


J  Le  tableau. 
1  Un  tableau. 


fL'e 
Un 


encrier, 
encrier. 


Fémxvln  :    la  ou  1'.  —  une 

f  La  plume,        f  La  leçon,  f  L'éponge. 

I  Une  plume.     \ Une  leçon.        I  Une  éponge. 

Pluriel  (masculin  et  féminin)  :    les 
Les  livres.    Les  encriers.    Les  plumes.    Les  éponges. 


AVEC.     OU  ;ou  bien) 


Les  questions: 
Avec  quoi  us  au  tableau  ? 

quoi    écrivez-vous    dans    le 
cahier? 

Avec  quoi  effacez-vous  ? 


Les  réponses: 

Au  tableau  j'écris  avec  la  craie. 
Dans    le    cahier   j'écris    avec    une 

plume    ou    (ou    bien)    avec    un 

crayon. 
ice  avec  une  éponge  ou   (ou 

bien)  avec  une  gomme. 


DEVOIR 


1.  Répondez  aux  questions  : 

Où  est  la  carte?     Où  est  l'encre?     Où 

sont  les  élèves  ?  Avec  quoi  effacez- 
vous  l'encre?  Avec  quoi  ef- 
facez-vous le  crayon?  Avec  quoi 
écrivez- vous  au  tableau? 

2.  Écrivez  les  noms  masculin» 
le  ou  1',  et  les  noms  féminine 
la  oui': 


MASCULIN 


FÉMININ 


mur,  fenêtre,  porte,  encre,  encrier, 
gomme,  papier,  banc,  chaise, 
éponge,  abat-jour. 

3.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  :  30,  31, 
32,  33,  34.  35,  etc.,  jusqu'à  60. 
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6.   Numéro  cinq  {CINQUIÈME  LEÇON) 


LES   COULEURS   ET   LES   FORMES 

PHONÉTIQUE 


m 

[wa] 

[y] 

m 

[keski] 

long 

noir 

tu 

je  suis 

rond 

soixante 

sur 

Suisse 

qu'est-ce  qui  ? 

sont 

[wa]  croix 

brune 

dix-huit 

CD 


Le  drapeau  français 
il  est  tricolore. 


blanc  rouge 


bleu 


□  O 


jaune 


vert 


Qu'est-ce  qui  est  noir?  Le  tableau  est  noir.  Qu'est-ce  qui  est 
blanc?  Le  plafond  est  blanc.  La  craie  est  blanche.  Qu'est-ce 
qui  est  bleu?  Le  livre  est  bleu  ;  la  gomme  est  grise.  L'abat-jour 
est  vert.  Un  élève  est  brun.  Une  élève  est  brune.  L'encre  est 
noire,  rouge  ou  bleue. 

Le  drapeau  français  est  tricolore  :  bleu,  blanc,  rouge.  Le 
drapeau  belge  est  tricolore  aussi  :  il  est  noir,  jaune,  rouge.  Le 
drapeau  suisse  est  rouge  avec  une  croix  blanche  au  milieu. 

Qu'est-ce  qui  est  rond?  L'encrier  est  rond.  Le  tableau  est 
carré  ou  rectangulaire. 


O 

rond 

un  rond 


carré 

un  carré 


rectangulaire 

un  rectangle 


£> 


la  croix  rouge 


long 

La  ligne  AB  est  longue. 
10 


court 

La  ligne  CD  est  courte 


COMPTEZ: 

soixante 
60 

soixante  et  un 
61 

soixante-deux... 
62 

soixante-dix 
70 

soixante  et  onze 
71 

soixante-douze 
72 

soixante-treize 
73 

soixante-quatorze 
74 

soixante-quinze 
75 

soixante-seize 
76 

soixante-dix-sept 
77 

soixante-dix-huit 
78 

soixante-dix-neuf 
79 

quatre-vingts 
80 

Le   verbe  ETRE 

Le  Professeur.  —  Écoutez  :  Je  suis  le  professeur,  vous  êtes  les 
Nous  sommes  en  classe. 
Un  Élève.  —  Pierre,  où  es-tu? 
Pierre.  —  Je  suis  en  classe. 

Où  est  le  professeur?    Il  est  en  classe  (masculin  singulier). 
Où  est  la  plume?    Elle  est  dans  le  plumier  (féminin  singulier). 
Où  sont  les  cahiers  ?    Ils  sont  sur  la  table  (masculin  pluriel) . 
L Où  sont  les  plumes?    Elles  sont  sur  la  table  (féminin  pluriel). 

CONJUGUEZ: 


Je  suis,  tu  es,  il  est  (elle  est),  nous  sommes,  vous  êtes,  ils  sont  (elles 
sont). 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Qu'est-ce  qui  est  noir?  Qu'est-ce 
qui  est  blanc?  Qu'est-ce  qui  est 
vert?  De  quelle  couleur  est  la 
gomme?  De  quelle  couleur  est 
le  drapeau  français?  le  drapeau 
belge?  De  quelle  couleur  sont 
les  crayons?  l'encre?  le  papier 
buvard?  le  sac  de  classe? 
Qu'est-ce  qui  est  long?  (La  ligne 
AB,  la  règle.)  Qu'est-ce  qui  est 
rouge  ? 


2.  Écrivez  :  il,  elle,  ils  ou  elles  : 

(Le  professeur)  est  en  classe. 
(L'encre)  est  dans  l'encrier.  (Les 
livres)  sont  sur  la  table.  (La 
craie)  est  blanche  ;  (la  croix)  est 
rouge.  (Le  porte-plume)  est  dans 
le  plumier.  (La  règle)  est  longue. 
(Le  devoir)  est  court. 

3.  Conjuguez  :  Je  suis  au  tableau, 
tu  es  au  tableau,  etc. 

4.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  :  63,  64, 
65,  66,  67,  68,  69,  70. 
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6.   Numéro  six  (SIXIÈME  LEÇON) 


LES   MOIS   ET  LES  JOURS 


PHONÉTIQUE 


[3]  Je,  janvier,  juin,  juillet,  jeudi,  jour,  aujourd'hui,  rouge,  jaune,  belge. 
[e]  mai,  semaine,  il  est,  vous  êtes,  le  verbe  être. 
[ê]  cinq,  quinze,  vingt,  juin. 


L'année  a  douze  mois  : 

Janvier  Avril 

Février  Mai 

Mars  Juin 


Juillet  Octobre       [o] 

Août  [u]  Novembre  [â] 

Septembre  Décembre   [à] 

Janvier  est  le  premier  mois  de  Tannée  ;  décembre  est  le  dernier 
mois  de  l'année. 

Le  mois  de  janvier  a  trente  et  un  jours,  le  mois  de  février  a 
vingt-huit  jours  (ou  vingt-neuf),  mars  a  trente  et  un  jours,  avril 
trente...     (Continuez.) 

La  semaine  a  sept  jours.     Les  jours  de  la  semaine  sont  : 

Lundi  Jeudi 

Mardi  Vendredi 

Mercredi  Samedi 
Dimanche 

Lundi  est  le  premier  jour  de  la  semaine,  dimanche  est  le  dernier 
jour. 

Quel  jour  sommes-nous?.  .  .  .     C'est  aujourd'hui  lundi. 
Quelle  date  sommes-nous?.  .     Nous  sommes  le  vingt  mai. 

Quelle  est  la  date? C'est  aujourd'hui  le  premier,  le 

deux,  le  trois...     (Continuez.) 


LE,  UN.  —  Le  mois,  le  jour,  le  lundi,  le  mardi,  le  mercredi,  le  jeudi,  le 
vendredi,  le  samedi,  le  dimanche,  le  verbe,  le  rond,  le  carré,  1<-  rectangle. 

LA,  UNE.  —  L'année,  une  année  ;  la  semaine,  la  date,  la  couleur  ;  la  croix, 
une  croix  ;  la  ligne. 
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COMPTEZ: 

quatre-vingts 

80 
quatre-vingt-dix 

90 

quatre-vingt-treize 

93 
quatre-vingt-seize 

96 


quatre-vingt-un 
81 

quatre-vingt-onze 
.     91 


quatre-vingt-quatorze 
94 

quatre-vingt-dix-sept 
97 

quatre-vingt-dix-neuf 
99 


quatre-vingt-deux 
82 

quatre-vingt-douze 
92 

quatre-vingt-quinze 

95 

quatre-vingt-dix-huit 

98 
cent  [sa] 
100 


Le  verbe  ETRE  (suite) 

Le  Professeur.  —  Écoutez-moi.  Regardez-moi.  Je  suis  le  pro- 
fesseur.   Suis-je  le  professeur?    Répondez. 

Un  Élève.  —  Oui,  Monsieur  (Madame,  Mademoiselle),  vous  êtes  le 
professeur. 

Le  Professeur.  —  Vous  êtes  les  élèves.  Etes- vous  les  élèves?  Ré- 
pondez tous  ensemble  (toutes  ensemble). 

Les  Élèves.  —  Oui,  Monsieur  (Madame,  Mademoiselle),  nous  sommes 
les  élèves. 

Un  Élève.  —  Jacques  (Jacqueline),  es-tu  en  classe?  —  Oui,  je  suis  en 


(est-elle?)     sommes-nous?     êtes-vous? 


CONJUGUEZ: 

Suis-je?     es-tu?     est3l? 
sont-ils  ?     (sont-elles  ?  ) 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Quel  est  le  premier  mois  de  l'année? 
le  dernier?  Quel  est  le  premier 
jour  de  la  semaine?  le  dernier? 
Quel  jour  sommes-nous?  Quelle 
est  la  date?  Le  tableau  est-il 
noir?  Où  sont  assis  les  élèves? 
Le  drapeau  français  est-il  tri- 
colore? Où  est  l'encrier?  Où 
sont  les  plumes? 


DEVOIR 

2.   Écrivez  au  singulier  avec  le,  la  ou  V  : 
Les  livres.     Les  couleurs.     Les  jours. 


Les  plumes  sont  dans  le  plumier. 
Les  élèves  sont  assis  sur  un  banc. 
Les  murs  sont  blancs.  Les  jours 
sont  longs. 

3.  Conjuguez  :  Suis-je  en  classe?  etc. 

4.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  : 

83,  84,  85,  86,  87,  88,  89,  90,  100. 
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7.   Numéro  sept  (SEPTIÈME  LEÇON) 
LES    NOMBRES 

PHONÉTIQUE 

[e]   premier,  dernier,  janvier,  février,  année,  répétez. 

[e]  première,  dernière,  quatrième,  septième,  derrière. 

[z]   chaise,  deuxième,  troisième,  sixième,  dixième,  onzième,  française. 

[3an  suipa]   Je  ne  suis  pas,  [nun  sompa]  nous  ne  sommes  pas. 

Quand  trois  poules  s'en  vont~aux  champs, 
La  première  marche  devant. 
La  seconde  suit  la  première, 
La  troisième  marche  derrière...1 

Voici  le  premier  banc,  le  deuxième  (le  second)  banc,  le  troisième. 
Les  élèves  du  premier  banc,  levez-vous.  Asseyez-vous.  Le  pre- 
mier banc  est  devant  le  deuxième,  le  deuxième  est  derrière  le 
premier. 

COMPTEZ: 

Je  suis  le  premier  (ou  la  première),  le  (la)  deuxième,  le  (la) 
troisième,  quatrième,  cinquième,  sixième,  septième,  huitième, 
neuvième,  dixième,  onzième...  vingtième,  vingt  et  unième,  vingt- 
deuxième...  etc...  centième. 

Quel  est  le  premier  mois  de  l'année  ?  —  Janvier  est  le  premier 
mois  de  l'année,  février  le  deuxième...  (Continuez.)  Quel  est  le 
premier  jour  de  la  semaine?  —  Lundi  est  le  premier  jour  de  la 
semaine,  mardi  le  second...  (Continuez.) 

„     „  i         o  f  C'est  la  septième  leçon. 

Quelle  est  cette  leçon?  {  -.    .  ,    , 

^  *         l  C  est  la  leçon  sept. 

Quelle  page?  —  Page  quatorze. 


LE,  UN.  —  Le  banc,  le  champ,  le  nombre,  le  premier,  le  second. 
LA,  UNE.  —  La  poule,  la  semaine,  l'année,  la  première,  la  seconde. 


1  Voir  Chansons,  page  142. 
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COMPTEZ: 

cent       cent  vin       cent  deux       ...       mille       deux  mille        dix  mille 
100  101  102  ...       1000  2000  10000 

l'année  1920  =  l'année  dix-neuf  cent  vingt  ou  mil  neuf  cent  vingt. 

Le  verbe  ÊTRE  (suite  et  fin) 

Le  Professeur.  —  Attention!  Suis-je  le  professeur?  Oui.  Suis-je 
l'élève?  Non.  Je  ne  suis  pas  l'élève,  je  suis  le  professeur.  Louis 
(Louise),  êtes- vous  le  professeur?     Répondez. 

Louis  (Jém.  Louise).  —  Non,  Monsieur  (Madame,  Mademoiselle),  je 
ne  suis  pas  le  professeur,  je  suis  l'élève. 

Un  Élève.  —  Jacques,  es-tu  français?  —  Non,  je  ne  suis  pas  français, 
je  suis...1  Jacqueline,  es-tu  française?  —  Non,  je  ne  suis  pas  française, 
je  suis...1 

Le  Professeur.  —  Etes- vous  français?    Répondez  tous  ensemble. 

Les  Élèves.  —  Non,  nous  ne  sommes  pas  français,  nous  sommes...1 

CONJUGUEZ: 

Je  ne  suis  pas  teansiiipa],  tu  n'es  pas,  il  n'est  pas  (elle  n'est  pas), 
nous  ne  sommes  pas,  vous  n'êtes  pas,  ils  ne  sont  pas  (elles  ne  sont  pas). 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Êtes-vous  en  classe?  Êtes- vous  au 
deuxième  banc?  Quel  est  le  troi- 
sième mois  de  l'année?  Quel  est 
le  quatrième  jour  de  la  semaine? 
En  quelle  année  sommes-nous? 
quel  mois  ?  quel  j  our  ?  Etes-vous 
français(e)?  Le  professeur  est-il 
français?  Le  tableau  est-il  noir? 
est-il  carré?  A  quelle  page  sont 
les  trois  poules? 


2.  Écrivez  avec  ne  ...  pas  : 

Je  suis  le  professeur.  Tu  es  français. 
Le  drapeau  suisse  est  tricolore. 
Février  est  le  premier  mois  de 
l'année.  Nous  sommes  le  dix-huit 
mars.  Ils  sont  assis  sur  le  banc. 
Vous  êtes  au  quatrième  banc. 

3.  Conjuguez  :  Je  suis  en  classe  et 
je  ne  suis  pas  au  tableau. 

4.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  :  1er,  5e. 
23«,  31e,  400,  1918,  6000. 


Anglais(e),  américain (e),  belge,  espagnol (e),  italien(ne),  suisse,  etc., 
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8.   Numéro  huit  (HUITIEME  LEÇON) 
QUELLE   HEURE   EST-IL? 


PHONÉTIQUE 

M 

M 

[u] 

m 

M 

montre 

horloge 

jour 

la  nuit 

qu'est-ce  qui 

seconde 

sonne 

douze 

minuit 

quel,  quatre 

combien 

commence 

coup 

aiguille 

quand,  coup 

L'année  a  douze  mois  =  dans 
une  année  il  y  a  douze  mois. 
L'année  commence  le  1er  jan- 
vier et  finit  le  31  décembre. 

La  semaine  a  sept  jours  = 
dans  une  semaine  il  y  a  sept 
jours. 

Dans  un  jour  il  y  a  vingt- 
quatre  heures.  Dans  une  heure 
il  y  a  soixante  minutes,  dans 
une  demi-heure  trente  minutes, 
dans  un  quart  d'heure  quinze 
minutes.  Dans  une  minute  il 
y  a  soixante  secondes. 

Le  jour,  quand  l'horloge 
sonne  douze  coups,  il  est  midi  ; 
la  nuit,  quand  l'horloge  sonne 
douze  coups,  il  est  minuit. 


il  est 

trois  heures 

moins  le  quart 

(moins  un  quart) 
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L'ADDITION 


2+2  =  4  Deux  et  deux  (font)quatre. 
3+3  =  6  Trois  et  trois  (font)  six. 
4+4  =  8  Quatre   et    quatre   (font) 
huit.  etc. 


435  Cinq  et  deux  font  sept  ;  neuf  et 
192      trois,  douze  ;    je  pose  deux 
627      et  je  retiens  un  ;  un  et  quatre 
cinq  et  un  six. 
Total  =  Six  cent  vingt-sept. 


LA  MONTRE 

Voici  une  montre:  elle  a  trois  aiguilles;  la  pe- 
tite aiguille  marque  les  heures,  la  grande  aiguille 
marque  les  minutes  :  une  troisième  aiguille,  toute 
petite,  marque  les  secondes. 

Quelle  heure  est-il?  A  la  montre  il  est  dix  heures 
vingt  (exactement  dix  heures  dix-huit  minutes). 


COMBIEN   DE   (d') 

Combien  de  mois  y  a-t-il  dans  une  année?  Dans  une  année  il  y  a 
douze  mois.  Combien  d'heures  y  a-t-il  dans  un  jour?  Il  y  a  vingt- 
quatre  heures  dans  un  jour.  Combien  de  crayons  dans  le  plumier? 
Trois  crayons  :  un  noir,  un  rouge  et  un  bleu.  Combien  de  coups  sonne 
l'horloge  à  midi?    A  midi,  l'horloge  sonne  douze  coups. 


DEVOIR 


1.    Répondez  aux  questions  : 

Combien  de  jours  y  a-t-il  dans  une 
semaine  ?  dans  le  mois  de  j  anvier  ? 
dans  le  mois  de  février?  Combien 
y  a-t-il  de  minutes  dans  une  demi- 
heure?  dans  un  quart  d'heure? 
Combien  d'aiguilles  a  une  horloge? 
A  quelle  heure  commence  la  classe  ? 
Combien  y  a-t-il  de  professeurs 
dans  l'école?  Combien  d'élèves 
y  a-t-il  dans  la  classe? 


2.  Finissez  les  phrases  : 

La  montre  a  trois  aiguilles  :  la 
première...,  la  seconde...,  la  troi- 
sième... Dans  une  minute... 
Quand  l'horloge  sonne  douze 
coups...  Le  contraire  de  «  grande  » 
aiguille  est... 

3.  Écrivez  avec  un  ou  une  : 

...  mois,  ...  semaine,  ...  année,  ... 
heure,  ...  quart  d'heure,  ...  hor- 
loge, ...  aiguille,  ...  montre,  ... 
minute,  ...  jour,  ...  nuit. 


17 


9.  Numéro  neuf  (NEUVIÈME  LEÇON) 


LES   SAISONS 


PHONETIQUE 

15] 
en,  an 
printemps 
commence 


[e] 
été 

l'année 
premier 


il  est,  il  fait 
après  l'hiver 
Noël,  soleil 


[jô] 
question 
addition 
multiplication 


Le  Professeur.  —  Savez-vous  les  jours  de  la  semaine? 

L'Elève.  —  Oui,  Monsieur,  je  sais  les  jours  de  la  semaine  et  les 
mois  de  l'année. 

Le  Professeur.  —  Savez-vous  le  nom  des  saisons  ? 

L'Elève.  —  Non,  Monsieur,  je  ne  sais  pas. 

Le  Professeur.  —  Il  y  a  quatre  saisons  :    le  printemps,  l'été, 
l'automne  et  l'hiver.     Savez-vous  quand  commence  le  printemps? 

L'Elève.  —  Oui,  le  printemps  commence  le  21  mars  et  finit  le 
20  juin. 

Le  Professeur.  —  Quand  les  jours  sont-ils  longs? 

L'Elève.  —  Les  jours  sont  longs  en  été  et  courts  en  hiver. 

Le  Professeur.  —  Oui,  en  été  les  jours  sont  longs,  le  soleil  brille, 
il  fait  chaud  ;  en  hiver  les  nuits  sont  longues,  les 
jours  sont  courts,  il  fait  froid.     Quand  est  Noël, 
savez-vous  ? 

L'Élève.  —  Oui,    Monsieur,   Noël    est    le    25 
décembre. 

Le  Professeur.  —  Et  le  jour  de  l'an? 

L'Élève.  —  C'est  le  premier  janvier. 


le  soleil  brille 


LE,    UN.  —  Lo  jour,  le  mois,  le  printemps,  l'été,  l'automne,  l'hiver,  le 

soleil,  le  premier  janvier,  le  parapluie. 
LA,    UNE.  —  La  semaine,  la  saison,  l'horloge,  une  horloge,  la  montre, 

la  nuit,  la  lecture,  l'addition,  une  addition,  la  multiplication. 
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LA  MULTIPLICATION 


1X2  =  2    Une  fois  deux,  deux. 

64 

2X2  =  4    Deux    fois    deux    (font) 

X5 

quatre. 

320 

3X2  =  6    Trois  fois  deux  (font)  six. 

4X2  =  8    Quatre  fois  deux  (font) 

Le 

huit,  etc. 

V 

LECTURE 

Je  multiplie  64  par  5.  —  5 

fois  quatre  20;   je  pose  0 

(zéro)  et  je  retiens  2  ;  5  fois 

6  trente  et  2,  32. 

produit    est    320    (trois    cent 

vingt). 


LES   QUATRE   SAISONS 

L'année  commence  le  premier  janvier,  le  premier  jour  de  l'année, 
et  finit  le  trente  et  un  décembre  (le  dernier  jour  de  l'année). 

En  hiver  les  jours  sont  courts,  il  fait  nuit  à  cinq  heures  ;  il  fait 
froid.  Au  printemps  il  ne  fait  pas  froid.  Après  le  printemps 
c'est  l'été.  En  été  il  fait  chaud  ;  les  nuits  sont  courtes,  il  fait  jour 
à  quatre  heures  du  matin.  Après  l'été  c'est  l'automne  ;  il  ne  fait 
pas  chaud,  il  pleut  :  l'automne  est  la  saison  des  parapluies. 


CONTRAIRES 


Ex.  :  Le  contraire  de  courte  est  longue. 
Le  jour  est  le  contraire  de  la  nuit. 


courte 

grande 

premier 

il  commence    - 

-  longue 

-  petite 

-  dernier 

-  il  finit 

DEV 

il  fait  chaud     - 
il  fait  jour 
il  est  midi 
le  matin 

OIR 

—  il  fait  froid 

—  il  fait  nuit 

—  il  est  minuit 

—  le  soir 

1.    Répondez  aux  questions  : 

Quel  est  le  premier  jour  de  l'année?  le 
dernier  jour?  Combien  y  a-t-il  de 
saisons?  Quand  les  jours  sont-ils 
longs?  Quand  commence  l'été? 
En  hiver  â  quelle  heure  fait-il  nuit? 
Quand  fait-il  chaud  ?  Quand  fait-il 
froid?  Quelle  est  la  saison  des 
parapluies?  Quel  est  le  contraire 
du  jour  f  le  contraire  du  matin  f 


2.  Finissez  les  phrases  : 

Deux  fois  trois...  Trois  fois  quatre... 
Cinq  fois  six...  Six  fois  huit... 
Neuf  fois  neuf...  Dix  fois  douze... 
Deux  et  trois...     Huit  et  sept... 

3.  Écrivez  (en  toutes  lettres)  : 

102,  418,  679,  893,  10  h.  20,  3  h. 
i,  5  h.  30,  1er  fév.,  13  oct.,  9e 
leçon. 


19 


10.   Numéro  dix  {DIXIÈME  LEÇON) 

REVISION 


DEVOIR 

1.  Écrivez  :  Le  numéro  un  est  une  plume,  le  numéro  deux...  etc. 

2.  Répondez:  Qu'est-ce  qui  est  ouvert  ?  Qu'est-ce  qui  est  ferme' ?  Qu'est-ce 
qui  est  blanc?  Qu'est-ce  qui  est  noir?  Qu'est-ce  qui  est  carré?  (  )ù  est 
l'encre?     Le  morceau  de  craie  est-il  long? 

3.  Écrivez  au  singulier  :  Les  cahiers  sont  dans  les  sacs.  Les  plumet  sont  dans 
les  plumiers.     Les  élèves  sont  dans  la  classe. 

4.  Écrivez  au  pluriel  :  Le  mur  est  blanc.  L'élève  est  assis  sur  le  banc.  Elle 
est  à  l'école.     Le  crayon  n'est  pas  rouge. 
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REVISION 

[a] 

M 

M 

[a] 

[e] 

à,  la 

pas 

dans 

en 

l'été 

la  table 

classe 

quand 

l'encre 

et 

la  place 

trois 

banc 

trente 

cahier 

madame 

mois 

grand 

cent 

répétez 

l'année 

croix 

français 

vendredi 

février 

dimanche 

décembre 

fermer 

[e] 

M 

[y] 

[8] 

M 

règle 

la  craie 

une  plume 

cinq 

gomme 

vous  êtes 

crayon 

une  brune 

quinze 

nous  sommes 

elle  est 

chaise 

tu 

vingt 

l'école 

élève 

mai 

mur,  sur 

juin 

l'horloge 

fenêtre 

semaine 

buvard 

moins 

donnez 

deuxième 

je  vais 

plumier 

matin 

commence 

[o] 

[5] 

[u]               [œ] 

M 

M 

au 

non 

ou               neuf 

deux 

le,  de 

tableau 

onze 

août            professeur 

bleu 

ne,  je 

morceau 

ils  sont 

vous            couleur 

jeudi 

devoir 

numéro 

montre 

nous           heure 

monsieur          premier 

jaune 

leçon 

jour             [œ]  lundi 

il  pleut 

prenez 

chaud 

combien 

douze         un,  brun 

second 

[d]  final  — 

-  quelle  page 

samedi,  je  ne  suis  pas,  nous  ne 

sommes  pas, 

ou  muet 

mademoiselle,  le  morceau  de 

craie,  le  devoir,  la  leçon. 

LIAISON- 

-vous~êtes, 

est-il,  est-elle,  sont-ils, 

sont-elles,  y  a-t-il, 

2. 


un~élève,  une~heure,  deux£]heures,  dix(?]heures,  dix-huit, 
entêté,  en  hiver. 

QUESTIONS  DE  REVISION 

Répondez  aux  questions  suivantes:  Combien  de  jours  y  a-t-il  dans  une 
semaine?  dans  un  mois?  dans  une  année?  Combien  de  minutes  dans  une 
heure?  de  secondes  dans  une  minute?  Combien  d'élèves  êtes- vous  dans 
votre  classe?  Quels  sont  les  mois  de  l'année?  les  jours  de  la  semaine?  les 
saisons  ?  Quand  les  jours  sont-ils  courts  ?  Quand  fait-il  chaud  ?  A  quelle 
heure  commence  la  classe?  Quand  l'horloge  sonne-t-elle  douze  coups? 
De  quelle  couleur  est  le  drapeau  français  ?  le  drapeau  belge  ? 
Écrivez  à  la  forme  interrogative  :  Je  suis  grand.  Il  est  petit.  Vous  êtes 
assis.     La  porte  est  ouverte,  la  fenêtre  est  fermée. 

Écrivez  à  la  forme  négative  (avec  ne  ...  pas)  :  Je  suis  le  professeur.  Tu  es 
français.  Il  est  brun.  Elle  est  brune.  Nous  sommes  en  été.  Il  fait 
froid.     Ils  sont  français. 
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11.    Numéro  onze  {ONZIÈME  LEÇON) 


LE    CORPS    [lakor] 


PHONETIQUE 


[e]   é,  été,  poupée,  j'ai,  vous  avez,  marchez,  pieds. 

[e]   elle  est,  il  est,  c'est,  les,  des,  avec,  français. 

[ô]   nous  avons,  ils  ont.     [a]  jambe,  membre,     [ê]  main,  humain. 


une  poupée 


Regardez.  Voici  une  poupée,  une  jolie 
poupée.  C'est  une  poupée  française. 
Elle  a  les  cheveux  longs.  Les  filles  ont 
les  cheveux  longs.  Les  garçons  ont  les 
cheveux  courts. 

La  poupée  a  deux  bras  :  le  bras  droit 
et  le  bras  gauche.  Regardez  les  mains 
de  la  poupée  :  elles  sont  ouvertes.  Gar- 
çons et  filles  ont  deux  mains  :  la  main 
droite  et  la  main  gauche.  Vous  écrivez 
avec  la  main  droite. 

La  poupée  a  deux  jambes  :  la  jambe 
droite  et  la  jambe  gauche.  Vous  avez 
deux  jambes  et  deux  pieds  ;  avec  les 
jambes  vous  allez  au  tableau,  vous  mar- 
chez, vous  courez. 

Les  bras  et  les  jambes  sont  des  membres. 
Nous  avons  quatre  membres.  Les  mem- 
bres sont  les  parties  du  corps. 


LE,  UN.  —  Le  cheveu,  le  garçon,  le  bras,  le  membre,  le  corps,  l'alphabet, 

un'"  alphabet. 
LA,  UNE.  —  La  poupée,  la  fille,  la  main,  la  jambe,  la  partie,  la  lettre, 

l'apostrophe,  une  apostrophe. 
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L'ALPHABET 

[a    be    se    de    e     ef    3e    a$      i    3i    ka    el    em    en    o    pe  ky] 
ABCDEFGHIJKLMNOP      Q 

[er     es     te     y     ve      dublave      iks   igrek   zedl 
RSTUV  W  X        Y         Z 

Combien  y  a-t-il  de  lettres  dans  l'alphabet?  Il  y  a  vingt-six 
lettres  dans  l'alphabet. 

Il  y  a  quatre  sortes  d'e  :  e  muet  [a]  ;  é  accent  aigu  [e]  ;  è  accent 
grave  [e]  ;  e  accent  circonflexe  [e]. 

J'épelle  la  plume  :  1,  a,  la  ;  p,  1,  u,  plu  ;  m,  e,  me.  l'éponge  : 
1  apostrophe,  é  accent  aigu,  p,  o,  n,  g,  e.  Dans  garçons  la  lettre 
ç  est  un  ç  cédille.  / 

Le  verbe  AVOIR 

Le  Professeur.  —  J'ai  deux  bras,  vous  avez  deux  bras,  nous  avons 
deux  bras.  Louis  a  deux  bras,  il  a  deux  bras.  Louise  a  deux  bras,  elle 
a  deux  bras.     Louis  et  Louise  ont  deux  mains,  ils  ont  deux  mains. 

Avez-vous  deux  bras?  —  Oui,  Monsieur  (Madame,  Mademoiselle),  j'ai 
deux  bras,  nous  avons  deux  bras. 

Un  Élève.  —  André,  as-tu  deux  jambes?  —  Oui,  j'ai  deux  jambes. 
Combien  de  mains  as-tu?  —  J'ai  deux  mains. 

CONJUGUEZ: 

J'ai,  tu  as,  il  a  (elle  a),  nous  avons,  vous  avez,  ils  ont  (elles  ont). 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Combien  de  mains  avez-vous  ?  Com- 
bien la  poupée  a-t-elle  de  jambes? 
Avez-vous  les  cheveux  longs  ou  les 
cheveux  courts?  Les  mains  de  la 
poupée  sont-elles  ouvertes  ou  fer- 
mées? Écrivez-vous  avec  la  main 
droite  ou  la  main  gauche?  Com- 
bien de  membres  avons-nous? 
quels  sont-ils?  Combien  y  a-t-il 
de  lettres  dans  l'alphabet?     Quelle 


est  la  première  lettre?  Quelle  est 
la  dernière?  Louis  est-il  un  gar- 
çon?    Louise  est-elle  une  fille? 

2.  Écrivez  cinq   petites   phrases   avec 
les  mots  : 

Dans,  en,  sur,  avec,  quand. 

3.  Conjuguez  : 

J'ai  quatre  membres,   deux  bras  et 
deux  jambes. 
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12.   Numéro  douze  {DOUZIÈME  LEÇON) 

LE    CORPS    (suite) 
PHONÉTIQUE 

[wa]  moi,  avoir,  doigt,  droit,  poignée,  poitrine. 

Lettres  muettes.  —  les  cinq  doigts  [le  se  dwa],  les  dix  doigts  [le  di 
dwa].    Monsieur,  Mademoiselle  [masj0,  madmwazel]. 

Venez  ici.     Donnez-moi  la  main;  donnez-moi  une 
poignée  de  main.     Bonjour,   Monsieur   (Bonjour, 
Madame,  Mademoiselle).  —  Bonjour,  mon~enfant. 
La  main  gauche  a  cinq  doigts  et  la  main  droite  a  cinq  doigts. 
Combien  de  doigts  avez-vous?  —  Nous  avons  dix  doigts. 

Les  cinq  doigts  de  la  main  sont  :  le  pouce,  l'index,  le  majeur, 
l'annulaire  et  l'auriculaire  (le  petit  doigt). 

Vous  avez  deux  bras  :  les  parties  du  bras  sont  :  l'épaule,  le 
coude  et  la  main.     Le  cou  est  entre  la  tête  et  les  épaules. 

Nous  avons  deux  jambes.  Les  parties  de  la  jambe  sont  :  le 
genou,  le  mollet  et  le  pied.     Nous  avons  dix  doigts  de  pied. 

Regardez.  Je  mets  les  mains  sur  la  poitrine.  Je  mets  les 
mains  derrière  le  dos. 

ORDRES 

Levez-vous,  marchez,  courez,  arrêtez.  Allez  à  votre  place, 
asseyez-vous. 

Levez  le  bras  droit,  baissez  le  bras  ;  levez-le,  baissez-le. 

Croisez  les  bras,  baissez-L 

Montrez-moi  la  mais  gauche.     Fermez-la.     Ouvrez-la. 

Mettez  la  main  droite  sur  la  poitrine.  Mettez  les  mains  derrière 
lo  dos. 


LE,  UN.  —  Le  doigt,  le  coude,  le  pouce,  l'index,  1<-  cou.  Le  nenou,  le 

mollet,  le  dos,  le  pied. 
LA,  UNE.  —  La  poignée,  la  main,  l'épaule,  une  épaule,  La  tête,  la  poitrine. 
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LA  DICTEE 

:  ,  i  « » 

(tin)  point  deux  points  (une)  virgule   (un)  point-virgule    les  guillemets 

-  !  ?       -  ( ) 

(un)  trait    (un)  tiret         (un)  point  (un)  point        les  parenthèses 

d'union  d'exclamation     d'interrogation 

Le  verbe  AVOIR  (suite) 

Le  Professeur.  —  Ai-je  quatre  mains  ?  Non,  je  n'ai  pas  quatre  mains, 
j'ai  deux  mains. 

L'Élève.  —  Vous  n'avez  pas  quatre  mains,  vous  avez  deux  mains. 

Avons-nous  quatre  jambes?  —  Non,  nous  n'avons  pas  quatre  jambes, 
nous  avons  deux  jambes. 

Les  garçons  ont-ils  les  cheveux  longs  ?  —  Non,  les  garçons  n'ont  pas  les 
cheveux  longs,  ils  ont  les  cheveux  courts. 

Écrivez- vous  avec  la  main  gauche  ?  —  Non,  je  n'écris  pas  avec  la  main 
gauche,  j'écris  avec  la  main  droite. 

CONJUGUEZ: 


Ai-je?  as-tu?  a-t-il?  (a-t-elle?)  avons-nous?  avez-vous?  ont-ils? 
(ont-elles  ?) 

Je  n'ai  pas,  tu  n'as  pas,  il  n'a  pas  (elle  n'a  pas),  nous  n'avons  pas,  vous 
n'avez  pas,  ils  n'ont  pas  (elles  n'ont  pas) . 

— • —  L^   ^^° 

DEVOIR  JJ^  MJU 


1.    Répondez  aux  questions  : 

Combien  de  doigts  avez-vous  ?  Avez- 
vous  les  cheveux  courts?  Les 
garçons  ont-ils  les  cheveux  longs? 
Écrivez-vous  avec  la  main  gauche? 
Avez-vous  quatre  mains  ?  Le  petit 
doigt  est-il  long  ?  Le  majeur  est-il 
court?  L'aiguille  des  heures  est- 
elle  petite?  L'alphabet  a-t-il 
vingt-cinq  lettres?  Le  mois 
d'avril  a-t-il  trente  et  un  jours? 


2.  Écrivez  le  contraire  (avec  ne  ...  pas)  : 
Je  suis  en  classe.     Il  est  six  heures  et 

demie.  Vous  ouvrez  la  porte. 
Nous  avons  deux  livres  français. 
Les  élèves  ont  quatre  crayons. 
La  classe  commence  à  une  heure. 
Vous  avez  la  gomme. 

3.  Conjuguez  : 

Ai-je  le  crayon  bleu?     Je  n'ai  pas  le 
crayon  bleu,  j'ai  le  crayon  rouge. 
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13.   Numéro  treize  {TREIZIÈME  LEÇON) 


LA    TÊTE 


PHONÉTIQUE 


les  cheveux  frisés 


[0]  bleu,  deux^yeux,  cheveux,  au  milieu,  un  peu. 
Comparez.  —  un  œil,  des  yeux  [œn  œ:j,  dez  J0]. 
Finales  muettes.  —  nez  [ne],   sourcil  [sursi],  dent  [dâ],   j'entends 
feâtâ],  front  [frô],  teint  [tê]. 

Écoutez.     Regardez.     Qu'est-ce  que  ceci?     C'est  une  tête  de 
poupée.     La  poupée  a  des  cheveux  sur  la  tête,  elle  a  des  cheveux 

frisés.  Sur  la  tête  nous  avons  des 
cheveux,  des  cheveux  blonds,  bruns  ou 
noirs. 

Qu'est-ce  que  ceci?  C'est  le  front. 
Sous  le  front  sont  les  yeux  ;  nous 
avons  deux  yeux,  des  yeux  bleus  ou 
des  yeux  noirs,  bruns  ou  gris,  avec  des 
sourcils  et  des  cils. 

Le  noz  est  au  milieu  de  la  figure, 
entre  les  deux  joues  ;  les  deux  oreilles 
sont  à  droite  et  à  gauche  de  la  tête. 

Sous  le  nez  est  la  bouche  avec  les 

deux  lèvres  ;  elles  sont  rouges.     Dans 

la  bouche  il  y  a  la  langue  et  les  dents. 

La  langue  est  rouge,  les  dents  sont  blanches.     La  poupée  a  le 

menton  pointu. 

T-îCT*  Avec  les  yeux  je  vois  ;  avec  les  oreilles  j'entends  ;  avec  le 
nez  je  sens  ;  avec  les  mains  je  touche  ;  avec  la  langue  je  goûte 
et  je  parle.     Parlez-vous  français?     .Je  parle  un  peu,  très  peu. 


LE,  UN.  —  Le  front,  Le  sourcil,  le  cil,  1 

e  nez,  le  menton,  le  teint,  l'œil, 

un^ceil,  les"" veux. 

LA,  UNE.  —  La  figure,  la  joue,  l'oreille 

une  oreille,  la  bouche,  Il  lèvre, 

la  langue,  la  dent. 
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I3B3! 


JE   VOIS.     J'ENTENDS 

Regardez.     Qu'est-ce  que   ceci?  —  C'est 
un    stylographe.      Voyez-vous    le    stylo? 

—  Oui,    je    vois    le    stylo. 

Fermez  les  yeux.     Voyez-vous  le  stylo?  —  Non,  je  ne  vois  pas  le  stylo. 
Voici  une  montre.     Écoutez  (à  l'oreille).     Entendez- vous  la  montre? 

—  Oui,  j'entends,     (plus  loin)    J'entends  un  peu,  très  peu.     (plus  loin 
encore)     Non,  je  n'entends  pas. 

Avec  quoi  voyez- vous  ?  —  Je  vois  avec  les  yeux. 

Avec  quoi  entendez- vous  ?  —  J'entends  avec  les  oreilles. 

Note.  —  Singulier  :  un  œil,  l'œil  ;  pluriel  :  les  yeux. 


DICTÉE 


LA   POUPÉE   DE  JEANNE1 


Jeanne  a  une  poupée  :  elle  s'appelle  Suzette.  Suzette  a  les 
cheveux  blonds,  les  cils  et  les  sourcils  bruns  et  de  grands  yeux 
bleus.  Elle  a  les  cheveux  frisés,  un  joli  petit  nez,  une  petite 
bouche  et  le  teint  rose.  Vous  voyez  les  dents  blanches  entre  les 
lèvres  rouges  ;  mais  avec  les  yeux  elle  ne  voit  pas,  avec  le  nez 
elle  ne  sent  pas,  avec  les  oreilles  elle  n'entend  pas  ;  elle  n'a  pas 
de  langue,  elle  ne  parle  pas.     C'est  une  poupée  ! 2 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Avez-vous  les  cheveux  frisés?  Vos 
cheveux  sont-ils  blonds?  Avez- 
vous  les  yeux  bleus?  Voyez-vous 
la  poupée?  Entendez-vous  la 
montre?  Où  est  le  nez?  Où 
sont  les  oreilles?  Combien  de 
dents  avez-vous?  Votre  menton 
est-il  pointu?  Votre  nez  est-il 
grand?  La  poupée  a-t-elle  une 
grande  bouche? 


2.  Faites  des  phrases  avec  : 
Sur,  sous,  entre,  au  milieu  de. 

3.  Finissez  les  phrases  : 

Avec  les  yeux,  je...  Avec  les  oreilles, 
vous...  Avec  la  langue,  vous...' 
Avec  les  mains...  Avec  le  nez... 
Avec  la  craie...  Avec  les  yeux  la 
poupée... 

4.  Conjuguez  : 

J'ai  les  yeux  bleus,  je  n'ai  pas  les  yeux 
noirs . 


1  Ouvrez  les  cahiers.     Prenez  vos  plumes.     Écrivez. 

*  Répétez.     Lisez.     Relisez.     Corrigez.     Comptez  vos  fautes. 
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14.   Numéro  quatorze  {QUATORZIÈME  LEÇON) 


un  porte-monnaie 


LE,  UN.  —  Le  col,  le  bouton,  le  mouchoir,  le  chapeau.  le  pardflai 
gilet,  le  pantalon,  le  veston,  le  gant,  le  porte-monnaie,  le  aoBud. 

LA,  UNE.        La   chemise,  la  bretelle  la  cravate,  la  chausse!  te,  la  cas- 
quette, la  manchette,  la  poche,  la  culotte,  la  canm- 
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LES   VÊTEMENTS   DE   GARÇONS 

PHONÉTIQUE 

[$]  poche,  mouchoir,  chapeau,  chemise,  manchette. 

[g]  gant,  gauche,  gomme. 

[k]  canne,  cravate,  casquette,  col,  culotte,  qu'est-ce  que. 

«  Louis,  avez-vous  des  poches? 

—  Oh  oui,  j'ai  des  poches,  de  grandes  poches  et  de  petites  poches. 
Mon  gilet  a  quatre  petites  poches  ;  dans  une  poche  de  gauche  il 
y  a  une  montre,  dans  une  poche  de  droite  il  y  a  des  plumes. 

Mon  pantalon  a  deux  grandes  poches  :  dans  l'une  j'ai  mon 
porte-monnaie,  dans  l'autre  j'ai  un  canif  et  une  gomme. 

Mon  veston  a  quatre  poches  :  dans  la  première  je  mets  mon 
mouchoir,  dans  la  seconde  mes  gants,  dans  la  troisième  mon  stylo- 
graphe  et  mon  crayon,  dans  la  quatrième  mon  carnet  de  notes. 

—  Combien  de  poches  avez-vous  donc  ? 

—  Quatre  et  deux  font  six,  et  quatre  font  dix  ;  j'ai  donc  dix 
poches.  En  hiver,  quand  il  fait  froid,  je  mets  un  pardessus  :  dix 
et  quatre  quatorze.     En  hiver  j'ai  quatorze  poches  !  » 

CONVERSATION 

—  Qu'est-ce  que  ceci?  —  C'est  un  chapeau.     C'est  mon  chapeau. 

—  Qu'est-ce  que  ceci?  —  C'est  mon  mouchoir.     C'est  votre  mouchoir. 

—  Je  mets  mon  chapeau.    J'enlève  mon  chapeau. 

—  Mettez  votre  chapeau.    Enlevez  votre  chapeau. 

—  Je  mets  mes  gants.    J'enlève  mes  gants. 

—  Mettez  vos  gants.    Enlevez  vos  gants. 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Avez-vous  une  montre  ?  Dans  quelle 
poche?  Combien  de  poches  avez- 
vous?  Que  mettez-vous  sur  la 
tête?  aux  mains?  Que  mettez- 
vous  en  hiver?  En  classe  enlevez- 
vous  vos  gants?  votre  chapeau? 
Qu'avez-vous  dans  vos  poches? 


3.    Écrivez  avec  le  ou  la 


DEVOIR 

2.  Écrivez  à  la  forme  interrogative  : 
Je  suis  à  l'école.  Vous  avez  des 
poches.  Il  est  blond.  Vous  voyez 
la  porte.  Nous  entendons  la 
montre.  Il  est  assis  sur  le  banc. 
Elle  est  au  tableau.  Ils  ont 
quatre  membres.  Vous  mettez 
les  mains  dans  les  poches.  Nous 
sommes  en  hiver. 
...  pardessus,  ...  montre,  ...  gilet,  .. 


chapeau 


pantalon,  ...  porte-monnaie,    ...  cravate. 
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15.   Numéro  quinze  {QUINZIÈME  LEÇON) 


le  corsage     t I    ^J  'I 

une  chemise        une  chemise      un  jupon  la  jupe  ou  la  blouse       Ujaquette 

de  nuit  r  _  _ 

le  chapeau 
de  paille 


la  fourrure 
et  le  manchon 


la  robe 


le  soulier  la  bottine         la  pantoufle      la  montre  et  la  chaîne  la  broche 


LE,  UN.  —  Le  jupon,  le  bas,  le  manteau,  le  ruban,  le  tablier,  le  soulier, 

le  corsage,  le  manchon,  le  collier,  le  bracelet. 
LA,  UNE.  —  La  chemise,  la  ceinture,  la  bottine,  la  pantoufle,  la  jupe, 

la  blouse,  la  jaquette,  la  robe,  la  fourrure,  la  bague,  la  montre,  la 

chaîne,  la  broche.  • 
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LES   VÊTEMENTS   DE   FILLES 

PHONÉTIQUE 

[y]  une  jupe,  une  fourrure,  ruban,  jupon,  ceinture. 

9  muet  :  je  n'ai  pas  de  poches,  un  chapeau  de  paille,  je  ne  porte  pas  de 
bijoux,  un  porte-monnaie. 

«  Quand  je  vais  à  l'école  »,  dit  Louise,  «  je  mets  un  chapeau 
et  un  manteau  ;  des  gants  et  des  bottines.  En  hiver,  quand  il 
fait  froid,  je  porte  une  fourrure  autour  du  cou,  et  je  mets  les 
mains  dans  un  manchon.  Quand  il  pleut,  je  porte  un  imperméable 
et  je  prends  un  parapluie. 

En  été  je  porte  un  chapeau  de  paille,  et  en  hiver  un  chapeau  de 
feutre. 

Le  dimanche  je  porte  une  jupe  et  une  jaquette  bleue  avec  un 
col  blanc,  des  bas  et  des  souliers  noirs. 

Je  ne  porte  pas  de  bijoux,  mais  j'ai  une  montre,  une  montre- 
bracelet.  Les  bijoux  ne  sont  pas  pour  les  petites  filles.  Les 
grandes  personnes  portent  des  bagues  aux  doigts,  un  collier  autour 
du  cou  et  un  bracelet  au  poignet.» 

CONVERSATION 

—  Portez-vous  des  bijoux?  —  Non,  je  ne  porte  pas  de  bijoux. 

—  Portez- vous  des  bas  ou  des  chaussettes  ?  —  Je  porte  des  bas,  des  bas 
noirs. 

—  Mettez- vous  un  tablier?  —  Oui,  en  classe,  je  mets  un  tablier. 

—  Portez-vous  un  chapeau  de  paille?  —  Oui,  en  été.  En  hiver  je  porte 
un  chapeau  de  feutre. 

—  Avez-vous  un  ruban  dans  les  cheveux?  —  Oui,  j'ai  un  ruban. 


DEVOIR 


1.    Répondez  aux  questions  : 

Quand  portez-vous  une  fourrure? 
Portez-vous  un  manteau  ou  une 
jaquette?  Mettez-vous  un  im- 
perméable quand  il  pleut?  De 
quelle  couleur  est  votre  jupe? 
votre  chapeau  ?  vos  bas  ?  Portez- 
vous  des  souliers  ou  des  bottines? 
Portez- vous  un  chapeau  de  feutre? 
Mettez-vous  un  tablier?     Portez- 


vous     une     ceinture?     Avez-vous 
des  poches? 

2.  Employez  avec  ne  ...  pas  : 
Le  ruban  est  bleu.  Nous  avons 
quatorze  poches.  Les  gants  sont 
dans  le  sac  de  classe.  Il  fait 
chaud.  Il  pleut.  Je  prends  un 
parapluie.  Je  porte  ma  montre. 
*  Je  regarde  souvent  l'heure. 


3.   Écrivez  cinq  noms  masculins  (avec  le)  et  cinq  noms  féminins  (avec  la). 
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16.   Numéro  seize  {SEIZIÈME  LEÇON) 
LA  MAISON 

(l'extérieur) 

le  toit     ^  £5*    la  cheminée 
le  grenier     fS^^m 


le  balcon 


■  .lui. 


le  premier  étage 


S  le  rez-de-chaussée 


la  cave  est  sous  la  maison 

PHONÉTIQUE 

[3]  étage,  jardin,  je,  gilet. 

[â]  dans,  devant,  rampe,  mansarde,  silence. 

[e]  étage,  chaussée,  entrée,  côté,  voyez,  fermé,  clef,  [kle] 

[e]  fenêtre,  derrière,  ouvert,  seize,  seizième. 


Voilà  une  maison  ;  elle  a  deux  étages. 

Au  rez-de-chaussée,  la  porte  d'outrée  est  ouverte  ;  voyez-vous 
l'escalier  et  la  rampe?  De  chaque  côté  de  la  porte  il  y  a  une 
fenêtre  ;  les  deux  fenêtres  sont  fermées. 

Au  premier  étage  il  y  a  trois  fenêtres,  et  un  balcon.     Au  second 
bous  le  toit,  il  va  trois  petites  fenêtres  ;  à  droite  et  à  gauche 

sont  les  fenêtres  du  grenier  ;  au  milieu  est  la  mansarde. 

Sous  le  rez-de-chaussée  est  la  cave. 

Autour  de  la  maison  il  n'y  a  pas  de  jardin  :  regardes  page  120  : 
il  y  a  un  jardin,  avec  di     arbres,  autour  de  la  maison. 


:\2 


ORDRES 


ia  serrure 


pas. 


la  clef 


1.  Sortez.  Frappez  à  la  porte,  toc,  toc,  toc. 
Tournez  le  bouton.  Ouvrez  la  porte.  Entrez. 
Fermez  la  porte.  Prenez  la  clef.  Fermez  la 
porte  à  clef.  Donnez-moi  la  clef,  s'il  vous  plaît. 
Merci.     Retournez  à  votre  place. 

2.  Mettez  vos  mains  sur  la  table.     Mettez  vos 

mains  sous  la  table.     Mettez  vos  mains  derrière  le  dos. 

Levez   le   bras   droit.     Croisez   les   bras.     Regardez   à 

droite.     Regardez  derrière  vous.     Regardez  devant  vous. 

Regardez    à    gauche.     Restez    tranquilles.     Ne    parlez 

Silence  ! 


CONVERSATION 

—  Où  est  la  porte  de  la  maison?  —  Elle  est  entre  les  deux  fenêtres. 

—  Où  est  la  mansarde?  —  Elle  est  au  grenier,  sous  le  toit. 

—  Où  est  Charles?' — Charles  est  à  sa  place,  entre    Jean  et  Louis. 
Charles  est  au  milieu,  Jean  est  à  droite,  Louis  est  à  gauche. 


LE,  UN.  —  L'étage,  un^étage,  le  rez-de-chaussée,  l'escalier,  un' 

calier,  le  balcon,  le  grenier,  le  toit,  le  jardin. 
LA,  UNE.  —  La  maison,  la  rampe,  la  mansarde,  la  serrure,  la  clef. 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Combien  d'étages  a  la  maison? 
Combien  de  fenêtres?  La  porte 
d'entrée  est-elle  fermée?  Voyez- 
vous  l'escalier?  Où  est  la  cave? 
Où  sont  les  arbres?  De  quelle 
couleur  sont  les  arbres  en  été? 
Que  voyez-vous  autour  de  la 
maison?  A  quel  étage  est  le 
balcon?  Avec  quoi  fermez-vous 
la  porte? 


DEVOIR 

2.   Écrivez  des  phrases  avec  les  mots  : 


Sur,  sous,  dessus,  devant,  derrière. 

3.  Écrivez  le  contraire  des  mots  : 
Sur,   devant,   le  premier,   ouvert,   à 

droite,  il  fait  froid. 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  suis  dans  le  jardin,  je  ne  suis 
pas  dans  la  maison,  (b)  J'ai  une 
clef  de  la  maison. 


<J 
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17.   Numéro  dix-sept  (DIX-SEPTIÈME  LEÇON) 


LA  MAISON 

(l'intérieur) 
(5) 


Voilà  l'intérieur  de  la  maison. 

1.  Au  rez-de-chaussée,  au  milieu,  est  le  vestibule.  Quand 
vous  ouvrez  la  porte  d'entrée,  vous  êtes  dans  le  vestibule  ;  vous 
voyez  un  porte-manteau  pour  accrocher  les  manteaux,  les  par- 
dessus et  les  chapeaux  ;  un  porte-parapluie  ;  les  marches  de 
l'escalier,  pour  monter  au  premier  étage. 

2.  A  droite  (sur  le  côté  droil  ;  la  cuisine.  Au  milieu  de  la 
cuisine,  il  y  a  une  table  et  un  escabeau  ;  à  droite  est  le  fourneau 
de  cuisine.  Près  de  la  porte  il  y  a  une  armoire  ;  au-dessus,  un 
rayon,  avec  des  pots.     De  l'autre  cC)\6  quatre  casseroles  Boni 

accrochées  au  mur. 


PHONÉTIQUE 

[o]  au,  aussi,  manteau,  chapeau,  fourneau,  autre,  gauche,  tableau, 
rideau,  escabeau. 

[y]  sur,  mur,  buffet,  vestibule,  pardessus,  pendule,  audessus,  sus- 
pension. 


3.  A  gauche  (sur  le  côté  gauche)  est  la  salle  à  manger.  Au 
milieu,  vous  voyez  une  table  et  quatre  chaises  ;  contre  le  mur, 
un  buffet.  Il  y  a  un  tableau  au-dessus  de  la  cheminée,  et  une 
lampe  (une  suspension)  est  accrochée  au  plafond.  Sur  le  plancher 
(le  parquet)  il  y  a  un  tapis. 

4.  Au  premier  étage,  la  pièce  de  gauche  est  le  salon.  Les 
meubles  sont  un  canapé,  deux  fauteuils,  une  table,  un  piano  avec 
un  tabouret.  Il  y  a  des  rideaux  à  la  fenêtre.  A  gauche,  près  de 
la  fenêtre,  est  la  cheminée.  Sur  la  cheminée,  voyez-vous  la  pen- 
dule et  le  candélabre? 

5.  Au  milieu,  entre  les  deux  pièces,  voilà  la  salle  de  bains, 
avec  la  baignoire  [bejiwar]  et  la  douche. 

6.  La  pièce  de  droite  est  la  chambre  à  coucher.  Les  meubles 
sont  un  lit,  un  fauteuil  [fotœij]  et  une  commode.  Derrière  le  lit, 
voyez-vous  la  table  de  toilette  et  un  tableau  accroché  au  mur? 
Il  y  a  des  rideaux  à  la  fenêtre. 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Combien  de  pièces  a  la  maison? 
Quelles  sont  les  pièces  du  rez-de- 
chaussée?  du  premier  étage?  Que 
voyez-vous  dans  le  vestibule  ?  dans 
le  salon?  dans  la  salle  à  manger? 
dans  la  cuisine?  dans  la  chambre 
à  coucher?  dans  la  salle  de  bains? 
Combien  de  tableaux  y  a-t-il  dans 
le  salon?  Combien  de  glaces  y 
a-t-il  dans  la  maison? 


Faites  la  liste  de  tous  les  noms 
masculins  et  la  liste  de  tous  les 
noms  féminins. 


MASCULIN 

le  vestibule, 
le  manteau,  etc. 


FÉMININ 

la  porte,  ia  marche, 
la  casserole,  etc. 


3.    Conjuguez  : 

(a)  J'ai  deux  fauteuils  et  une  chaise. 

(b)  Je  suis  dans  le  salon  près  de  la 
fenêtre. 
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18.   Numéro  dix-huit  (DIX-HUITIÈME  LEÇON) 
LA  CONVERSATION 

Le  matin,  quand  vous  voyez  le  professeur,  vous  dites  :   Bonjour 
Monsieur,  Bonjour  Madame,  Bonjour  Mademoiselle. 

A  midi,  quand  la  classe  est  finie,  vous  dites  :  Au  revoir. 

Le  soir,  quand  vous  allez  à  la  maison,  vous  dites  :  Bonsoir. 

Quand  vous  allez  vous  coucher,  vous  dites  :  Bonne  nuit. 


{Au  professeur) 
Bonjour,  Monsieur.    Com- 
ment allez-vous?  ou  Com- 
ment vous  portez-vous? 
Très  bien,  merci.  Et  vous? 
Je  vais  bien,  merci. 


(Entre  camarades) 

—  Bonjour,  Léon  (Léonie).  Com- 
ment vas-tu?  ou  Comment  ça 
va? 

—  Pas  mal,  merci.     Et  toi? 

—  Oh,  ça  va  bien. 


Quand  vous  demandez,  vous  dites  :  S'il  vous  plaît. 
A  un  (une)  camarade,  vous  dites  :   S'il  te  plaît. 


r  Merci,  Monsieur. 
Quand  le  professeur  vous  donne  une  plume,  J  Merci  bien 

™»  dites:  !  Merci  beaucoup. 


j  Quel  est  votre  nom?  /  Mon  nom  est  Jean. 

I  Comment  vous  appelez-vous?    I  ou  Je  m'appcllo  Jeanne. 

Quel  âge  avez-vous?  —  J'ai  douze  ans. 
Parlez-vous  frai  irais?  —  Un  peu. 


^  .»  r  Oui,  je  comprends. 

Comprenez-vous;  '  J.         ' 

INon,  je  ne  comprends  pas. 


au 


19.   Numéro  dix-neuf  (DIX-NEUVIÈME  LEÇON) 

CONJUGAISON  (Revision) 


1.  Affirmatif 

2.  Interrogatif 

3. 

Négatif 

Le  verbe 

Je  suis 

Suîs-je? 

Je  ne  suis  pas 

ÊTRE 

tu  es 

es-tu? 

tu  n'es  pas 

il  (elle)  est 

est-il  (-elle)  ? 

il  (elle)  n'est  pas 

nous  sommes 

sommes-nous  ? 

nous  ne  sommes  pas 

vous  êtes 

êtes- vous  ? 

vous  n'êtes  pas 

ils  (elles)  sont 

sont-ils  (-elles)? 

ils  (elles)  ne  sont  pas 

Le  verbe 

J'ai 

Ai-je? 

Je  n'ai  pas 

AVOIR 

tu  as 

as-tu  ? 

tu  n'as  pas 

il  (elle)  a 

a-t-il  (-elle)  ? 

il  (elle)  n'a  pas 

nous  avons 

avons-nous? 

nous  n'avons  pas 

vous  avez 

avez-vous  ? 

vous  n'avez  pas 

ils  (elles)  ont 

ont-ils  (-elles)? 

ils  (elles)  n'ont  pas 

Autres    1 

Je  regarde 

J'écoute 

Je  parle 

Je  marche 

verbes 

vous  regardez 

vous  écoutez 

vous  parlez 

vous  marchez 

2 

Entrez-vous? 

Ouvrez-vous  ? 

Portez-vous? 

Effacez-vous  ? 

j'entre 

j'ouvre 

je  porte 

j 'efface 

3 

J'écris 

Je  vois 

J'entends 

je  n'écris  pas 

je  ne  vois  pas 

je  n'entends  pas 

vous  écrivez 

vous  voyez 

vous  entendez 

vous  n'écrivez 

pas 

vous  ne  voyez  pas 

vous  n'entendez  pas 

Regardez. 

Montrez-moi. 

Répétez. 

Répondez. 

Écrivez. 

Comptez. 

Écoutez. 

Donnez-moi. 

Ouvrez. 

Fermez. 


LES  ORDRES 

Levez-vous. 

Allez  au  tableau. 

Prenez  la  craie. 

Posez  la  craie. 

Lisez. 

Relisez. 

Corrigez  vos  fautes. 

Conjuguez. 

Retournez  à  votre  place. 

Asseyez-vous. 


Marchez. 
Courez. 
Arrêtez. 
Continuez. 
Entrez. 
Sortez. 

Levez  la  main. 
Baissez  les  bras. 
Croisez  les  bras. 
Silence  ! 
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20.   Numéro  vingt  {VINGTIÈME  LEÇON) 


REVISION 

[a] 

[a] 

M 

[5] 

[e] 

il  a 

pas 

dans 

dent 

dictée 

voilà 

repas 

devant 

entre 

poupée 

la  salle 

bas 

langue 

membre             épelez 

avoir 

droit 

chambre 

vêtement           nez 

armoire 

froid 

ruban 

j'entends           j'ai 

[e] 

[ë] 

N 

M 

[o] 

lèvres 

main 

cou 

col 

dos 

tête 

bain 

bouche 

corps 

côté 

c'est 

bien 

je  touche 

note 

gauche 

mauvais 

jardin 

j'écoute 

poche 

chapeau 

je  mets 

point 

autour 

porte 

manteau 

[0]             [i] 

[y]             [œ] 

[0]                      [9] 

bonjour        ici 

du 

heure 

cheveux            le,  je 

garçon           ceci 

au 

-dessus        meuble 

deux^yeux       grenier 

blond            petit 

figure               fauteuil 

bleus                prenez 

maison          merci 

fourrure 

un  peu              leçon 

ils^ont         cuisine        vestibule          [œ] 

un  brun 

milieu               devoir 

[j] 

N 

[wa] 

[g] 

il  y  a 

je  suis 

doigt 

bague 

rayon 

nuit 

je  vois 

gant 

piano 

tuile 

mouchoir 

gauche 

fille 

cuisine 

au  revoir 

figure 

oreille 

parapluie 

bonsoir 

conjuguez 

[k] 

H 

[S 

[5] 

cave 

ligne 

bouche 

étage 

avec 

poignet 

chapeau 

bijou 

quand 

poignée 

chaque 

jupe 

qu'est-ct  que 

baignoire 

mouchoir 

gilet 

[r]  bras,  front,  lèvre,  ouvre,  prenez,  grille,  croix,  croisez,  entrez,  porte,  parle, 

garçon,  merci,  figure,  regarde, 
[a]  final  épelez,  bracelet,  la  cheminée,  la  fenêtre,  la  leçon,  les  petites  filles, 
ou  muet  qu'est-ce  que,  je  ne  vois  pas,  je  ne  comprends  pas,  je  n'entends 

pas,  je  n'ai  pas  de  poche. 
LIAISON  nous^avons,  vous~avez,  deux[z]yeux,  ils~ont,  ont -ils,  a-t-il,  elles~ 

ont,  ont- elles,  a-t-elle,  commenOillez-vous,  en^hiver. 
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REVISION   (suite) 

1.  Dites  où  est  la  table,  l'encrier,  le  livre,  le  cahier,  la  lampe,  la  poupée,  le 
piano  ;  où  sont  les  chaises? 

(Employez  sur,  sous,  entre,  devant,  derrière,  etc.) 

2.  Dites  avec  quoi  vous  marchez,  vous  voyez,  vous  entendez,  vous  touchez, 
vous  montrez,  vous  parlez,  vous  écrivez,  vous  effacez  la  craie. 

3.  Répétez:  (a)  l'alphabet  ;  (b)  les 
nombres  de  zéro  à  cent  ;  (c)  les 
jours  de  la  semaine;  (d)  les  mois 
de  l'année. 

4.  Comptez  {addition)  :  un  et  un 
font  deux,  deux  et  un  font  trois... 
{continuez)  ;  {multiplication)  deux 
fois  deux,  quatre;  trois  fois  deux, 
six...  {continuez). 

5.  Écrivez  le  contraire  de  :  le  bras  droit,  les  cheveux  longs,  le  papier  noir, 
le  premier  banc,  il  fait  froid,  l'hiver  commence,  il  fait  jour,  il  est  midi. 

6.  Donnez  le  nom  :  des  quatre  members,  des  cinq  doigts  de  la  main,  des 
parties  de  la  jambe,  des  parties  de  la  figure. 

7.  Donnez  le  nom  :  des  pièces  de  la  maison,  des  meubles  du  salon,  des 
meubles  de  la  chambre  à  coucher. 

8.  Quels  sont  les  principaux  vêtements  de  garçons?  Quels  sont  les  prin- 
cipaux bijoux? 

9.  Donnez  des  exemples  de  :  à,  en,  dans,  et,  avec,  quoi,  quand,  combien. 

10.  Répondez  aux  questions  :  Quelle  est  la  couleur  des  lèvres?  des  dents? 
des  yeux?     des  cheveux?     de  la  craie?     du  sac  de  classe? 

11.  Répétez,  avec  vous  :  Je  montre,  je  donne,  je  pose,  je  réponds,  j'écris,  je 
compte,  je  lis,  je  ferme,  je  touche. 

Ex.  je  montre,  vous  montrez. 

12.  Répétez  à  la  forme  interrogative,  puis  négative  :  Vous  marchez,  vous 
écoutez,  vous  écrivez,  il  est,  elle  a,  il  y  a,  tu  vas,  vous  allez,  vous  mettez, 
vous  savez. 

Ex.  vous  parlez,  parlez-vous  ?  vous  ne  parlez  pas. 
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VINGT   ET    UNIÈME   LEÇON 


MON    LIVRE 


PHONÉTIQUE 

[5] 
j'aime 

gris 

[r] 
noir 

joli 

grand 

pour 

ai- je 

gros 

verbe 

page 

carre 

garçon 

image 

rond 

écrire 

[r]  soufflé  : l  livre,  titre,  j'ouvre,  quatre, 
apprendre. 


J'ai  un  livre,  un  nouveau  livre  ;  il  est  rouge,  tout  rouge,  le  dos  et 
les  côtés  sont  rouges  ;  le  titre  est  FRANCE.  Mon  nouveau  livre 
est  grand,  il  n'est  pas  gros,  il  n'est  pas  carré,  il  est  rectangulaire. 
Les  coins  de  mon  livre  sont  carrés. 

J'ouvre  mon  livre  :  les  pages  sont  blanches  et  noires,  il  a  deux 
cents  pages  avec  des  images.  Je  regarde  les  images,  elles  sont 
jolies  ;  je  vois  le  portrait  d'un  petit  garçon  et  le  portrait  d'une 
petite  fille.  Mon  livre  est  joli,  j'aime  mon  joli  livre  rouge.  Pour- 
quoi ai-je  un  nouveau  livre?     Pour  apprendre  le  français. 


IULIN.  —  Le  livre,  le  dos,  le  côté,  le  titre,  le  coin,  le  franc 
portrait,  le  garçon  ;    le  masculin,  le  féminin,  le  substantif,  l'adjectif 
(un^adjectif). 
1  KMININ. —  La  page,  l'image  (une  image),  la  fille. 


1  [r]  Soufflé,  c'est-à-dire  prononcé  Bans  vibration  des  cordes  vocales,  eomme  en 
chuchotant,  devant  un  c  muet  final. 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  AIMER 
PRÉSENT 


Singulier 
lre  pers.     J'aime  le  français 
2e  pers.    tu  aimes  le  français 


3e  pers. 


f  il  aime  le  français 
\  elle  aime  le  français 


Pluriel 
lre  pers.    nous  aimons  le  français 
2e  pers.    vous  aimez  le  français 
oe  „oro  /  ils  aiment  le  français 


pers. 


\  elles  aiment  le  français 


Note.  —  «  Il  »  est  du  masculin;  «  elle  »  est  du  féminin. 

Conjuguez  comme  le  verbe  aimer:    donner,  regarder,  entrer,  parler  (je 
donne,  je  regarde,  j'entre,  je  parle). 


Féminin 
La  page  est  jolie. 
Une  jolie  image. 
La  lettre  est  noire. 


LE   MASCULIN  ET   LE   FÉMININ 

Masculin 
Ex.  :    Le  livre  est  joli. 
Un  joli  titre. 
Le  titre  n'est  pas  noir. 

Au  féminin,  écrivez  e.    iVe  prononcez  pas  e. 

Ex.  :    Le  livre  n'est  pas  gris.         La  gomme  est  grise.  [z] 

Le  garçon  est  grand.  La  fille  n'est  pas  grande,  [d] 

Il  est  petit.  Elle  est  petite.  [t] 

Au  féminin,  écrivez  grise,  grande,  petite,  et  prononcez  la  consonne  finale. 

Règle.  —  «  L'adjectif  s'accorde  en  genre  avec  le  substantif.  »     (Le  livre, 
le  titre,  la  page  sont  des  substantifs  ;   joli,  gris,  grand  sont  des  adjectifs) 


DEVOIR 


1.    Répondez  aux  questions  : 

Avez- vous  un  nouveau  livre?  De 
quelle  couleur  est-il?  est-il  gros? 
est-il  carré?  Les  coins  sont-ils 
carrés?  Combien  de  pages  a  le 
livre?  Aimez-vous  les  images? 
Sont-elles  jolies?  Que  voyez- 
vous?  Pourquoi  avez -vous  un 
nouveau  livre? 

Le   livre   est -il   du   genre   masculin? 


Quel   est   le   genre   de    page?     de 
petite  f     de  il  ? 

2.  Donnez  deux  exemples  de  : 

Substantif  masculin. 

—  féminin. 
Adjectif    masculin. 

—  féminin. 

3.  Conjuguez  : 

(a)  J'aime  les  jolies^images. 

(b)  Je  parle  français. 
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VINGT-DEUXIÈME   LEÇON 


MON 

CAHIER 

PHONÉTIQUE 

[6] 

[à] 

mon  nom 

quand 

prénom 

Jean 

pronom 

demande 

je  réponds 

présent 

questions 

comment 

Finales  muettes  :  je  lis,  j'écris,  gris,  Louis,  jolies, 

nez,  dos,  mois,  français,  images,  etc.1 


Je  lis  le  français  dans  mon  nouveau  livre.  Aujourd'hui  j'ai  un 
nouveau  cahier,  un  cahier  de  français,  j'écris  en  français  dans 
mon  nouveau  cahier  de  français.  J'écris  des  devoirs  difficiles, 
des  verbes,  et  je  n'aime  pas  cela.  J'aime  mon  livre  et  j'aime 
lire  dans  mon  livre  ;  je  n'aime  pas  mon  cahier  et  je  n'aime  pas 
écrire  dans  mon  cahier.  J'écris  dans  mon  cahier  avec  une  plume 
et  de  l'encre.  Mon  nom  est  sur  mon  cahier,  mon  nom  et  mon 
prénom  :  Paul  Dulac.  Quand  un  professeur  demande  mon 
nom,  il  dit  :  «  Comment  vous  appelez-vous?  »  et  je  réponds  : 
«  Paul  Dulac.  »  Quand  il  demande  :  «  Quelle  est  votre  adresse?  », 
je  réponds  :   «  20,  rue  Saint-Jean.  » 


MASCULIN.  —  Le  cahier,  le  devoir,  le  verbe,  le  nom,  le  prénom,  le 

professeur,  le  pronom,  le  singulier,  le  pluriel. 
FÉMININ.  —  La  plume,  l'encre  (une  encre),  l'adresse  (une  adresse), 

la  rue 


L'a  du  pluriel  ne  se  prononce  pas,  sauf  en  liaison  devant  la  voyelle  suivante. 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  AIMER  (négatif) 
PRÉSENT 


Singulier 

lre  p.    Je  n'aime  pas  écrire 
2e  p.    tu  n'aimes  pas  écrire 

oe  /  il  n'aime  pas  écrire 

'  l  elle  n'aime  pas  écrire 


Pluriel 
lre  p.    nous  n'aimons  pas  écrire 
2e  p.    vous  n'aimez  pas  écrire 
oe       /ils  n'aiment  pas  écrire 
1  elles  n'aiment  pas  écrire 


Note.  —  Aimer  est  un  verbe.    J'aime  est  affirmatif  ;   je  n'aime  pas  est 
négatif. 

Les  pronoms  personnels  sont  :  je,  tu,  il,  elle,  pour  le  singulier,  et  nous, 
vous,  ils,  elles,  pour  le  pluriel. 


LE   SINGULIER  ET   LE  PLURIEL 

Ex.  :    Le  devoir  est  difficile. 
Le  coin  est  rond. 
L'image  est  jolie. 


Les  devoirs  sont  difficiles. 
Les  coins  sont  ronds. 
Les  images  sont  jolies. 


Au  pluriel,  écrivez  s.     Ne  prononcez  pas  s.     Mais  dites  :  les  jolies  images. 

Ex.  :    Le  livre  est  gros.  Les  livres  sont  gros. 

Un  mois,  deux  mois  ;  le  nez,  les  nez  ;   un  Français,  les  Français. 

Les  substantifs  et  les  adjectifs  terminés  en  s  (x,  z)  ne  changent  pas  au 
pluriel. 

Règle.  —  «  L'adjectif  s'accorde  en  nombre  avec  le  substantif.  » 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Aimez-vous  lire  le  français?  Aimez- 
vous  écrire  en  français?  Avez- 
vous  un  nouveau  cahier?  De 
quelle  couleur  est-il?  Les  coins 
sont-ils  ronds  ?  Avec  quoi  écrivez- 
vous  dans  votre  cahier?  Quel  est 
votre  prénom?     Votre  adresse? 

Quel  est  le  pluriel  de  devoir,  coin, 
mois,  difficile,  il,  elle  ? 


2.  Écrivez  au  pluriel  : 

La  leçon  est  difficile.  Le  verbe  n'est 
pas  difficile.  Il  aime  écrire.  Elle 
n'aime  pas  lire.  Le  livre  est  gris. 
L'image  est  jolie. 

3.  Conjuguez  : 

(a)  Je  n'aime  pas  le  cahier,  j'aime  le 

livre. 
(6)  Je   regarde    les    images    (ce 

aimer) . 
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VINGT-TROISIÈME   LEÇON 


PHONÉTIQUE 


EN  CLASSE 


[e]  très,  mauvais,  français,  première,  dernière,  deuxième. 

[e]  premier,  dernier,  singulier,  cahier,  écrivez,  lisez,  etc. 

e  muet  final:  facile,  médiocre,  domestique,  comme,  jolie,  etc. 

Aujourd'hui  le  professeur  rend  les  devoirs  français.  «  Voici 
vos  devoirs  français,  dit-il,  ils  ne  sont  pas  mauvais.  Dupont  est 
premier  avec  la  note  quatre-vingt-dix  ;  c'est  très  bien.  Dubois  est 
naturellement  dernier  avec  la  noto  trente.  Et  quelle  écriture  ! 
Vous  écrivez  comme  un  chat  !  Leblanc,  votre  devoir  est  bon  ;  mais 
pas  de  ponctuation,  pas  une  virgule,  pas  un  point-virgule  !  Comme 
la  dernière  fois,  vous  êtes  quatrième  avec  soixante-dix.  Beau- 
coup de  devoirs  sont  passables,  et  (Unix  ou  trois  médiocres.  Lisez 
les  corrections  et  corrigez  vos  fautes.     Martin,  rendez  les  copies. 

—  Maintenant,  prenez  vos  cahiers.  Voici  des  phrases  à 
analyser.     Leblanc,  allez  au  tableau  ;   écrivez  : 

Le  chat  est  un  animal  domestique.  —  Quelle  note  avez-vous,  Paul  ? 
—  Jean  écrit-il  bien  ? 

3t  tout.     Je  relis.     Leblanc,  retournez  à  votre  place.     {La 
cloche  sonne.)     Rangez  vos  affair- 


MASCTLIN. —  Le  professeur,  le  chat,  ranimai  (un  animal),  un  point, 
un  point-virgule. 

FÉMININ.  —  L'écriture  (une  bonne  écriture),  la  ponctuation,  la  cor- 
rection, la  phrase,  la  virgule,  Il  copie,  la  faute,  la  Rote. 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  ECRIRE  (interrogatif) 

PRÉSENT 


Singulier 

lre  p.    Est-ce  que  jecris  bien? 
2e  p.    écris-tu  bien  ? 
f  écrit-il  bien  ? 


3e  p. 


\  écrit-elle  bien  ? 


lre  p. 


3e    p.(!CTi 

lecn 


Pluriel 
écrivons-nous  bien? 
écrivez-vous  bien  ? 
écrivent-ils  bien  ? 
écrivent-elles  bien  ? 


Xote.  —  On  dit  aussi  :  Est-ce  que  tu  écris?     est-ce  qu'il  écrit?     etc. 

Conjuguez:  Est-ce  que  j'aime?  aimes-tu?  aime-t-il?  aime-t-elle? 
{comme  a-t-il?  a-t-elle?  quand  le  verbe  finit  par  e  ou  a  à  la  3e  pers.  du 
sing.) . 

LE  FÉMININ  DES  ADJECTIFS  ET   DES   SUBSTANTIFS 


Ex.  :    Louis  est  le  premier. 
Jean  est  le  dernier. 


Louise  est  la  première. 
Jeanne  est  la  dernière. 


Adjectifs  terminés  en  er  [-e]  ;  au  féminin,  écrivez  et  prononcez  -ère  [er]. 

Ex.  :    Le  deuxième,  la  deuxième.     Le  devoir  est  facile,  la  leçon  est 
facile.    Un  élève  médiocre,  une  élève  médiocre. 

Adjectifs  et  substantifs  terminés  en  -e  (muet).    Le  masculin  est  comme  le 
féminin;  pas  de  différence.     C'est  facile! 

COMME 
Dubois  écrit  comme  un  chat. 
Leblanc  est  quatrième,  comme  la  dernière  fois. 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Quels  devoirs  le  professeur  rend-il 
aujourd'hui?  Les  devoirs  sont-ils 
bons?  Qui  est  premier?  Quelle 
note  a-t-il?  Qui  est  dernier? 
Quelle  note  a-t-il?  Dubois  écrit-il 
bien?  Avez-vous  une  bonne  écri- 
ture? Avez-vous  beaucoup  de 
fautes  dans  vos  devoirs  ?  Qu'est-ce 
qu'un  chat  ?  Que  dit  le  professeur 
quand  la  cloche  sonne  ? 


DEVOIR 

2.    Mettez  au  singulier  : 

Les  devoirs  français  ne  sont  pas  mau- 
vais. Les  élèves  écrivent  comme 
des  chats.  Aiment-ils  écrire?  Ont- 
ils  une  bonne  écriture? 


3.    Conjuguez  : 

(a)  Est-ce  que  j'aime  la  classe? 

(6)   Je  n'écris  pas  bien. 
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LA  FAMILLE  RICHARD 

(Histoire  suivie) 


VINGT-QUATRIÈME   LEÇON 


LE  PORTRAIT 
DE  ROGER 


PHONÉTIQUE 

[u]  ou,  tous,  toujours,  nouveau, 
souvent. 

[ë,  en]  moyen,  moyenne  ;  vilain, 
vilaine  ;  Lucien,  Lucienne. 

Liaison.  Roger  est~un  grand 
garçon  pour  sondage  ;  on^entcnd 
quandWil  rit  ;  en^automne. 

Roger  est  un  grand  garçon 
de  treize  ans,  très  grand  pour 
son  âge  ;  mais  pas  très  gros. 
Il  est  brun,  il  a  les  cheveux 
et  les  yeux  noirs,  le  nez 
droit  et  la  bouche  moyenne. 
Quand  il  rit,  et  il  rit  sou- 
vent, on  voit  ses  belles  dents 
blanches. 

Pour  aller  en  classe,  il  porte  un  costume  marin  bleu  foncé,  à 
culotte  courte,  et  un  béret.  Ah  !  le  béret  de  Roger,  c'est  la  terreur 
de  la  famille  Richard.  Tous  les  matins  on  entend  :  «  Où  est 
mon  béret  ?  —  Où  est  le  béret  de  Roger  ?  Et  quelquefois 
le  soir  Roger  rentre  nu-tête.  —  Où  est  ton  béret?  demande 
Mme  Richard.  —  Je  ne  sais  pas,  maman,  il  est  encore  perdu  ! 
La  maman  lève  les  yeux  au  ciel  :  —  C'est  le  troisième  béret  en 
doux  mois,  vilain  garçon  ;  et  regarde,  tu  as  toujours  les  mains 
dans  les  poches  !  » 


ri. IX.—  L':m  (un^an),  l'âge  (un~âge),  le  costume,  Le  béret,  le 
matin,  le  Boir,  1<-  ciel,  l'adverbe  (un   adverbe). 
FÉMININ.       La  famille,  la  terreur,  la  culotte,  la  main,  la  poche. 
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GRAMMAIRE 


Singulier 

lre  p.    Je  lis  la  leçon 

2e  p.    tu  lis  la  leçon 

3e  p.  /  >1 Jit  la  leÇ°n 
'  l  elle  lit  la  leçon 


Le  verbe  LIRE 
présent  Pluriel 

lre  p.    nous  lisons  la  leçon 
2e  p.    vous  lisez  la  leçon 
oe        /  ils  lisent  la  leçon 
'  \  elles  lisent  la  leçon 

Interrogatif.  —  Est-ce  que  je  lis?    lis  tu-?    lit-il?    etc. 
Négatif.  —  Je  ne  lis  pas,  tu  ne  lis  pas,  il  ne  lit  pas,  etc. 
Le  verbe  RIRE.  —  Je  ris,  tu  ris,  il  (elle)  rit,  nous  rions,  vous  riez,  ils 
(elles)  rient. 

LE  FÉMININ  DES  ADJECTIFS   (suite) 

Ex.  :   Il  a  un  beau  chapeau.    Elle  a  une  belle  robe.     Ses  belles  dents 
blanches. 

Le  féminin  de  beau  est  belle  ;  de  nouveau,  nouvelle. 

Le  féminin  de  blanc  est  blanche  [blâ$] . 

Ex.  :  Lucien  a  le  nez  moyen.    Lucienne  a  la  bouche  moyenne. 

Masculin  moyen,  féminin  moyenne  [en]  ;  doublez  la  consonne. 

Comparez:  masculin  vilain,  féminin  vilaine  [en]. 


QUATRE  ADVERBES 

1.  Répétez  !     Encore  !    Le  béret  est  encore  perdu. 

2.  Roger  rentre  quelquefois  nu-tête  (deux  fois,  trois  fois...  pas  toujours). 

3.  Roger  rit  souvent  (dix  fois,  vingt  fois. . .)    En  automne,  il  pleut  souvent. 

4.  Roger  a  toujours  les  mains  dans  les  poches  (à  tout  instant). 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

Quel  âge  a  Roger?  Est-il  grand? 
Quel  âge  avez-vous?  De  quelle 
couleur  sont  les  yeux  de  Roger? 
Que  voit-on  quand  il  rit?  Quel 
costume  porte  Roger?  Que  met-il 
sur  la  tête?  Portez-vous  un  béret 
ou  un  chapeau?  Que  dit  Roger 
tous  les  matins?  Pourquoi  avez 
vous  un  nouveau  livre?  Quel  est 
le  féminin  de  beau?  le  masculin 
de  blanche  ? 


2.  Mettez  au  féminin  : 

Il  est  beau.     Il  est  vilain.     L'élève 
nouveau.     Il  n'est  pas  blanc,  il  est 
noir.     Louis  est  premier. 
Mettez  au  pluriel  : 

La  culotte  est  courte.  Le  cheveu  est 
long.  Le  mois  a  trente  jours.  Il 
a  toujours  la  main  dans  la  poche. 
Elle  Ut  la  leçon. 

3.  Conjuguez  (comme  aimer)  : 
Je  porte  un  chapeau,  il  ne  porte 

de  béret. 
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T^E^PROPERTY  0 

Moorestown  Sfhool  Dis 


VINGT-CINQUIÈME   LEÇON 


COLETTE 

RICHARD 

PHONÉTIQUE 

M 

le] 

moqueur 

mince 

[0] 

teint 

moqueuse 

masculin 

paresseuse 

féminin 

[wê] 

Nasales 

point 

un  brun 

pointu 

un  blond 

moms 

un'~van 

coin 

un  bon  teint 

Colette  a  un  an  de  moins 
que  Roger,  elle  a  douze  ans. 
Elle  est  blonde,  blonde  aux 
yeux  bleus,  au  teint  frais  et 
rose.  Elle  a  de  jolis  cheveux 
blonds  bouclés  qu'elle  porte 
sur  le  dos. 
Colette  n'est  pas  aussi  grande  que  son  frère  Roger  ;  mais  elle 
est  aussi  mince.  Elle  a  un  air  moqueur  avec  son  nez  retroussé 
et  son  menton  pointu.  Regardez-la  partant  en  classe,  son  sac 
à  la  main,  son  manteau  de  pluie  sur  le  bras  ;  elle  n'est  pas  pares- 
seuse, elle  est  toujours  prête  la  première  et  attend  son  frère.  Ils 
vont  en  classa  ensemble  deux  fois  par  jour,  ils  se  taquinent  tout 
le  temps  ;  cependant  ils  s'aiment  beaucoup.  Qui  n'aime  pas 
Colette?  Tout  le  monde  l'aime,  elle  est  si  aimable,  si  rieuse, 
si  jolie  et  si  bonne. 


MASCULIN.  —  Le  teint,  l'air  (un    aii  .  le  manteau,  1»'  frère,  le  jour,  tout 

le  temps,  tout  le  monde,  l'œil  (un'  œil),  \  eux. 

P^ÊMININ.  —  Lu  main,  la  pluie.  I       ote,  la  classe. 
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GRAMMAIRE 

Singulier 
lre  p.    Je  vais  en  classe 
2e  p.    tu  vas  en  classe 
oe  n  /  il  va  en  classe 


Le  verbe  ALLER 

présent  Pluriel 

lre  p.    nous  allons  en  classe 
2e  p.    vous  allez  en  classe 
oe  „  /  ils  vont  en  classe 


p.  < 

{ elles  vont  en  classe 

va-t-il?      va-t-elle? 


'  l  elle  va  en  classe 
Interrogatif.  —  Est-ce    que   je    vais?      vas-tu? 
allons-nous?     allez-vous?     vont-ils?    vont -elles? 
Négatif.  —  Je  ne  vais  pas  fôanvepa],  tu  ne  vas  pas,  il  ne  va  pas,  etc. 

LE  FÉMININ  DES  ADJECTIFS   (suite) 

Ex.  :  Il  est  si  bon  !  Elle  est  si  bonne  !  Quand  votre  devoir  est  bon, 
vous  avez  une  bonne  note. 

Masculin  :  bon  ;  féminin  :  bonne.     Doublez  la  consonne. 

Ex.  :  Georges  est  paresseux.  Georgette  est  paresseuse.  Il  est  moqueur. 
Elle  est  moqueuse. 

Adjectifs  terminés  en   eux  ou  eur.     Au  féminin,   écrivez  et  prononcez 

euse  [0z]. 

ENCORE    QUATRE   ADVERBES 

1.  Colette  est  si  aimable  !     (Exclamation.) 

2.  Roger  a  un  an  de  plus  que  Colette  (12+1  =  13  ans). 

3.  Colette  a  un  an  de  moins  que  Roger  (13  — 1  =  12  ans). 

4.  Aimez-vous  la  classe  ?     Oui,  beaucoup. 
Parlez-vous  français?     Pas  beaucoup  (un  peu). 


DEVOIR 


1.  Donnez  des  synonymes  de: 
Colette  n'est  pas  petite.  —  Il  va  en 

classe,  et  elle  va  en  classe.  — 
Jacques  a  deux  ans  de  moins  que 
Pierre.  —  Colette  aime  beaucoup 
Roger,  et  Roger  aime  beaucoup 
Colette.  —  Tous  les  jours  elle  est 
prête  la  première.  —  Un  peu.  — 
Merci  bien. 

2.  Répondez  : 

Quel  âge  a  Colette?  Où  va-t-elle? 
Que  porte-t-elle  sur  le  bras  droit? 
Voyez-vous    son    sac?     Comment 


sont  les  cheveux  de  Colette? 
Porte-t-elle  des  bottines?  A-t-elle 
une  jupe  courte? 

3.  Mettez  au  féminin  : 

C'est  un  petit  paresseux.  Voyez  le 
grand  moqueur.  Il  n'est  pas 
aimable,  il  n'est  pas  rieur.  Il 
est  toujours  prêt  le  premier.  Il 
n'est  pas  brun,  il  est  blond. 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  vais  à  l'école. 

(6)  J'aime  beaucoup  la  classe. 
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VINGT-SIXIÈME   LEÇON 


LA  FAMILLE  RICHARD 

PHONÉTIQUE 

[la  fis]  [la  fis j]      [f-amiij]     [fam]       [versaij]     [brataji] 

Le  fils,  la  fille,  la  famille,  la  femme,  Versailles,  la  Bretagne. 

e  muet.   Mademoiselle,  Madeleine,  nous  appelons,  vous  appelez. 

Roger  et  Colette  demeurent  à  Paris  chez  leurs  parents,  Monsieur 
et  Madame  Richard.  Ils  ont  une  sœur  aînée,  Madeleine,  et  un 
jeune  frère,  François.  M.  et  Mme  Richard  ont  donc  quatre 
enfants  :  deux  fils  et  deux  filles.  M.  Richard  a  encore  son  père 
et  sa  mère  ;  les  grands-parents  demeurent  près  de  Paris,  à 
sailles,  avec  leur  fille  Mlle  Berthe  Richard.  Les  enfants  l'appellent 
tante  Berthe  e1  aussi  «  tante  gâteau  »  ,  elle  aime  beaucoup  ses 
neveux  et  nièces. 

Los  parents  de  Mme  Richard  ne  demeurent  pas  à  Paris,  ils 
habitent  la  Bretagne  ;  ils  ont  beaucoup  d'enfants  et  de  petits- 
enfants.  Colette  et  Roger  ont  beaucoup  d'oncles,  de  tantes, 
de  cousins  el  de  cousines  en  Bretagne. 


MASCULIN.       Les  parents  (le  paient),  l'enfant  (un  enfant),  le  Bis,  le 

père,  le  graiïd-père,  le  neveu,  L'oncle,  le  cousin. 
FÉMININ.  -    La  famille,  la  sœur,  la  fille,  la  mère,  la  grand'môre,  la 

tante,  la  nièce,  la  cousine,  la  Bretagne. 
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GRAMMAIRE 


Singulier 
lre  p.    J'appelle 
2e  p.    tu  appelles 
3e  p.    il  (elle)  appelle 

Note.  —  Nous  appelons,  vous  appelez 

Ex.:    Comment  vous    appelez-vous? 
leçon). 

LE  FÉMININ  DES   SUBSTANTIFS 


Le  verbe  APPELER 

présent  Pluriel 

[apel]  lre  p.  nous  appelons  [aplô] 
2e  p.  vous  appelez  [aple] 
3e  p.    ils  (elles)  appellent 


Ecrivez  avec  un  seul  1. 
Je    m'appelle  Gaston   (V.  36€ 


Ex.  :  Le  père,  la  mère  ;  le  fils,  la  fille  ;  le  frère,  la  sœur  ;  l'oncle,  la 
tante  ;  le  neveu,  la  nièce. 

Le  féminin  est  souvent  un  mot  différent  du  masculin. 

/  Monsieur  Richard  est  le  mari  de  Madame  Richard. 
I  Madame  Richard  est  la  femme  de  Monsieur  Richard. 

/  Le  père  de  Monsieur  R.  est  le  grand-père  de  Roger  et  de  Colette. 
\  La  mère  de  Monsieur  R.  est  la  grand'mère  de  Roger  et  de  Colette. 

(Le  grand-père  et  la  grand'mère  sont  les  grands-parents  ;  Roger  et 
Colette  sont  leurs  petits-enfants.) 

Note.  —  Le  féminin  de  le  cousin  est  la  cousine.  Au  féminin,  écrivez 
-e.    Prononcez  [in]. 


DEVOIR 


1.   Complétez  : 

Roger  est  le  ...  de  Colette.  Made- 
leine est  la  ...  de  François.  Ils 
demeurent  chez  leurs  ...  M. 
Richard  est  le  ...  de  Mme  Richard. 
Tante  Berthe  aime  beaucoup  ses 
...  et  ...  Les  grands-parents  sont 
le  ...  et  la  ...  Le  féminin  de 
cousin  est  ...  Le  masculin  de 
la  tante  est  ...  La  ...  de  M. 
Richard  s'appelle  Berthe.  Les  en- 
fants l'appellent  aussi  


2.  Mettez  au  négatif  (avec  ne  ...  pas)  : 
Les     grands-parents     demeurent     à 

Paris.  Roger  aime  écrire.  Made- 
leine va  en  classe.  Colette  est 
paresseuse.  Mon  livre  est  carré. 
Il  porte  son  béret.  Le  mois  de 
février  a  trente  jours. 

3.  Conjuguez  (interrogatif)  : 

(a)  Je  lis  beaucoup. 

(b)  (Comme  aimer.)     Je  ne  demeure 
pas  à  Paris. 
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VINGT-SEPTIÈME   LEÇON 


LA  GRANDE  SOEUR 
MADELEINE 

PHONÉTIQUE 

[tu]  tous  les  matins,  tous  les  jours  ; 
nous  avons  tout  ;  tous^ensemble. 

emuet:  Au  revoir,  Madeleine; 
tout  le  temps,  tout  le  monde. 

Finales  muettes:  toujours,  sous, 
clous,  bijoux,  chapeaux,  neveux,  etc. 
(finale  du  pluriel) . 


Colette  et  Roger  partent  pour  l' école  tous  les  matins  à  huit 
heures  dix  ;  la  classe  commence  à  huit  heures  et  demie.  Presque 
tous  les  matins  on  entend  :  «  Madeleine,  Madeleine,  où  est 
mon  béret  ?  —  A  sa  place,  répond  Madeleine.  As-tu  tous  tes 
livres,  tes  cahiers,  ton  nouveau  carnet  de  notes?  Et  toi,  Colette, 
où  sont  tes  gants  ?  as-tu  un  mouchoir  ?  —  Nous  avons  tout, 
répondent  les  enfants,  au  revoir,  Madeleine,  à  midi.  » 

Madeleine  Richard  a  dix-huit  ans,  elle  ne  va  plus  en  classe  ; 
elle  a  fini  ses  études.  Elle  suit  des  cours  de  piano  et  de  dessin 
et  un  cours  de  littérature.  Mais  Madeleine  n'aime  pas  beaucoup 
les  études,  elle  préfère  la  musique,  la  danse  et  ...  les  jolies  robes. 
Madeleine  est  coquette,  oui,  elle  aime  les  jolies  robes,  les  beaux 
chapeaux,  les  manteaux,  les  bijoux,  les  rubans  et  les  fourrures. 
«  Et  mademoiselle  se  frise  !  »  répète  la  mauvaise  langue  de  Roger. 


MASCULIN.  —  Le  carnet,  le  gant,  le  cours,  le  piano.  I< 

dessin,  le  bijou, 

le  ruban. 

FÉMININ.  —  L'école  (un<                                e  étude), 

la  lil (c'raturc,  la 

musique,  la  danse,  la  robe,  la  fourrure. 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  REPONDRE 

Singulier 

présent                     Pluriel 

Ve  p.    je  réponds 
2e  p.    tu  réponds 
3e  p.    il  (elle)  répond 

[repÔ] 

lre  p.    nous  répondons 

2e  p.    vous  répondez 

3e  p.    ils  (elles)  répondent 

Interr.  —  Est-ce  que  je  réponds?    réponds-tu?    répond -il?    etc. 
Nég.  —  Je  ne  réponds  pas,  tu  ne  réponds  pas,  il  ne  répond  pas,  etc. 

LE  PLURIEL  DES  SUBSTANTIFS  ET  DES  ADJECTIFS 


Ex.  :    le  chapeau,  les  chapeaux 
le  manteau,  les  manteaux 
le  genou,  les  genoux 


le  cheveu,  les  cheveux 
le  neveu,  les  neveux 
le  joujou,  les  joujoux 


le  beau  bijou,  les  beaux  bijoux 
Les  adjectifs  terminés  en  -au,  les  substantifs  terminés  en  -au,  -eu  et  -ou, 
ont  x  au  phiriel.     (Ne  prononcez  pas  x.)     Mats  on  écrit  :    i  leux  sous,  deux 
clous. 

UN  ADJECTIF  INDÉFINI  : 
TOUT,  TOUTE.  TOUS,  TOUTES 

deux  sous  deux  clous 

fils  se  taquinent  tout  le  temps  (toujours,  à  toute  heure). 
I  Tout  le  monde  aime  Colette  (toutes  les  personnes) . 
f  Tous  les  jours  (le  lundi,  le  mardi,  etc.).    Tous  les  matins. 
I  Répétez  tous  ensemble.    Tous  les  élèves  répètent. 
Masculin  tout  ;  plur.  tous  Féminin  toute  ;  plur.  toutes. 


DEVOIR 


1.   Répondez  aux  questions  : 

A  quelle  heure  Roger  part-il  pour 
l'école?  Quand  commence  la 
classe?  Que  demande  Roger  tous 
les  matins?  Que  répond  Made- 
leine? Va-t-elle  encore  en  classe? 
Aime-t-elle  les  études?  Qu'est-ce 
que  Madeleine  préfère?  Quand 
le  professeur  demande  votre  nom, 
que  répondez-vous?  Quel  est  le 
pluriel    de    chapeau,    bijou,    beau, 


nouveau,  sou,  tout 


2.  Mettez  à  la  forme  interrogative  : 
Vous    répondez    au    professeur.     Tu 

demeures  à  Paris.  Ils  vont  en 
classe.  Elles  répondent  souvent. 
Tu  as  un  mouchoir.  Nous  sommes 
moqueurs. 

3.  Conjuguez  (au  négatif)  : 

(a)  Je  vais  en  classe  à  huit  heures. 

(b)  Je  demeure  en  Bretagne. 
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VINGT-HUITIÈME   LEÇON 


LE  PETIT 

PHONÉTIQUE 

FRANÇOIS 

Masculin 

Féminin 

[ci]  grand 

—  grande     [d] 

[à]  content 

—  contente  [t] 

[ô]  blond 

—  blonde     [d] 

[ô]  long 

—  longue     [g] 

[1]  gris 

—  grise        [z] 

[o]  gros 

—  grosse      [s] 

François  a  six  ans.  Il  est 
content  :  il  met  pour  la  pre- 
mière fois  un  pantalon  long, 
long  comme  celui  do  papa, 
avec  deux  grandes  poches. 
François  ne  va  pas  encore  en 
classe  ;  mais  il  travaille  à  la 
maison  avec  sa  sœur  Made- 
leine. Il  sait  lire,  écrire  et 
compter  ;  il  fait  un  peu 
d'arithmétique  :  des  additions,  des  soustractions  et  des  multiplica- 
tions à  un  ou  deux  chiffres. 

Sa  sœur  lui  enseigne  un  peu  de  géographie  et  d'histoire,  mais 
Les  leçons  ne  sont  jamais  longues.  Il  fait  tous  les  jours  une  petite 
dictée  ;  mais  il  n'aime  pas  la  grammaire.  Il  sait  beaucoup  de 
fables  et  de  courtes  poésies,  et  il  récite  très  bien.  Quand  grand- 
papa  Richard  vient  à  Paris,  il  dit  toujours  à  François  :  i  Allons, 
petit,  récite-moi  une  fable.  » 


MASCULIN.  —  Le  pantalon,  le  chifïrr.  le  grandi 

FÉMININ.  —  L'arithmétique,  l'addition    une  addition ),  la  soustraction. 

la  multiplication,  la  géographie,  l'histoire  (une  histoire),  la  grammaire, 

la  fable,  la  po< 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  SAVOIR 

présent  Pluriel 

lre  p.    nous  savons  notre  leçon 


Singulier 

lre  p.    Je  sais  ma  leçon 

2e  p.    tu  sais  ta  leçon  2e  p.    vous  savez  votre  leçon 

3e  p.    il  (elle)  sait  sa  leçon  3e  p.    ils  (elles)  savent  leur  leçon 

Interr.  —  Est-ce  que  je  sais?    sais-tu?     sait-il?    sait-elle?     etc. 

Nég.  —  Je  ne  sais  pas  [sansepa],  tu  ne  sais  pas,  il  ne  sait  pas,  etc. 

LE  FÉMININ  DES  ADJECTIFS 

Ex.  :  Le  pantalon  de  François  est  long.     La  leçon  n'est  pas  longue. 
Masculin  :  long  [lô]  ;  féminin  :  longue  [lôîg]. 
Le  contraire  de  long  est  court  [kur].     La  culotte  de  Roger  est  courte. 
Court,  courte  ;    content,  contente  ;    grand,  grande  ;     blond,  blonde  ; 
gris,  grise. 

Le  féminin  de  gros  est  grosse. 

Le  masculin  de  coquette  est  coquet.     Ex.  :  Madeleine  est  coquette. 

MAIS.     JAMAIS 

François  ne  va  pas  encore  en  classe,  mais  il  travaille  à  la  maison. 
Il  fait  tous  les  jours  une  dictée,  mais  elle  n'est  pas  longue. 
Les  leçons  ne  sont  jamais  longues.     (Jamais  est  le  contraire  de  toit  jour  s.) 
Le  bon  élève  sait  toujours  sa  leçon  ;  le  mauvais  élève  ne  sait  jamais  sa 
leçon. 


1.    Répondez  aux  questions  : 

Quel  âge  a  François?  Va-t-il  en 
classe?  Où  travaille-t-il ?  Sait-il 
lire?  Sait-il  écrire?  Savez-vous 
écrire  en  français?  Aimez-vous 
l'arithmétique?  Que  fait  François 
tous  les  jours?  Ses  leçons  sont- 
elles  longues?  Sait-il  beaucoup  de 
fables?  Savez-vous  beaucoup  de 
poésies?  Comment  est  le  pan- 
talon de  François?  A-t-il  des 
poches  ?     Combien  ? 


DEVOIR 

2.  Écrivez  le  masculin  de  : 
Elle  est  grosse.     Elles  sont  grandes. 

La  petite  fille  est  blonde.  Elle  est 
longue.  La  cousine  est  moqueuse. 
L'élève  est  paresseuse. 

3.  Écrivez  le  contraire  de  :  grand, 
court,  toujours,  beaucoup,  noir, 
blond. 

4.  Conjuguez  : 
(a)  Je  ne  sais  pas  ma  leçon. 
(6)   (Comme   aimer.)     Je    récite   une 

fable. 
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VINGT-NEUVIÈME   LEÇON 


phonétique        DEVOIRS  ET  LEÇONS 


lôj 
mon,  ton 
son,  ton 
ils  font 


[sjô] 
version 
composition 
addition 


toujours 
ouvrage 
image 


tri 

notre,  votre 

livre 

chiffre 


(Après  la  classe  les  enfants  font  leurs  devoirs  et  apprennent  leurs  leçons  à 
la  maison.     Colette  lit,  Roger  écrit  et  François  regarde  les  images.) 

Mme  R.  —  As-tu  fini  tes  devoirs,  Colette? 

Colette.  —  J'ai  encore  ma  leçon  de  botanique  à  apprendre. 

Mme  R.  —  Dépêche-toi.     Roger,  que  fais-tu? 

Roger.  —  Mon  latin,  maman,  une  version  latine  que  je  ne 
comprends  pas  ;    et  j'ai  des  verbes  à  apprendre.  . 

Mme  R.  —  Le  jeudi  tu  ne  fais  rien,  et  le  vendredi  soir  m  as 
beaucoup  de  devoirs  à  faire  et  de  leçons  à  apprendre. 

François.  —  Je  n'ai  pas  de  devoirs  ;  Mad,  donne-moi  un  devoir. 

Madeleine.  —  Tu  es  bien  studieux  ce  soir  ;  apprends  le  verbe 
«  faire   un   devoir  ».     Répète  :  «  je  fais  un  devoir...  » 

François.  —  Non,  non,  pas  un  verbe,  je  n'aime  pas  les  verbes  ! 


MASCULIN. 

—  L'ouvrage  (un^ouvrage), 

le  latin, 

le 

jeudi 

,  le  vendredi 

{bous  les  jours  de  la  semaine 

sont 

ma  se  u  Uns). 

FÉMININ.— 

La  botanique, 

la 

couture, 

la 

,    la 

composition, 

l'image  (une 

imîiKe). 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  FAIRE 

Pluriel 
lre  p.    nous  faisons  [fazô]  notre  devoir 
2e  p.    vous  faites  [fet]  votre  devoir 
ils  font  leur  devoir 
elles  font  leur  devoir 

Interr.  —  Est-ce  que  je  fais?    fais-tu?    fait-il?    fait-elle?    etc. 
Nég.  —  Je  ne  fais  pas  fôanfepa],  tu  ne  fais  pas,  il  ne  fait  pas,  etc. 


Singulier 

lre  p.     je  fais  mon  devoir 

2e  p.    tu  fais  ton  devoir 

«„        f  il  fait  son  devoir 
3e   p.  < 

[  elle  fait  son  devoir 


3«  p. 


LES   ADJECTIFS  POSSESSIFS 

Ex.  :  Je  sais  ma  leçon  et  je  fais  mon  devoir  ;  tu  sais  ta  leçon  et  tu  fais 
ton  devoir,  etc. 

Les  adjectifs  possessifs  sont,  au  masculin  :  mon,  ton,  son,  notre,  votre, 
leur  ;  au  féminin  :  ma,  ta,  sa,  notre,  votre,  leur. 

oger      .  .     i  mon  p^jgj.  mon  p0rte-plume,  mon  chapeau. 
Colette  dit  :  J 

(l'objet  est  du  masadin) 

oger    î    .     i     a  r£gie>  ma  piuEQg  ma  Won. 
Colette  dit  :  J 

{V objet  est  du  féminin) 

Règle.  —  V adjectif  possessif  s'accorde  en  genre  avec  le  substantif.  Quand 
le  substantif  est  masculin  (le  cahier),  V adjectif  est  au  masculin  ;  quand  le 
substantif  est  féminin  (la  règle),  l'adjectif  est  au  féminin. 


DEVOIR 


1.  Complétez  avec  des  adjectifs  pos- 
sessifs : 

Roger  dit  chaque  matin  :  «  Où  est 
...  béret?  »  Madame  R.  dit  :  «  Co- 
lette, as-tu  fini  ...  devoir?  »  Co- 
lette est  blonde  et  ...  frère  est 
brun.  François  récite  ...  fable. 
Roger  a  ...  mouchoir  dans  ... 
poche.  Monsieur  R.  a  ...  père  et 
...  mère  à  Versailles.  L'élève  a 
...  livre  dans  ...  sac.  Avez-vous 
...  cahier  et  ...  plume? 


2.  Regardez  l'image  et  répondez  : 
Que  fait  Roger?     François  écrit-il? 

Madeleine  travaille-t-elle  ?  Que 
fait  Colette?  Qui  est  à  la  gauche 
de  Roger?  Qui  est  à  la  droite 
de  Colette?  Que  voyez-vous  sur 
la  table?  Les  enfants  travaillent- 
ils  le  matin  ou  le  soir,  à  la  maison  ? 

3.  Conjuguez  : 

(a)  Je  vais  à  ma  place. 

(6)  Je  ne  sais  pas  mes  verbes. 
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TRENTIÈME   LEÇON 

LE  PANTALON   DÉCHIRÉ 

PHONÉTIQUE 


[œ] 

[o] 

[S] 

legqij] 

leur 

nos 

chose 

aiguille 

pleure 

vos 

déchiré 

[epëgl]  épingle 

neuf 

sot 

crochet 

[sizo]  ciseaux 

François.  —  Madeleine,      ma      petite 
Madeleine  ! 

M  ad.  —  Qu'est-ce  qu'il  y  a  ? 
Fran.  —  J'ai  déchiré  mon  pantalon, 
mon  beau  pantalon  neuf,  hi,  hi...  (il  pleure). 
M  ad.  —  Ne  pleure  pas,  je  vais  le  rac- 
commoder. Donne-moi  ma  boîte  à  ou- 
vrage. Merci.  Voici  mon  dé,  une  aiguille 
et  du  fil.     Viens  ici. 

Fran.  —  Tu    ne    vas    pas    coudre    ma 
jambe? 

Mad.  —  Mais  non,  petit  sot.     Ne  bouge 
pas,  je  ne  peux  pas  enfiler  mon  aiguille. 
Fran.  —  Comme  tu  as  des  choses  dans  ta 
boîte  !  des  bobines  de  fil  blanc,  de  fil  noir,  des  boutons,  des  crochets, 
des  épingles  de  nourrice.     Dis,  pourquoi  as-tu  tant  d'aiguilles? 

Mad.  —  Parce  qu'il  y  a  de  grandes  aiguilles  pour  repriser  les 
bas,  de  petites  aiguilles  pour  coudre.     Donne-moi  mes  ciseaux. 
Fran.  —  Je  ne  vois  pas  tes  ciseaux. 

Mad.  —  Où  sont  mes  ciseaux?     J'ai  encore  perdu  mes  ciseaux  ! 
Colette  (entrant).  —  Mad  a  encore  perdu  ses  ciseaux  !     Roger 
a  encore  perdu  son  chapeau  ! 

Mad.  —  Mais  Colette  n'a  pas  perdu  sa  langue  ! 


MASCULIN.  —  Le  pantalon,  le  fil,  le  bouton,  le  crochet,  le  bas,  les 

ciseaux. 
FÉMININ.  —  La  boîte,  l'aiguille  (une  aiguille),  la  chose,  la  bobine, 

L'épingle. 
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GRAMMAIRE 

IMPÉRATIF 

Singulier 
2e  p.    donne 
Ex.:  Ouvre  ton  livre.    Ferme  ton 
cahier.     Va  au  tableau.     Viens  ici. 


Nég.  —  Ne  bouge  pas,  ne  pleure 
pas,  ne  parle  pas,  n'écris  pas. 


Pluriel 
lre  p.    donnons.    2e  p.    donnez. 

Ex.:  Ouvrez  vos  livres.  Fermez 
vos  cahiers.  Allez  au  tableau. 
Venez  ici. 

Nég.  —  Ne  bougez  pas,  ne  pleu- 
rez pas,  ne  parlez  pas,  n'écrivez  pas. 


LES   ADJECTIFS   POSSESSIFS   (pluriel) 

Ex.  :    Je  sais  mes  leçons  et  je  fais  mes  devoirs. 

Tu  sais  tes  leçons  et  tu  fais  tes  devoirs,  etc. 

Au  pluriel,  les  adjectifs  possessifs  sont  :  mes,  tes,  ses,  nos,  vos,  leurs. 
Ils  sont  les  mêmes  pour  le  masculin  et  le  féminin  pluriels.  Ils  s'accordent 
en  nombre  avec  le  substantif. 


lre  p. 

2e  p. 

3«  p. 

lre  p. 

2e  p. 

3e  p. 

Masculin 

Féminin 

Pluriel 

mon 

ma 

mes 

ton 
ta 

tes 

son 

sa 
ses 

notre 
notre 
nos 

votre 
votre 

vos 

leur 
leur 
leurs 

DEVOIR 


1.  Description.  Regardez  l'image, 
page  60. 

Que  voyez-vous?  Donnez  le  nom 
de  tous  les  objets  au  singulier  et 
au  pluriel. 

2.  Complétez  avec  des  adjectifs  pos- 
sessifs : 

Ouvrez  ...  cahiers.  Mme  R.  dit  : 
«  Colette,  as-tu  fini  ...  devoirs?  » 
Roger  met  ...  mains  dans  ... 
poches.  Monsieur  R.  a  ...  parents 
à  Versailles.  Avez-vous  ...  livres? 
Nous  écrivons  dans  ...  cahiers. 
Les  enfants  aiment  beaucoup  ... 
parents.     Madeleine  a  du  fil  dans 


...  boîte.  Elle  a  perdu  ...  ciseaux, 
mais  Colette  n'a  pas  perdu  ... 
langue. 

3.  Mettez  au  pluriel  : 

Ouvre  la  fenêtre.  Donne  la  règle. 
Va  au  tableau.  Viens  ici.  Son 
bijou  est  beau.  Votre  plume  n'est 
pas  bonne.  N'écris  pas  dans  ton 
cahier.  Je  sais  ma  leçon  et  je  fais 
mon  devoir.  Il  répond  à  son  pro- 
fesseur. Notre  livre  de  français 
est  joli. 

4.  Conjuguez  : 

J'écris  mon  devoir  dans  mon  cahier. 
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TRENTE   ET    UNIÈME    LEÇON 

REVISION 
(Leçons  21  à  30) 


COLETTE  ET  ROGER 

Colette  et  Roger  demeurent  à  Paris  chez  leurs  parents.  Ils  ont 
une  sœur  aînée  :  Madeleine,  et  un  jeune  frère  :  François.  Roger 
a  treize  ans  et  Colette  en  a  douze  ;  ils  sont  grands  pour  leur  âge. 
Roger  est  brun  et  Colette  est  blonde.  Ils  vont  en  classe  tous  les 
jours  ;  ils  partent  ensemble  le  matin  à  huit  heures,  avec  leurs 
livres  et  leurs  cahiers.  Ils  apprennent  le  français,  la  grammaire, 
le  latin,  l'histoire,  la  géographie,  les  sciences,  le  dessin.  Colette 
apprend  aussi  la  couture  et  la  musique.  Ils  sont  bons  élèves,  ils 
savent  toujours  leurs  leçons,  et  leurs  devoirs  sont  bien  écrits.  Ils 
ont  souvent  de  bonnes  notes  et  ils  ne  sont  jamais  les  derniers,  ils 
sont  quelquefois  premiers. 

Le  frère  et  la  sœur  sont  très  aimables  et  très  rieurs,  tout  le 
monde  les  aime. 


DEVOIR   DE   REVISION 

Répondez  par  écrit  aux  questions  amarantes  : 

Comment  vous  appelez- vous  ?  Quel  est  votre  prénom?  Où  demeurez- 
vous?  Chez  qui  demeurez-vous?  Avez-vous  des  frères?  des  sœurs? 
Combien? 

Quel  âge  avez-vous?  Êtes-vous  grand?  (grande?)  Etes-vous  blond  ou 
brun?  De  quelle  couleur  sont  vos  cheveux?  vos  yeux?  Avez-vous  le 
nez  pointu?  Votre  bouche  est-elle  grande  ou  petite?  Que  voit-on  quand 
vous  riez? 

Quel  costume  portez-vous  pour  aller  en  classe?  Portez-vous  un  chapeau 
ou  un  béret?     des  bas  ou  des  chaui  Que  prenez-vous  quand  il  pleut  ? 

Qu'est-ce  que  vous  oubliez  souvent  ? 

Où  :dlez-vous  en  classe?      A  quelle  heure  allez-vous  en  disse?     Qu 
que  vous  apprenez?     Avez-vous  des  devoirs  à  faire  et  des  leçons  à  apprendre 
à  la  maison?     Avez-vou-  de  bon!'  \\n¥ÊÊ  TOUW  I     i  lisse? 
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TRENTE-DEUXIEME   LEÇON 

REVISION 
PRONONCIATION 

Voyelles  nasales. 

[5]  mon,  ton,  son,  non,  nom,  prénom,  pronom,  réponds,  question,  ils 

font,  leçon,  maison,  tout  le  monde, 
[à]  en,  an,  quand,  Jean,  demande,  présent,  comment,  temps, 
[ê]  main,  mince,  teint,  masculin,  féminin  ;     [wê]  point,  pointu,  moins, 

coin  ;    [ë,  en]  moyen,  moyenne  ;  vilain,  vilaine. 
Exercice  :   un~an,  un  brun,  un  blond,  un  bon  teint,  un  vilain  teint,  Jean 

est  grand,  Lucien  est  content,  dans^un  bon  bain, 
[r]  soufflé  final  :    livre,  titre,  chiffre,  quatre,  notre,  votre,  j'ouvre,  ap- 
prendre. 
e  muet  :  Madeleine,  Mademoiselle,  au  revoir,  nous  appelons,  vous  appelez, 

tout  le  temps,  tout  le  monde. 
finales  muettes  :   je  lis,  j'écris,  gris,  Louis  ;   je  vais,  je  sais,  je  fais  ;   nez, 

dos,  mois,  toujours,  fiançais,  clous,  bijoux,  cheveux  (toutes  les  finales 

du  pluriel). 

GRAMMAIRE 

1.  Féminin  des  adjectifs.     Écrivez  le  féminin  de  :  beau,  nouveau,  bon, 

blanc,  content,  grand,  blond,  long,  court,  gris,  gros,  français,  moyen, 
vilain,  paresseux,  moqueur. 

2.  Féminin  des  substantifs.     Quel  est  le  féminin  de  :    père,  frère,  fils, 

mari,  cousin? 

3.  Pluriel  des  adjectifs  et  des  substantifs.     Ecrivez  le  pluriel  de  : 

beau,  bijou,  nouveau  chapeau,  long  cheveu,  clou,  genou,  sou,  livre 
gris,  devoir  français. 

4.  Donnez  un  exemple,  avec  des  substantifs,  de  :  tout,  tous,  toute,  toutes. 

5.  Quels  sont  les  adjectifs  possessifs  au  singulier?    au  pluriel?     Corn* 

ment  s'accordent-ils?    Exemples. 

6.  Expliquez    les    adverbes  :     encore,    quelquefois,    souvent,    toujours  ; 

donnez  des  exemples  de  :    si,  aussi,  moins,  plus,  beaucoup,  mais, 
jamais. 

7.  Conjuguez  le  présent  (affirmatif,  interrogatif  et  négatif)  des  verbes  : 

aimer,  porter,  écrire,  lire,  aller,  appeler,  répondre,  faire. 

8.  Ecrivez  l'impératif  (affirmatif  et  négatif)  de  ces  verbes. 
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TRENTE-TROISIÈME   LEÇON 


PHONÉTIQUE  LA   MAISON 

[œ]  l'heure,  leur,  professeur,  visiteur,  ascenseur,  demeure. 
Liaison,  [z]  ils  sont  chez^eux  ;  deux^appartements  ;  six~étages. 
[t]  un  grand  1*1  escalier  ;  comprend  M  il  ;  comprend  [*1  elle. 

M.  Richard,  qui  est  professeur,  demeure  avec  sa  famille  dans 
une  grande  maison.  Cette  maison  est  très  haute  :  elle  a  six 
étages.  A  chaque  étage  il  y  a  deux  appartements,  excepté  au 
6e  étage  où  sont  les  chambres  des  domestiques.  Dans  chaque 
appartement  demeure  une  famille  :  il  y  a  donc  dix  familles  dans 
cette  grande  maison.  A  Paris  il  n'y  a  pas  beaucoup  de  petites 
maisons,  elles  sont  grandes  et  hautes.  Au  rez-de-chaussée  il  y  a 
un  concierge  ;  le  concierge  garde  la  maison  et  ouvre  la  porte. 
Quand  un  visiteur  demande  au  concierge  :  «  M.  Richard 
chez  lui?  »  il  répond  :  «  Oui,  Monsieur,  il  est  chez  lui,  »  ou 
«  Non,  Madame,  il  est  sorti.  » 

Il  y  a  un  grand  escalier  pour  monter  aux  étages,  avec  un  joli 
tapis  rouge  et  vert.     Il  y  a  aussi  un  ascenseur.     Mme  Richard 
prend  toujours  l'ascenseur  ;    mais  Roger  et   Colette  montent   et 
ident  par  l'escalier,  ils  ont  de  bonnes  jambes. 


MASCULIN.  —  Le  professeur,  lo  visiteur,  un  ascenseur  ;    un  étage,  un 
appartement,  un  escalier  ;  le  rez-de-chaussée,  le  tapis. 

.  ET  1  KM.       Le  <m  la  oonci»  rge  :   le  mi  la  domestique  ;    un  ou 

une  <  I 


(il 


3e  personne  du  singulier  < 


GRAMMAIRE 

CONJUGAISON  INTERROGATIVE 

À    LA   3e   PERSONNE 

m.  M.  Richard  demeure-t-il  à  Paris? 

/.    Mme  Richard  demeure-t-elle  à  Paris  ? 

m.  Roger  et  François  demeurent-ils  à  Paris  ? 
3e  personne  du  pluriel  { f.    Colette    et   Madeleine    demeurent-elles   k 
[  Paris? 

Remarquez  que  le  verbe  a  deux  sujets.    On  dit  aussi  :  Est-ce  que  M.  R. 
demeure  à  Paris?    Est-ce  que  R.  et  F.  demeurent  à  Paris?  etc. 

PRONOMS  PERSONNELS 

Ex.  :  M.  Richard  est-i7  chez  lui?    Non,  il  est  sorti, 
r  Sing.    Je  suis  chez  moi,  tu  es  chez  toi,  il  est  chez  lui,  elle  est  chez  elle. 
(  Pluriel.    Nous  sommes  chez  nous,  vous  êtes  chez  vous,  ils  sont  chez 
l     eux,  elles  sont  chez  elles. 

Etre  chez  soi  (être  à  la  maison,  ne  pas  être  sorti) . 

A  qui  est  ce  livre?     C'est  à  moi,  à  toi,  à  vous,  etc.     Pour  qui  est-ce? 
C'est  pour  toi,  pour  lui,  pour  elle,  etc. 

Règle.  —  Après  les  prépositions  (à,  de,  pour,  chez*,  etc.)  on  emploie  le 
pronom  personnel  complément:  moi,  toi,  soi,  lui,  elle,  nous,  vous,  eux,  elles. 


DEVOIR 

1.  Où  demeurez-vous?  Demeurez- 
vous  dans  un  appartement  ou  dans 
une  maison?  Combien  de  pièces 
avez-vous?  Quelles  sont-elles? 
A  quel  étage  est  votre  chambre? 
Y  a-t-il  un  concierge?  Où  de- 
?    Qui   prend 


meure  le  concierge 
l'ascenseur? 
2.  Mettez  à  l'interrogation,  puis  à 
la  négation  :  La  maison  a  six 
étages.  Le  concierge  demeure  au 
rez-de-chaussée.  Roger  et  Colette 
montent  l'escalier.  Ils  ont  de 
bonnes  jambes. 


3.   Mettez  au  féminin  : 

Il  est  chez  lui.  Le  domestique  est 
sorti.  M.  Richard  monte-t-il  l'es- 
calier? Les  élèves  vont-ils  chez 
eux? 


C'est  pour  eux. 

Mettez  au  pluriel  : 
Elle  est  chez  elle.  Le  cahier  est  à 
lui.  Le  crayon  n'est  pas  à  elle. 
L'élève  va  chez  lui.  L'enfant  a 
de  bonnes  jambes.  Demeure-t-il 
à  Paris? 


4.    Conjuguez  : 
Je  vais  chez  moi. 


Je  demeure  à  Paris. 
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TRENTE-QUATRIÈME   LEÇON 


PHONÉTIQUE 


L'APPARTEMENT 


[ô]  on,  bon,  son,  salon,  balcon,  gronde. 

[on]  bonne,  sonne,  personne. 

Nous  sommes  six  [sis]  [siz]  six  étages  si(x)  fenêtres 

Ils  sont  dix  [dis]  [diz]  dix  heures  di(x)  familles 

L'appartement  de  la  famille  Richard  est  au  cinquième  étage. 
Il  a  un  joli  balcon  avec  six  fenêtres  sur  la  rue  :  c'est  un  grand 
appartement.  On  entre  dans  un  vestibule  où  il  y  a  un  porte- 
manteau, une  table  et  un  porte-parapluie,  une  fenêtre  et  beaucoup 
de  portes  :  la  porte  du  salon,  la  porte  du  cabinet  de  travail  de 
M.  Richard,  la  porte  de  la  salle  à  manger,  etc.  Dans  l'apparte- 
ment il  y  a  aussi  quatre  chambres  à  coucher,  une  salle  de  bains 
et  une  cuisine.  La  cuisine  est  dès  petite  ;  les  cuisines  à  Paris 
sont  souvent  petites  et  Amélie,  la  cuisinière,  gronde  toujours. 
Elle  dit  qu'elle  n'a  pas  de  place  ;  aussi  on  n'entre  pas  dans  la 
cuisine  d'Amélie  ;  personne  n'entre,  excepté  Marie,  la  femme 
de  chambre.  Marie  et  Amélie  sont  les  deux  domestiques  de  la 
famille  Richard.  Marie  est  grande  et  inaigre,  elle  travaille  beau- 
coup, elle  fait  le  ménage  et  ouvre  la  porte  quand  on  sonne.  Amélie 
petite  et  grosse,  elle  a  la  figure  rouge,  il  fait  chaud  dans  h 
cuisine  près  du  grand  fourneau,  quand  on  a  le  ne/  sur  les  casseroles. 


MASCULIN.  —  \'n  appartement,  un  étage,  le  porte-manteau,  le  porto- 
parapluie,  le  cabinet  «le  travail,  le  ménage,  le  fourneau. 
FÉMININ.  —  La  nie.  l.i  place,  la  cui  ine,  la  cuisinière,  la  casserole. 


GG 


GRAMMAIRE 


lre  p.  je  dis 
2e  p.  tu  dis 
3e  p.     il  ou  elle  dit 


Le  verbe  DIRE 


[di] 


lre  p.    nous  disons 

2e  p.    vous  dites 

3e  p.    ils  ou  elles  disent 


Conj.  interr.     (Que)  dis-je?    dis-tu?     dit-il?     dit-elle?     disons-nous? 
dites-vous?     disent-ils?     disent-elles? 

Ex.:     Que    dit    M.     Richard?     Qu'est-ce    qu'il    dit?      [keskildi] 
Qu'est-ce  que  vous  dites?     [keskovudit] 

Impératif.     Dis,  disons,  dites. 
PRONOMS  INDÉFINIS:    on,  quelqu'un,  personne 

ON  [5].  —  On  sonne.     On  frappe  à  la  porte.     On  entre  par  la  porte, 
on  n'entre  pas  par  la  fenêtre. 

Le  pronom  indéfini  on  est  souvent  employé  en  français,  devant  un  verbe 
(3e  personne  du  singulier). 

Affirmation.  —  On^est,  on~a,  on^entre,  on  sort,  on  dit,  etc. 

Négation.  —  On  n'est  pas,  on  n'a  pas,  on  ne  dit  pas,  etc. 

Interrog.  —  Est-on?  a-t-on?  entre-t-on?  dit-on?     etc. 

QUELQU'UN.  —  PERSONNE.  —  Jean,  ouvrez  la  porte  de  la  classe. 
Est-ce  qu'il  y  a  quelqu'un?  —  Non,  il  n'y  a  personne. 
Personne  (pas  une  personne)  n'entre  dans  la  cuisine. 
On  (=  quelqu'un)  frappe  à  la  porte. 


DEVOIR 


1.  A  quel  étage  demeure  la  famille 
Richard?  Qui  ouvre  la  porte 
quand  on  sonne  ?  Entre-t-on  dans 
la  cuisine  d'Amélie  ?  Que  dit-elle? 
Qui  est  maigre?  Qui  est  grasse? 
Dit-on  «  Marie  est  grand  »  ou 
«  Marie  est  grande  »?  A  quelle 
heure  entre-t-on  en  classe  le 
matin?     A  quelle  heure  sort-on? 


2.  Écrivez  le  féminin  de  :  gros, 
maigre,  grand,  petit,  rouge,  blanc, 
bleu,  noir,  vert,  haut,  bon. 

3.  Conjuguez  : 

(a)  J'entre  dans  la  chambre,  je  tra- 
vaille et  je  ne  gronde  pas. 

(b)  (Négativement.)     Je  ne  dis  pas. 
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TRENTE-CINQUIÈME   LEÇON 


LA  CHAMBRE  DES  JEUNES  FILLES 


PHONÉTIQUE 

[ë]  [k] 

matin  chaque  [$ak] 

traversin  électrique 

linge  [lê3]  domestique 


e  muet 
matelas 
au-dessus 
deux  petits  lits 


Finales  muettes 
lit,  petit,  tapis 
je  mets,  tu  mets... 
les  draps,  les  bras 


Madeleine  et  Colette  ont  une  jolie  chambre  bleue  el  blanche. 
Les  murs,  le  tapis  sur  le  plancher  et  les  rideaux  aux  fenêtres  sont 
bleus,  les  meubles  sont  blancs.  Il  y  a  deux  petits  lits,  deux  lits 
jumeaux  :  un  pour  Madeleine  et  l'autre  pour  Colette.  Tl  y  a  une 
table  de  toilette  et  une  table  à  écrire  et  une  chaise  Au-dessus 
de  la  cheminée  il  y  a  une  grande  glace  et,  sur  la  cheminée,  une 
petite  pendule,  des  vases  el  dos  photographies. 

Chaque  matin,  Madeleine  fait  les  lits  avec  Marie,  la  femme  de 
chambre.  Elles  retournent  le  matelas  sur  Le  Bommier,  étendent 
soigneusement  les  draps,  puis  les  couvertures  :  elles  secouent 
les  oreillers  qu'elles  posent  sur  le  traversin.  Quand  le  lit  est  fini, 
elles  étendent  dessus  un  joli  couvre-lit.  La  chambre  est  éclairée 
à  l'électricité.  Il  y  a  une  lampe  électrique  au  milieu  du  plafond  ; 
une  ,'iutre  est  près  du  lit. 


M  VSCTJLIN.  Le  tapis,  le  rideau,  le  vase,  le  linge,  le  lit,  le  matelas, 
le  sommier,  le  drap,  !<•  traversin,  un  oreiller,  le  oouvre-lit. 

FÉMININ.  —  La  cheminée,  la  glace,  la  pendule,  la  photographie,  la 
lampe,  l'électricité. 
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GRAMMAIRE 

Le  vei 

ire 

P. 

je  mets 

[me] 

2e 

P- 

tu  mets 

— 

3« 

P- 

il  (elle)  met 

— 

lre  p.    nous  mettons 

2e  p.    vous  mettez 

3e  p.    ils  (elles)  mettent  [met] 

Interr.  —  Est-ce  que  je  mets?    [esk83me]     mets-tu?    met-il?  etc. 

Nég.  —  Je  ne  mets  pas  [38nmepa],  tu  ne  mets  pas,  etc. 

Impératif.  —..Mets,  mettons,  mettez. 

PRONOMS  INDÉFINIS:    l'un,   Vautre;   lÈkjJj/j^*^ 

Ex.  :  Il  y  a  deux  lits  jumeaux  :  un  pour  Madeleine  et  Vautre  pour 
Colette. 

Il  y  a  deux  fenêtres  dans  la  classe  :  Vune  est  ouverte  et  Vautre  est 
fermée. 

Le  professeur  dit  :  «  Pierre,  récitez  votre  leçon  !  »  {Pierre  ne  sait  pas 
sa  leçon.)     «  Un  autre,  répondez  !  » 

Un  élève  écrit  au  tableau  ;  les  autres  écrivent  dans  leur  cahier. 

Remarque.  —  Un,  une  est  article,  adjectif  ou  pronom. 

CHAQUE.  —  Chaque  matin  =  tous  les  matins. 


IL  Y  A 


Il  y  a  un  lit       Y 
Il  y  a  deux  lits  / 
Interr.  —  Y  a-t-il  ?     (Est-ce  qu'il  y  a ?)    Nég. 


(Le  verbe  est  invariable.) 

Il  n'y  a  pas. 


DEVOIR 


1.  Répondez  aux  questions  et  écrivez 
une  courte  description  de  votre 
chambre  :  Combien  y  a-t-il  de 
lits  dans  votre  chambre?  Qu'y 
a-t-il  sur  la  cheminée  ?  Où  mettez- 
vous  vos  livres?  votre  linge? 
Quels  meubles  avez-vous?  Votre 
chambre  est-elle  éclairée  à  l'élec- 
tricité? etc. 

2.  Écrivez  huit  phrases  avec  il  y  a, 
au  singidier  et  au  pluriel. 


3.  Mettez  au  pluriel  (avec  deux,  les, 
des...)  : 

Il  y  a  un  Ut  dans  la  chambre.  Il  y  a 
un  livre  sur  la  table  ;  l'un  est 
ouvert,  l'autre  est  fermé.  Elle 
met  l'oreiller  sur  le  traversin.  Tu 
mets  (Vous  mettez...)  ta  robe  dans 
ton  armoire.     Le  lit  est  fini. 

4.  Conjuguez  :  Je  mets  mon  mou- 
choir dans  ma  poche. 
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TRENTE-SIXIÈME   LEÇON 


LE  LEVER  DE  ROGER 


PHONÉTIQUE 

[S] 

M 

[cpô3] 

e  muet 

chaise 

huit 

éponge 

je  me  lève 

chambre 

tout  de  suite 

à  bas  de  son  lit 

cheminée 

il  s'essuie 

[pep] 

la  cheminée 

cheveux 

bonne  nuit 

peigne 

en  retard 

«  Monsieur  Roger,  Monsieur  Roger,  il  est  sept  heures,  vite, 
réveillez-vous.  ))  C'est  Marie,  la  femme  de  chambre,  qui  réveille 
Roger  chaque  matin  ;  elle  vient  à  sept  heures  moins  cinq  ouvrir 
les  persiennes. 

Roger  répond  :  «  Oui,  oui,  Marie,  je  me  lève.  »  Mais  il  ne  se 
lève  pas  tout  do  suite,  il  se  frotte  les  yeux,  s'étire,  bâille.  Sept 
heures  un  quart  !  Houp  !  Roger  saute  à  bas  de  son  lit,  mot 
ses  pantoufles  et  court  à  la  table  do  toilette*  Il  se  lave  avec  une 
éponge,  de  l'eau  et  du  savon,  el  s'essuie  avec  une  grande  serviette 
de  toilette  ;  puis  il  se  brosse  et  se  peigne  les  cheveux.  Quand 
Roger  n'est  pas  en  retard,  il  vide  sa  cuvette,  remet  sa  brosse  à 
dents  et  le  savon  en  place  ;  mais  quand  Roger  est  en  retard,  il 
laisse  sa  chambre  dans  un  beau  désordre  !  le  peigne  sur  la  cheminée, 
la  brosse  à  cheveux  sur  une  chaise  ;  seule  la  brosse  à  habits  est  à 
sa  place  :  quand  il  est  en  retard.  Roger  ne  se  brosse  pj 


MASCULIN.  —  Lo  lever,  le  savon,  le  peigne.  i,>  désordre;    l'habit, 

pluriel  les^habits. 
FÉMININ.  —La   femme  de  chambre,   la   peraienne,   la   toilette,   une 

■  nue,  l'eau,  la  serviette,  la  CUV 
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GRAMMAIRE 


lre  p.    je  me  lève  fôamlev] 
2e  p.    tu  te  lèves  [tytlev] 
3e  p.    il  (elle)  se  lève 


Le  verbe  (réfléchi)  SE  LEVER 

lre  p.    nous  nous  levons  [lvô] 
2e  p.    vous  vous  levez  [lvé] 
3e  p.    ils  (elles)  se  lèvent 


Interr.  —  Est-ce  que  je  me  lève  ?  est-ce  que  tu  te  lèves  ?  (te  lèves-tu  ?) 
etc. 

Nég.  —  Je  ne  me  lève  pas  [38nm9levpa],  tu  ne  te  lèves  pas,  il  (elle)  ne 
se  lève  pas,  nous  ne  nous  levons  pas,  vous  ne  vous  levez  pas,  ils  (elles)  ne 
se  lèvent  pas. 

Impératif.  —  Lève-toi,  levons-nous,  levez-vous. 

Le  contraire  de  se  lever  est  se  coucher. 

Conjuguez  de  même  :  se  coucher,  se  brosser,  se  laver,  s'appeler,  s'étirer, 
etc. 

PRONOMS  RÉFLÉCHIS 

Les  pronoms  personnels  sujets  sont  :  je,  tu,  il,  elle,  nous,  vous,  ils,  elles. 

Les  pronoms  personnels  compléments  sont:  me,  te,  se,  nous,  vous,  se. 
Ils  sont  employés  avec  les  verbes  réfléchis. 

Me,  te,  se  =  m',  t',  s',  devant  une  voyelle  (a,  e,  i,  o,  u)  ou  h  muette.  Ex.  : 
je  m'appelle,  tu  t'appelles,  il  s'appelle.     Voyez  aussi  :  il  s'étire. 


DEVOIR 


Regardez  limage.  Que  voyez- 
vous  dans  la  chambre  de  Roger? 

Répondez  :  Qui  réveille  Roger  le 
matin?  Qu'est-ce  que  Roger  ré- 
pond à  la  femme  de  chambre? 
Est-ce  qu'il  se  lève  tout  de  suite? 
Avec  quoi  -  Roger  s'essuie-t-il? 
Est-ce  que  Roger  se  brosse? 

quelle  heure  vous  levez-vous? 
Avec  quoi  se  brosse-t-on  les  che- 
veux? Avec  quoi  vous  brossez- 
vous    les    dents?     Êtes-vous    sou- 

rent  en  retard? 

V 


3.  Mettez  au  singulier  : 

Les    pantoufles,    les    persiennes,    les 

cheveux,   les   habits,   les   éponges, 

les  dents,  les  oreilles. 
Ils  se  lèvent.     Elles  se  frottent  les 

yeux.     Nous    nous    levons.     Vous 

vous  appelez  Paul. 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  me  brosse  les  cheveux. 

(6)  (Comme  mettre.)     Je  remets  le 

savon  en  place. 
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TRENTE-SEPTIÈME   LEÇON 


LES  PROVISIONS 


[œn^œf,  dvz^0] 
un  œuf,  des  œufs 
[œ  bœf,  de  b0] 
un  bœuf,  des  bœufs 


LE  MARCHÉ. 

PHONÉTIQUE 

[o]  [■>]  [S] 

au,  aux  pomme  marché 

veau  porc  boucher 

feigo]  gigot  joli  charcutier 

Chaque  matin,  Amélie,  la  cuisinière,  prend  son  grand  panier  à 
provisions,  ou  son  filet,  et  va  faire  le  marché.  D'abord  elle 
entre  à  la  boucherie  pour  acheter  de  la  viande.  «  Bonjour, 
mademoiselle  Amélie,  qu'est-ce  qu'il  vous  faut  aujourd'hui?  » 
demande  le  boucher.  «  Nous  avons  du  veau  bien  tendre  et  de 
beaux  gigots  de  mouton.  —  Non,  pas  de  veau,  merci  ;  donnez- 
moi  des  côtelettes  pour  le  déjeuner,  et  du  bœuf  pour  le  dîner.  » 

Ensuite  Amélie  va  chez  le  charcutier  ;   elle  achète  de  la  g 
pour  faire  frire  les  pommes  de  terre  ;    elle  commande  aussi  des 
saucisses  et  du  porc  pour  le  lendemain. 

Chez  le  crémier,  Amélie  achète  le  lait,  le  beurre,  les  œufs  et  le 
fromage.  La  crémerie  est  un  joli  magasin  blanc,  frais  et  propre. 
La  crémière  aussi  est  fraîche  l  et  propre  ;  mais,  comme  Amélie, 
elle  est  un  peu  bavarde.  Chez  elle  les  cuisinières  oublient  l'heure, 
mais  elles  apprennent  toutes  les  nouvelles. 


MASCULIN.  —  Le  marché,  le  panier,  le  filet,  le  boueher,  le  charcutier, 
le  bœuf,  le  veau,  le  mouton,  le  gigot,  le  porc,  le  lait,  le  beurre,  le  fro- 
mage, un  œuf. 

FÉMININ.  —  Li  boucherie,  la  côtelette,  la  graisse,  une  pomme  «le  terre, 
une  sauce 


.  trmiohe. 


GRAMMAIRE 


Le  verbe  APPRENDRE 


aprâ] 


l»  p.     j'apprends 

2e  p.    tu  apprends  — 

3e  p.    il  (elle)  apprend     — 


lre  p.    nous  apprenons  [apranôj 

2e  p.    vous  apprenez  [aprane] 

3e  p.    ils  (elles)  apprennent  [apren] 

Interr.  —  Est-ce  que  j'apprends?  apprends-tu?  apprend^il  ?  etc. 
Nég.  —  Je  n'apprends  pas,  tu  n'apprends  pas,  il  n'apprend  pas,  etc. 
Conjuguez  comme  apprendre  :  comprendre,  prendre. 


L'ARTICLE:    le,  la,  les;    au,  à  la,  aux;    du,  de  la,  des 

1.  Le  crémier,  la  crémière  ;  les  crémiers,  les  crémières. 
L'élève,  les  élèves  ;  l'image,  les  images  ;  l'œuf,  les  œufs. 
Au  singulier  :  masculin  le,  féminin  la  (F  devant  voyelle). 
Au  pluriel  :  mascidin  et  féminin  :  les. 

2.  Allez  au  tableau.     Ils  demeurent  au  rez-de-chaussée. 
Allez  à  la  porte.     Marie  entre  à  la  boucherie. 

Elle  va  à  l'école.     Elle  oublie  l'heure. 

Le  professeur  parle  aux^élèves.     Répondez  aux  questions. 

Au  singulier  :  masculin  au  (ne  dites  pas  à  le),  féminin  à  la  (à  1'  devant 
voyelle  ou  h  muette) . 

Au  pluriel  :  masculin  et  féminin  :  aux  [o]. 


DEVOIR 


1.    Regardez  l'image  :   Quels  animaux 
voyez-vous?     Qu'y    a-t-il    autour 


de 


image  ; 


Répondez  :  Où  va  Amélie  chaque 
matin?  Où  entre-t-elle  d'abord? 
Où  va-t-elle  ensuite?  Pourquoi 
achète-t-elle  de  la  graisse? 
Qu'est-ce  qu'Amélie  achète  chez 
le  crémier?  Comment  s'appelle 
le  magasin  du  crémier?  Qu'est-ce 
qui  est  frais?  Qui  est  fraîche? 
Qui  est  bavarde? 

Mettez  au  féminin  :     Le   crémier 


est  bavard.  L'élève  est  nouveau. 
Il  est  grand.  Il  est  blanc.  Il  est 
frais.  Ils  sont  propres. 
Mettez  au  pluriel  :  La  crémière  est 
propre.  La  cuisinière  est  bavarde. 
L'image  est  jolie.  J'apprends  la 
nouvelle.  Le  professeur  parle  à 
l'élève.  Le  gigot  est  beau.  L'œuf 
est  frais. 

4.    Conjuguez  : 

(a)  Je  ne  comprends  pas. 

(b)  Je  prends  un  parapluie. 
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TRENTE-HUITIÈME  LEÇON 


LA 

MARCHANDE  DES 

QUATRE 

SAISONS 

[y] 

[o]  final           [wa] 

[3] 

M 

du 

gigot               pois 

asperge 

fraise 

rue 

haricot            poire 

orange 

censé 

prune 

abricot            poisson 

image 

raisin 

légum« 

î        artichaut        Grosbois 

fromage 

saison  [sezô 

Le  vendredi  Amélie  va  au  grand  marché,  pour  acheter  du 
poisson,  des  poulets  et  des  légumes.  Souvent  elle  achète  dans 
la  rue  à  une  marchande  des  quatre  saisons,  la  mère  Grosbois, 
qui  a  toujours  sur  sa  petite  voiture  de  beaux  légumes  frais  ;  au 
printemps  des  asperges,  des  petits  pois,  des  haricots  verts  ;  puis 
des  épinards,  des  tomates,  des  artichauts.  Elle  a  toujours  beau- 
coup de  pommes  de  terre,  des  carottes,  des  navets,  des  choux,  des 
oignons  [ope]  et  un  peu  do  persil. 

Elle  vend  aussi  des  fruits  :  des  fraises,  (h*  cerises,  dos  prunes, 
dos  pêches,  dos  abricots,  dos  raisins,  dos  pommes,  dos  poires  et 
dos  oranges. 

Mais  les  prix  de  la  mère  Grosbois  no  sont  pas  fixes.  —  «  Combien 
les  asperges?  »  demande  Amélie.  —  «  Trois  francs  la  botte.  »  — 
«C'est  bion  trop  cher,  cela  vaul  deux  francs.  »  —  «Vous  ries! 
Allons,  parce  que  c'est  vous,  donnez-moi  doux  francs  cinquante.  » 


MASCULIN.  —  Le  poisson,  le  poulet,  le  légume,  le  haricot .  un  artichaul . 

un  navet,  un  chou,  un  oignon,  un  fruit,  un  abricot,  le  raisin,  le  prix. 
I  l.MININ.  —  La  rue,  la  marchande,  la  voiture,  vue  asperge,  une  tomate, 

une  carotte,  \uw  fraise,  une  cerise,  une  prune,  une  pêche,  une  pomme, 
une  poire,  une  orange. 
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GRAMMAIRE 

lre  p.    j'achète 
2e  p.     tu  achètes 
3e  p.     il  (elle)  achète 


Le  verbe  ACHETER 


[aSet] 


lre  p.     nous^achetons  [a$tô] 

2e  p.    vous^achetez  [a$te] 

3e  p.    ils  (ellespachètent  [a$et] 


Interr .  —  Est-ce  que  j  ' ach ète  ?    ach  ètes-tu  ?    ach ète-t-il  (elle)  ? . . . 
Nég.  —  Je  n'achète  pas,  tu  n'achètes  pas,  etc. 
Impératif.  —  Achète,  achetons,  achetez. 

L'ARTICLE  (suite)  :    du,  de  la,  des 

3.    (Défini.)     Le  livre  du  professeur  ;  les  livres  des  professeurs. 

Le  cahier  de  Z'élève  ;  les  cahiers  des  élèves. 

La  porte  de  la  classe  ;  les  portes  des  classes. 

(Indéfini.)     Un  élève,  des  élèves  ;  une  plume,  des  plumes. 

(Partitif.)     Le  boucher  vend  de  la  viande,  du  bœuf,  des  côtelettes. 

La  crémière  vend  du  beurre,  du  lait  et  des  œufs. 

La  mère  Grosbois  vend  des  fruits  et  des  légumes. 

Au  singulier  :  masculin  du,  féminin  de  la  (de  Y  devant  voyelle  et  h  muette)  ; 
au  pluriel  des.     (Ne  dites  pas  de  les.) 

Remarque.  —  de.  Dites  :  beaucoup  de,  pas  de,  peu  de  (d')  ;  et 
devant  un  adjectif  :  de  beaux  légumes  frais,  de  beaux  gigots. 


DEVOIR 


1.  Où  Amélie  va-t-elle  le  vendredi? 
Comment  s'appelle  la  marchande? 
Quels  légumes  a-t-elle  au  prin- 
temps? De  quelle  couleur  sont 
les  épinards?  les  haricots?  les 
carottes?  les  navets?  Quels  fruits 
la  mère  Grosbois  vend-elle?  En 
quelle  saison  y  a-t-il  des  fraises? 
des  pêches?  des  raisins?  des 
oranges?  Combien  les  asperges? 
Que  vend  le  boucher?  Que  vend 
le  charcutier?  Que  vend  la  cré- 
mière ? 

2.  Conjuguez  : 

(a)  J'achète  de  la  viande. 

(b)  Je  n'achète  pas  de  légumes. 


3.  Employez  du,  de  la,  des,  de  : 

La  cuisinière  achète  ...  poisson  et  ... 
légumes.  Le  boucher  vend 
viande.  Le  charcutier  vend  ... 
saucisses.  La  marchande  a  ...  beaux 
légumes  sur  sa  voiture.  Elle  a 
toujours  beaucoup  ...  pommes  de 
terre.  Amélie  achète  ...  asperges, 
elle  n'achète  pas  ...  veau. 

4.  Mettez  au  pluriel,  avec  des  : 

Un  œuf.  Un  chou.  La  fenêtre  de 
la  classe  est  fermée.  Le  livre  de 
l'élève  est  sur  la  table.  Il  y  a  un 
élève  dans  la  classe.  Il  y  a  une 
plume. 
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TRENTE-NEUVIÈME   LEÇON 


LA  SALLE  À  MANGER 


[e] 

[er] 

[et] 

[eij] 

[ê] 

dîner 

verre,  couvert 

fourchette 

oreille 

pain 

déjeuner 

dessert 

assiette 

corbeille 

vin 

manger 

cuiller 

serviette 

bouteille 

matin 

La  famille  Richard  prend  ses  repas  dans  la  salle  à  manger  : 
le  matin,  à  huit  heures,  le  petit  déjeuner  ;  à  midi,  le  déjeuner, 
et  le  soir,  à  sept  heures  et  demie,  le  dîner.  Au  milieu  de  la  salle 
à  manger  on  voit  une  grande  table.  Avant  chaque  repas,  Mario, 
la  femme  de  chambre,  met  le  couvert.  Sur  une  nappe  blanche 
elle  pose  à  la  place  de  chaque  personne  une  assiette  avec  un  cou- 
teau à  droite  et  une  fourchette  à  gauche  ;  le  soir,  elle  met  une 
cuiller  à  soupe.  Puis  il  y  a  les  verres  ;  chaque  personne  en  a 
deux  :  un  verre  à  eau,  et  un  verre  à  vin. 

Marie  met  aussi  sur  la  table  le  sol  et  le  poivre,  la  corbeille  à 
pain,  une  bouteille  de  vin  et  doux  carafes  d'eau.  Sur  le  buffet, 
vous  voyez  les  assiettes  à  dessert,  les  tasses  à  café  avec  les  sou- 
coupes et  les  petites  cuillers.  Elle  ouvre  le  tiroir  du  buffet,  prend 
rvîettes  et  vite  elle  en  mot  une  à  chaque  personne,  car  il  est 
midi,  l'heure  du  déjeuner,  et  M.  Richard  est  très  exact  :  il  n'est 
jamais  en  retard. 


IL  IX.  —  Le  repas,  le  déjeuner,  le  dîner,  le  oouvert,  le  couteau, 

le  verre,  le  sel.  le  poivre,  le  buffet ,  le  dessert,  le  Oafé. 

IÏ;\II\'IN.  —La  nappe,  la  cuiller,  la  corbeille,  la  bouteille,  la  carafe,  la 
Boueoupe,  la  serviette,  la  fourchette,  une  assiette. 
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GRAMMAIRE 

Le  verbe  VOIR 

PRÉSENT 

Singulier 

Pluriel 

lre  p.    je  vois        [vwa] 

lrep. 

nous  voyons 

[vwajô] 

2e  p.    tu  vois           — 

2e  p. 

vous  voyez 

[vwaje] 

3e  p.    il  (elle)  voit  — 

3e  p. 

ils  (elles)  voient  [vwa] 

Interr.  —  Est-ce  que  je  vois?    vois^tu?    voit-il?    voit-elle?  etc. 
Nég.  —  Je  ne  vois  pas,  tu  ne  vois  pas,  il  (elle)  ne  voit  pas,  etc. 
Impératif.  —  Vois,  voyons,  voyez. 

PRÉPOSITIONS:    à,  de,  en. 

à  :    Ex.  :    La  salle  à  manger,  la  chambre  à  coucher,  un  verre  à  eau,  une 
tasse  à  café,  une  brosse  à  cheveux  (mots  composés): 
A  huit  heures,  à  midi,  à  sept  heures  et  demie. 

La  famille  R.  demeure  à  Paris.     Marie  met  une  serviette  à  chaque  per- 
sonne, à  sa  place.     Roger  saute  à  bas  de  son  lit.    A  gauche,  à  droite» 
au  milieu.     Allez  au  tableau. 
Dites  au,  au  lieu  de  à  le.     Voyez  leçon  37. 
de  :  Ex.  :  La  femme  de  chambre.    Une  bouteille  de  vin,  une  carafe  d'eau, 
en  :    Ex.  :    Quand  il  n'est  pas  en  retard,  Roger  remet  le  savon  en  place. 
Vous  allez  en  classe. 


DEVOIR 


1.  Où  prenez-vous  vos  repas?  A 
quelle  heure?  Qu'est-ce  qu'il  y  a 
au  milieu  de  la  salle  à  manger? 
Combien  de  chaises  voyez-vous? 
Qui  met  le  couvert?  Que  met 
Marie  à  chaque  personne?  Que 
pose-t-elle  à  droite?  à  gauche? 
Combien  de  verres?  Où  est  le 
pain?  le  vin?  l'eau?  Où  sont 
les  serviettes  ?  Quelle  heure  est-il  ? 
M.  Richard  est-il  en  retard? 
Etes-vous  quelquefois  en  retard 
à  l'école? 


2.  Finissez  les  phrases  : 

Je  demeure  ...  —  Je  me  lève  ... — 
Je  vais  ...  —  Marie  pose  ...  —  Je 
prends  mes  repas  ...  —  Roger  a 
trois  brosses  :  ...  —  Il  remet  le 
...,  quand  il  ... 

3.  Conjuguez  : 

(a)  Je  mets  le  couvert. 

(b)  Je   ne    mange    pas    de    soupe 


(comme  aimer 
geons) . 


écrivez  nous  man- 
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QUARANTIÈME   LEÇON 


LE   DÉJEUNER 

e  muet  :  Voici  le  menu,  une  omelette,  des  côtelettes.     Passe-moi  le  beurre. 
Un  peu  de  pain.    Bois  lentement.     Faites^entrer. 

M.  R.  —  Qu'avons-nous  à  déjeuner,  aujourd'hui? 

Mme  R.  —  Voici  le  menu  :  omelette,  côtelettes  de  mouton, 
pommes  de  terre  frites,  fromage  et  oranges. 

M.  R.  —  C'est  très  bien.  Madeleine,  passe-moi  le  beurre, 
merci. 

Mme  R.  —  Veux-tu  un  peu  d'omelette,  Roger? 

Roger.  —  Oui,  maman,  merci.  Un  peu  de  pain,  M;id,  s'il 
te  plaît. 

Colette.  —  J'en  veux  aussi,  un  gros  morceau,  j'ai  très  faim. 

François.  —  Et  moi  j'ai  soif.     A  boire,  s'il  vous  plaît,  papa. 

M.  R.  —  Tiens,  voilà  un  grand  verre  d'eau,  bois  lentement, 
tu  bois  trop  vite. 

Mme  R.  —  Les  côtelettes  sont  trop  cuites  ;  mais  elles  sont 
bonnes. 

M.  R.  —  Les  pommes  de  terre  no  sont  pas  assez  salées  ;  passe- 
moi  le  sel,  Colette. 

Mme  R.  —  Voici  le  fromage,  en  veux-tu,  Madeleine? 

Mad.  —  Non,  merci,  maman,  je  n'en  veux  pas;  je  préfère 
une  orange.     Ecoutez  !  on  sonne. 

Mme  R.  —  C'esl  une  visite.     Faites  entrerai!  salon,  Marie. 


MASCULIN.  —  Le  menu,  le  pain,  le  morceau,  le  salon,  le  fromi 
FÉMININ.       L'omelette  (une  omelette),  la  pomme  de  terre,  l'orange, 
l.-i  visite. 
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GRAMMAIRE 

lre  p.  je  bois 
2e  p.  tu  bois 
3e  p.    il  (elle)  boit 


Le  verbe  BOIRE 


[bwa] 


lre  p.    nous  buvons 

2e  p.    vous  buvez 

3e  p.    ils  (elles)  boivent 


Impératif.  —  Bois,  buvons,  buvez. 

Nég.  —  Ne  bois  pas,  ne  buvons  pas,  ne  buvez  pas. 

Impératif  du  verbe  FAIRE:    Fais,   faisons,  faites  (Voyez  leçon  29). 
Ex.:  Faites  entrer. 

Idiotismes.  —  Avoir  soif,  avoir  faim.     Avoir  froid,  avoir  chaud. 

LE   PRONOM:    en 

Ex.  :    Avez-vous  des  plumes  à  me  donner?     Oui,  j'en  ai  ;    en  voici 
une,  en  voici  deux,  etc. 

Y  a-t-il  encore  du  dessert?  {  °ui'  'ÛJ  fn  a' 

l  Non,  il  n  y  en  a  pas. 

Voici  le  fromage.    En  veux-tu?  (  °ui>  ïm  TeUX- 

l  Non,  je  nen  veux  pas. 

En  voulez-vous  encore?    Non,  merci,  j'en  ai  assez. 

La  bonne  met  les  verres  sur  la  table  ;    chaque  personne  en  a  deux. 
Elle  prend  les  serviettes,  et  en  met  une  à  chaque  place. 


DEVOIR 


1.  Mettez  ces  phrases  à  la  forme 
interrogative,  puis  négative  : 

Le  déjeuner  est  sur  la  table.  Les 
côtelettes  sont  trop  cuites.  Les 
pommes  de  terre  sont  salées. 
Colette  a  très  faim.  François  a 
soif.  Madeleine  préfère  une 
orange.  Vous  parlez  français.  Il 
fait  ses  devoirs  à  l'école.  Vous 
savez  votre  leçon. 

2.  Conjuguez  : 

(a)  Je  mange  quand  j'ai  faim. 

(b)  Je  ne  bois  pas  de  vin,  je  bois 
de  l'eau. 


3.  Mettez  au  singulier  : 

Les  oranges  sont  bonnes.  Les  élèves 
parlent  haut.  Les  enfants  aiment 
les  pommes  de  terre  frites.  Ils 
boivent  de  l'eau.  Donnez-moi  à 
boire,  s'il  vous  plaît.  Nous  n'écou- 
tons pas  le  professeur.  Prennent- 
ils  leurs  repas  à  la  maison? 

4.  Composez  des  phrases  avec  Vim- 
pératif  des  verbes  donner,  passer, 
fermer,  écrire,  parler,  se  lever. 

Ex.  :   «  Donnez-moi  un  crayon.  » 
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QUARANTE   ET    UNIÈME   LEÇON 


UNE   VISITE  APRÈS   DEJEUNER 

[o]  bonne  [ô]  allons         [a]  gâteau  [s]  ce,  ces 

comme  bonjour  pâtissier  cet,  cette,  ci 

comment  combien  je  n'ai  pas  merci 

Mme  R.  (entrant  da?is  le  sahîi).  —  C'est  vous,  Berthe  !     Quelle 
bonne  surprise  !     Comment  allez-vous? 

Tante  B.  —  Très  bien,  merci.     Comment  vont  les  enfan 

Mme  R.  —  Tout  le  monde  va  bien.     (Appelant)     C'est  Berthe. 

M.  R.  (entrant).  —  Bonjour  Berthe,  comment  va  pèi 

Tante  B.  —  Un  peu  fatigué.    Bonjour  Mad,  bonjour  mes  petits. 

Mme  R.  (à  Marie).  —  Servez  le  café  ici.     Asseyez-vous,  Berthe  ; 
ne  prenez  pas  cette  chaise,  prenez  ce  fauteuil. 

Mad.  —  Une  tasse  de  café,  tante? 

Tante  B.  —  Avec  plaisir. 

Mad. (servant  le  café).  —  Combien  de  morceaux  de  sucre,  tante? 

TANTE   B.  —  Un  morceau,   merci,    ma   chérie,    c'est    très   bien. 
qui  vient  avec  moi  cet  après-midi? 
iETTE  et  Roger.  —  Moi,  tante,  moi,  tante,  c'est  aujourd'hui 
jeudi,  nous  n'avons  pas  Où  allons-nous? 

Taxte   B.       Je   vais   commander   du   vin  rouge   ordinaire  et 
quelques  bouteilles  de  bière  chez  notre  fournisseur. 

IJooer.  —  Et  après,  tante,  et   apn 

Taxte  B.  -    Après?     Il  y  a  près  de  là  un  pâtissier  qui  vend  de 
très  b<  ux  ! 


MASCULIN,       U   fauteuil,  un  apn -midi,  le  fournisseur,  Le  pâtissier, 

le  gâteau,  le  sucre. 
FÉMININ.       La  surprise,  la  t  ne  bièi 


Pluriel 

{Comment  vont  vos  parents  ? 
Comment  vos  parents  vont-ils  ? 
Comment  vont-ils  ? 

{Comment  vont  vos  sœurs  ? 
Comment  vos  sœurs  vont-elles  ? 
Comment  vont-elles  ? 


GRAMMAIRE 

CONJUGAISON  INTERROGATIVE 

À    LA   3e  .PERSONNE    (suite) 

Singulier 

{Comment  va  votre  père  ? 
Comment  votre  père  va-t-il? 
Comment  va-t-il  ? 

{Comment  va  votre  mère  ? 
Comment  votre  mère  va-t-elle  ? 
Comment  va-t-elle  ? 

Question  :   Comment  vas-tu,  Pierre  ?     Comment  allez-vous,  Madame  ? 
Réponse:    Je  vais  bien,  merci,  et  vous?  —  Pas  très  bien;    comme  ci 
comme  ça. 
Impératif  du  verbe  ALLER  :  Va,  allons,  allez. 

ADJECTIFS  ET  PRONOMS  DÉMONSTRATIFS:   ce,  cette,  ces;  ceci,  cela 

ADJECTIFS.     Ex.  :  Ce  fauteuil,  cette  chaise  ;  ces  fauteuils,  ces  chaises  ; 
ce  matin,  cet  après-midi,  cette  nuit,  ces  jours-ci. 

Masc.  sing.  :  ce  (cet  devant  voyelle  et  h  muette)  ;  fém.  :  cette  ;  pi.  :   ces. 
Ex.  :   Ce  livre-ci,  ce  livre-Zà;   ces  livres-ci,  ces  livres-Zà. 
Comparez  :  Voici,  voilà  ;  venez  ici,  allez  là. 

PRONOMS.     Ex.  :  Donnez-moi  ceci,  donnez-moi  cela  [sla,  familier  sa]. 
C'est  vous?  —  Oui,  c'est  moi.     C'est  tante  Berthe. 
C'est  lui,  c'est  elle,  c'est  cela. 


DEVOIR 


1.  Trouvez  les  questions  : 

1 ?     Je  vais  très  bien,  merci. 

2 ?        Oui,        c'est        moi. 

3 ?     Non,  ce  n'est  pas  Louis. 

4 ?     Merci,     une    tasse    de 

café.     5 ?     Je   prends   deux 

morceaux  de  sucre.    6 ?    Les 

enfants     vont     bien.       7 ? 

Nous     allons     chez     le     pâtissier. 

8 ?     Non,  nous  n'avons  pas 

classe. 

2.  Donnez  des  exemples  de   ce,   cet, 


cette,  ces,  c'est,  ceci,  cela,  voici, 
voilà. 

Écrivez  au  pluriel  :  chapeau,  mor- 
ceau, gâteau,  couteau,  rideau,  four- 
neau, cheveu,  neveu. 
Donnez  le  masculin  de  :  la  tante, 
la  mère,  la  sœur,  la  crémière,  la 
pâtissière,  la  marchande. 

Conjuguez  : 

(a)  Je  ne  vais  pas  en  classe  le  jeudi. 
(6)  Je  prends  deux  morceaux  de 
sucre  dans  mon  café. 


QUARANTE-DEUXIÈME   LEÇON 


APRÈS    LE   THÉ.     CHEZ   L'ÉPICIER 

[â]  grand,  prend,  tante,  enfant,  maman,  mangé,  avant, 
[ô]  allons,  commission,  garçon,  bonbon,  jambon  [ôâbô] 
[ê]  bien,  bientôt,  viens,  magasin,  maintenant  [mêtnà] 

Tante  Berthe  offre  un  délicieux  goûter  aux  enfants  :  do?  gâteaux, 
des  biscuits  ;  Roger  boit  une  bonne  tasse  de  chocolat  et  Colette 
prend  du  thé  comme  sa  tante,  avec  beaucoup  de  lait. 

Tante  B.  —  «  Avez-vous  assez  mangé,  mes  enfants? 

Roger  et  Colette.  —  Oui,  tante,  merci  bien. 

Tante  B.  —  Maintenant,  venez  faire  la  commission  de  votre 
maman  :   elle  m'a  donné  une  commande  à  porter  chez  l'épicier.  ^ 

Tous  trois  marchent  vite,  et  arrivent  bientôt  au  magasin  d'épi- 
cerie. 

Un  Garçon.  —  «  Vous  désirez,  madame? 

Tante  B.  —  Noua  venons  pour  une  commande,  la  voici,  lisez. 

Le  Garçon.  —  Bien,  madame.  /  Ut)  un  kilo  de  chocolat,  deux 
kilos  de  sucre,  un  kilo  de  sel,  une  bouteille  d'huile,  une  bouteille 
de  vinaigre,  une  botte  de  sardines  et  un  jambon  d'York  de  trois  à 
quatre  kil  si  tout,  madame? 

Tante  B.  —  Oui,  le  nom  et  Y  it  au  bas  de  la  lisi 

Avant  de  quitter  l'épicerie,  la  tante  achète  un  sac  de  bonbons 
pour  M 


f'LIX.  —  Le  thé,    l'épicier     un  "épicier.   !  le  ODOCOlat, 

le  vinaigre.  le  m  ig   -in.  un  kilo,  un  j.unbon,  un  bonbon. 
FÉMININ.        I.  m  OU,  mande,   une  épicerie,   l'huile,   la 

boî- 
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Le  verbe  VENIR 

lre  p. 

je  viens 

[vjè] 

lre  p. 

2e    p. 

tu  viens 

— 

2e  p. 

3e  p. 

il  (elle)  vient 

— 

3e  p. 

GRAMMAIRE 


nous  venons 

vous  venez 

ils   elles)  viennent  [vjen] 

Impératif.  —  Viens,  venons,  venez. 

Conjuguez  de  même  le  verbe  TENIR.     Je  tiens,  tu  tiens,  il  (elle)  tient, 
nous  tenons,  vous  tenez,  ils  (elles)  tiennent. 
Impératif.  —  Tiens,  tenons,  tenez. 

CONJUGAISON  INTERROGATIVE    (suite 


Forme  familière 
Ex.  :  Vous  désirez,  Madame?     = 
C'est  tout,  Madame?         = 
C'est  fini'? 

Vous  comprenez  ?  = 

Vous  dites  ?  = 

C'est  vous,  Berthe? 


Forme  correcte 
Que  désirez-vous,  Madame? 
Est-ce  tout,  Madame? 
Est-ce  que  c'est  fini? 
Comprenez- vous  ? 
Que  dites- vous  ? 
Est-ce  vous,  Berthe? 


Dans  la  conversation  familière,  on  emploie  souvent  la  forme  affirmative 
pour  les  questions  ;  on  l'écrit  avec  un  point  d'interrogation.1 


DEVOIR 


1.    Complétez  avec  à.  au.  du.  de.  des, 

etc.  : 
Tante    Berthe    offre    un    goûter    ... 

enfants  ;    ils  mangent    ...   gâteaux 

et    ...   biscuits.     Colette   prend   ... 

thé    avec    beaucoup    ...    lait,    et 

Roger  boit  une  tasse  ...  chocolat. 

C'est  une  commande  ...  porter  ... 

l'épicier.     Ils  arrivent  ...  magasin. 

Elle     commande     deux     kiloe 

sucre,   et   un  jambon   ...   York   ... 

trois  ...  quatre  kilos.     Après  cela, 


elle     achète 
n'achète  pas 


..     bonbons 
biscuits. 


2.    Et 


rivez  au  négatif  : 
achète     des     gâteaux. 


Elle  achète  des  gâteaux.  Roger 
boit  du  thé.  Ils  marchent  vite. 
Pierre  arrive  en  retard.  Venez 
demain.  Allez  dans  la  cour.  C'est 
tout. 

3 .  Écrivez  l  '  i  nfi  n  it  if  de  prend ,  m  ange, 
allons,  donné,  venez,  marchent, 
écrivez,  sont,  achète,  avez. 


elle      4.    Conjuguez  :    J'offre   des   gâteaux, 
je  n'offre  pas  de  bonbons. 
1  On  prononce  comme  pour  une  question.     Le  professeur  indique  aux  élèves 


l'intonation  (montante). 
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QUARANTE-TROISIÈME    LEÇON 

REVISION 
(Leçons  33  à  42) 

LA  JOURNÉE   DE   ROGER 

Ro^er  se  lève  tous  les  matins  à  sept  heures.  Il  se  lave  avec 
une  éponge,  de  l'eau  et  du  savon  ;  il  s'essuie  avec  une  serviette. 
Ensuite,  il  se  peigne,  se  brosse,  s'habille,  range  ses  affaires  dans 
sa  chambre  et  va  déjeuner.  Pour  son  petit  déjeuner,  il  prend 
une  tasse  de  café  au  lait  avec  un  morceau  de  sucre,  et  il  mange 
du  pain  et  du  beurre.  Puis  vite  il  prend  son  chapeau  et  ses  livres, 
et  il  part  en  classe. 

A  midi,  il  rentre  à  la  maison  pour  le  second  déjeuner.  Le 
couvert  est  mis  dans  la  salle  à  manger  et  la  famille  se  met  à  table. 
Roger  a  faim,  il  mange  des  œufs  ou  du  poisson,  de  la  viande  et 
des  légumes,  du  fromage  et  un  dessert.  Il  boit  de  l'eau,  il  ne 
prend  pas  de  café  après  déjeuner  :  il  est  trop  jeune. 

A  deux  heures,  Roger  retourne  en  classe  jusqu'à  quatre  heures 
et  demie.  Pour  goûter,  sa  mère  lui  donne  du  pain  et  de  la  con- 
fiture.    Quelquefoîs^frnDoit  une  tasse  de  thé  ou  de  chocolat. 

Roger  travaille  avant  le  dîner  :    il  fait  ses  devoirs  et  apprend 
leçons.     Après  dîner,  il  va  au  salon  avec  ses  parents  el 
sœurs  ou  bien  dans  le  cabinet  de  travail  de  son  prie.     A  dix- 
heures,  il  est  dans  sa  chambre  à  coucher,  il  se  déshabille  et   se 
couche  dans  son  bon  lit  bien  blanc.     Bonne  nuit  ! 

DEVOIR   DE   REVISION.  —  Répondez  par  écrit  aux  questions  suivantes  : 

Demeurez-vous  dans  une  maison  ou  dans  un  appartement?  Combien 
d'étages  a  votre  maison'.'  V  n-t-il  un  concierge?  un  ascenseur?  Aves-vous 
un  balcon?  Quels  meubles  y  a-t-il  dans  un  salon?  dans  une  Balle  à  manger? 
dans  un  vestibule?  dans  une  chambre  à  coucher?  Que  fait-on  dans  une 
cuisir 

Quels  sont  les  principaux  repas?  Quelles  sont  les  heures  de  vos  repas? 
Que  mange*-vous  au  petit  déjeuner?  au  déjeuner?  au  dîner?  au  goûter? 
Buvez-vous  (lu  vin,  de  la  bière  ou  de  l'eau?  Faite*  le  menu  du  dîner  qui 
VOUS  aimez.  Oui  prépare  ljp#Slpe?  Que  voyez-vous  sur  I  i  table  de  la  salle 
à  manger  à  l'heure  du  duH^ff^Pans  quoi  boit-on  le  vin'.'     l'eau?     h1  café? 

Qui  vend  la  m  tnde?     le  1  -    ?     I< i  gâteaux? 

Que  vend  l'épii  i 

Quels  sont  les  principaux  légumes?     Quels  sont  les  principaux  frui 


si 


QUARANTE  QUATRIÈME   LEÇON 

REVISION 
PHONÉTIQUE 

[œ]  leur,  l'heure,  professeur,  visiteur,  ascenseur,  demeure  ;  [œ,  0,]  un 
œuf,  des  œufs  ;    un  bœuf,  des  bœufs  [b0]  ;    [œij]  fauteuil,  œil. 

[et]  assiette,  serviette,  fourchette,  omelette,  côtelette  ;  [e:j]  corbeille, 
bouteille,  oreille. 

[er]  père,  frère,  faire,  couvert,  dessert,  cuiller. 

[qi]  huit,  tout  de  suite,  il  s'essuie,  bonne  nuit. 

[§]  chez,  chaise,  chambre,  cheveux,  cheminée,  marché,  boucher,  char- 
cutier, acheter,  fraîche.  . 

[3]  page,  image,  fromage,  asperge,  orange,  éponge,  linge  [I83]. 

[g]  garçon,  magasin,  fatigué,  conjuguez. 

[z]  fraise,  cerise,  raisin,  maison,  saison. 

[ji]  peigne  [peji],  soigneusement  [swaji0zmâ]. 

GRAMMAIRE 

1.  Article.     Donnez  cinq  exemples  de  :   le,  la,  les  (masc.  et  fêm.)  ;     du, 

de  la,  des  (masc.  etfém.)  ;   au,  à  la,  aux  (masc.  etfém.). 

2.  Ecrivez  des  phrases  avec  les  mots  beaucoup,  peu,  pas. 

3.  Donnez  des  exemples  de  :    un,  une,  l'un,  l'une,  les  uns,  l'autre,  les 

autres,  on,  quelqu'un,  personne. 

4.  Quels  sont  les  pronoms  personnels?    Donnez  des  exemples  de  moi  et 

soi  ;  de  me,  te,  se.     Conjuguez  :  je  vais  me  coucher,  je  me  couche. 

5.  Conjuguez  le  présent  des  verbes  :  dire,  venir,  mettre,  apprendre,  acheter, 

manger,  boire,  se  lever  (affirm.,  nég.  et  interr). 

6.  Ecrivez  V impératif  de  ces  verbes. 

7.  Demandez  :    (a)  Comment  va  M.  Richard  ;    (b)  si  Madame  R...  va 

bien  ;  (c)  si  M.  R...  demeure  à  Paris  ;  (d)  si  Roger  et  François 
demeurent  à  Versailles  ;  (e)  si  Colette  aime  les  bonbons  ;  (/)  si 
c'est  tout. 

8.  Donnez  dix  exemples  de  la  préposition  à,  cinq  exemples  de  la  préposition 

de,  deux  exemples  de  la  préposition  en. 
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QUARANTE-CINQUIÈME    LEÇON 


LE  JARDIN   DU   LUXEMBOURG 

PHONÉTIQUE 

[5]  Je>  Jeu,  jeudi,  joue,  jour,  jaune,  congé,  patinage,  ménage. 

[è]  bassin,  jardin,  enfin,  loin,  coin,  mien,  tien,  sien. 

[o]  beau,  beaucoup,  saute,  nouveau,  bateau,  seau,  aussi,  cerceau. 

Jeudi,  jour  de  congé,  il  fait  beau  temps,  et  les  enfants  passent 
l'après-midi  au  très  grand  et  très  beau  jardin  du  Luxembourg. 
Que  d'enfants  !  que  de  jeux  !  que  de  rires  ! 

Roger  a  vite  retrouvé  ses  camarades  et  ils  font  une  partie  de 
ballon.  Colette  saute  à  la  corde  avec  ses.  amies.  François  est 
très  occupé,  il  a  un  nouveau  bateau,  et  ifTc  fait  aller  sur  le  1 
il  le  pousse  avec  un  long  bâton.  Plus  loin  c'est  le  coin  des  petits  : 
ils  jouent  avec  des  seaux,  des  pelles  et  de  la  terre,  pendant  que 
d'autres  courent  ou  jouent  aux  quatre  coins. 

Enfin,  sur  une  terrasse,  de  vieux  messieurs  jouent   au  croquet 
et...  se   disputent   beaucoup.  —  «  C'V^jna-^ouleJ — Non. 
la  païenne,  c'est  la  jaune,  la  vôtre  ê"sl  rouge/S     11  y  a  aussi  un 
3  et  une  allée  pour  le  patinage  à  roulettes.     En  été  la  musique 
joue  le  jeudi  et  le  dimanche  de  trois  heures  à  cinq  hem 


I  "LIN.        Le  jardin,  le  jeu,  le  rire,  le  ballon,  le  bâton,  te  bateau, 
le  seau,  1<'  bassin,  le  coin,  le  croquet,  le  tennis,  le  Boldat,  le  patinage, 
le  ménage. 
FÉMININ.  —  La  pelle,  la  terre,  l.i  terrasse,  l'allée  (une  allée  ,  la  musique, 
la  bille,  la  balle,  la  houle,  la  dînette,  la  corde,  la  ronde. 


se, 


GRAMMAIRE 


M- 


PRONOMS   PQSSESSIFS 


c'est  mon  ballon,  c'est  lejriien. 

c'est  ton  ballon,  il  c'est  le  tien, 

c'est  son  ballon,  c'est  le  sien, 

c'est  notre  ballon,  c'est  le  nôtre. 

c'est  votre  ballon,  c'est  le  vôtre, 

c'est  leur  ballon,  c'est  le  leur. 

Féminin.  —  Cette  boule  est  à  moi,  c'est  ma  boule,  c'est  la  mienne... 
la  tienne,  la  sienne,  la  nôtre,  la  vôtre,  la  leur. 
Pluriel  {ajouter  s).  —  les  miens,  les  miennes,  les  nôtres,  les  vôtres,  etc. 


1.  Ce  ballon  e§£-à  moi, 

2.  Ce  ballon  est  à  toi, 

3.  Ce  ballon  est  à  lui  (elle)> 

1.  Ce  ballon  est  à  nous, 

2.  Ce  ballon  est  à  vous, 

3.  Ce  ballon  est  à  eux.- 


VOCABULAIRE 


LES   J 


JEUX 

Jeux  de  filles.  —  Les  filles 
jouent  à  la  balle,  à  la  poupée, 
au  ménage  ;  elles  font  la 
dînette,  elles  sautent  à  la  corde, 
elles  dansent  des  rondes. 


Jeux  de  garçons.  —  Les  gar- 
çons jouent  au  ballon,  aux 
billes,  aux  barres,  aux  soldats  ; 
ils  font  aller  un  cerceau,  mar- 
cher une  toupie,  un  bateau. 

Garçons  et  filles  jouent  à  cache-cache,  aux  quatre  coins  ;    les 
grandes  personnes  jouent  au  tennis,  au  croquet,  aux  boules. 


un  maillet    une  toupie    un  cerceau    un  ballon 
et  une  boule 


une  raquette 
et  des  balles 


1.  Regardez  V image  de  la  page  86 
et  dites  ce  que  vous  voyez.  Que 
font  les  garçons?  les  filles?  les 
petits  garçons?  les  vieux  mes- 
sieurs ? 


DEVOIR 

2.  Écrivez  :  Cette  raquette  n'est  pas 
à  moi,  ce  n'est  pas  ma  raquette,  ce 
n'est  pas  la  mienne...  (continuez 
à  toutes  les  personnes). 
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QUARANTE  SIXIÈME   LEÇON 


CHAUDS,  CHAUDS,  LES  MARRONS! 

PHONÉTIQUE 

[0]  deux,  délicieux,  vieux  messieurs,  il  pleut. 

[œ]  fleur,  leur,  heure,  feuille  [fœij],  jeune. 

[y]  plus,  rue,  brûlent,  allume,  musique,  couture. 

Octobre,  c'est  l'automne  ;  les  jours  sont 
plus  courts,  il  pleut,  le  temps  est  gris  et 
sombre.  Au  Luxembourg  les  feuilles 
tombent,  elles  ne  sont  plus  vertes,  elles 
sont  jaunes  ou  rouges,  et  quand  arrive 
novembre,  il  n'y  a  plus  de  feuilles  aux 
arbres  ni  de  fleurs  dans  le  jardin. 

Les  enfants  ne  font  plus  marcher  leurs 
bateaux  sur  le  bassin,  il  fait  trop  froid  ; 
ils  courent  avec  leurs  cerceaux,  ou  fou- 
ettent leurs  toupies. 

Dès  la  fin  d'octobre,  le  marchand  de 
marrons  installe  au  coin  de  la  rue  son 
fourneau  et  ses  sacs  de  marrons.  Avec  son 
couteau  il  fond  les  marrons  un  à  un  avant 
de  les  faire  rôtir.  Au  sortir  de  l'école  les 
enfants  se  précipitent  autour  du  marchand. 
«  Deux  sous  de   marrons,  s'il  vous  plaît. 

—  Et  moi  aussi,  deux  sous.  —  Moi  aussi  ! 

—  Attendez,  attendez,  dit  le  marchand,  il 
y  en  a  pour  tout  le  monde  !  »  Et  il  donne 
à  chacun  un  petit  sac  de  papier  plein  de 
marrons  qui  brûlent  les  doigts,  mais  qui 
sont  délicieux. 


MASCULIN.  —  Le  marron,  le  temps,  l'arbre  (un^arbre),  le  marchand, 

le  timbre-poste,  le  domino,  le  journal,  un^album. 
FÉMININ.  —  La  feuille,  la  fleur,  la  ru<    la  illection,  la  curie, 

la  dame. 
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GRAMMAIRE 

Un  adverbe:    PLUS 
(Adjectif  au  comparatif.)  —  En  octobre,  les  jours  sont  plus  courts. 
Jean  est  plus  grand  que  Paul. 

(Négatif.)  —  En  automne,  il  ne  fait  plus  chaud  ;  il  ne  fait  plus  clair 
Les  enfants  ne  font  plus  marcher  leurVoateaux.  ^*-J 

/^yiffii/të^tantifs.)  —  Il  ny"a  plus  de  feuilles  aux  arbres. 

Y  a-t-il  encore  des  marron^T  (  °ui<  Monsieur,  il  y  en  a  encore. 

{  Non,  Madame,  il  n  y  en  a  plus 

Comparez  plus  de  avec  beaucoup  de,  pas  de,  trop  de. 


VOCABULAIRE 


LES  JEUX  À   LA   MAISON 


En  automne  et  pendant 
l'hiver  les  soirées  sont  longues. 

Les  enfants  apprennent  leurs 
leçons  et  font  leurs  devoirs. 
Puis  ils  regardent  des  images, 
ils  rangent  leur  collection  de 
cartes-postales  ou  de  timbres- 
poste  dans  un  album.  Ou  bien 
ils  font  de  la  musique,  ils  jouent 
du  piano. 

Les  grandes  personnes  lisent 


le  journal,  les  vieux  messieurs 
aiment  beaucoup  jouer  aux 
cartes  ou  aux  dominos.  Les 
jeunes  filles  font  de  la  couture 
ou  de  la  broderie,  et  les  vieilles 
dames  du  tricot. 

Note.  Colette  est  jeune  ; 
grand-papa  est  vieux,  grand' 
maman  est  vieille  (masc.  vieux, 
féminin,  vieille). 


DEVOIR 


Quand  les  jours  sont-ils  courts? 
Quel  temps  fait-il  en  automne? 
De  quelle  couleur  sont  les  feuilles? 
En  novembre,  y  a-t-il  encore  des 
feuilles  aux  arbres?  Où  est  le 
marchand  de  marrons  ?  Avec  quoi 
fend-il  les  marrons?  Dans  quoi 
les  met-il?  Sont-ils  chauds? 
Aimez-vous  les  marrons?  Faites- 
vous  collection  de  cartes-postales? 

Formez  des  phrases  avec  plus,  plus 
de,  beaucoup,  peu,  trop. 


3.  Écrivez  au  pluriel  : 

Un  cerceau,  un  fourneau,  le  beau 
bateau,  le  marron  délicieux,  le 
vieux  monsieur,  la  vieille  dame. 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  ne  suis  plus  jeune  et  je  ne 
joue  plus  à  la  poupée. 

(b)  Je  ne  fais  plus  marcher  de  bateau. 

5.  Trouvez  dix  exemples  du  verbe 
faire  dans  cette  leçon,  (fais,  font, 
etc.) 


QUARANTE-SEPTIÈME   LEÇON 


PHONÉTIQUE 


LES  MAGASINS 


U 
M 


sorte,  décembre,  glacé,  précieux,  bracelet,  garçon,  tapisserie. 

désire,  choisir,  magasin,  confiseur,  demoiselle. 

chocolat,  machine,  marchons,  broche,  sachet,  choix  [$\va],  mouchoir. 

Au  premier  décembre  les  magasins 
jrj£t,tgnt  on  vente  les  objets  pour  Noël  et 
le  nouvel  an.  Les  vitrines  sont  coquette- 
ment arrangées  pour  attirer  les  acheteurs. 
Tous  les  magasins  vendent^  des  cadeaux 
plus  ou  moins  jolis,  plus  ou  moins  utiles  ; 
il  y  en  a  pour  tous  les  goûts  et  pour  toutes 
les  bourses.  Chez  les  confiseurs  on  trouve 
des  chocolats  de  toutes  sortes,  des  bon- 
bons, des  marrons  gla< 

Les  vitrines  des  bijoutiers  sojii^  et  ince- 
lant es  ;  que  de  jolies  broches  et  de  pré- 
cieux bracelets  !  Madeleine,  qui  est  sortie 
avec  ses  frères,  désire  s'arrêter  ;  mais 
François  préfère  le  magasin  de  jouets. 
«  Tiens,  dit-il  à  Roger,  regarde  le  beau 
train,  c'est  celui-là  que  je  yeux  Oh  !  puis 
cette  trompette  et  le  gros  tambour,  et 
l'aéroplane!  —  Et  puis  quoi  encore? 
tout  le  magasin?  4jt  Roger.  Moi  je 
désire  seulement  un  moteur  électrique. 
—  Allons,  marchons,  dft  Madeleine, 
venez  voir  la  grande  librairie-papeterie, 
ÎI  y  a  dr>  [Ivres,  des  calendriers,  do  stylo- 
graphe-,  un  choix  de  cadeaux,  et  il  faut 
tout  voir  avant  de  rien  choisir.  » 


i  I.IX.  mi  acheteur,  ! 

Le  confiseur,  un  ,lec  '  r,  le  bruit,!  le  sachet 

FÉMININ.  —  La  vitrim  .  la  boura        broche,  la  librairie,  la  machine. 


GRAMMAIRE 


DONNER. 


LE   PARTICIPE    PASSE 
Participe  passé  :  donné. 


FINIR,  fini  ;  SORTIR, 


Infinitif 

sorti. 

Ex.  :  Masc.    Le  plumier  est  fermé.     Plur.    Les  plumiers  sont  fermés. 
Fém.      La  fenêtre  est  fermée.     Plur.     Les  fenêtres  sont  fermées. 

Un  marron  glacé,  des  marrons  glacés.     Les  vitrines  sont  coquettement 
arrangées. 

f  Roger  est  sorti.  J  Madeleine  est  sortie.         J  Vos  frères  sont  sortis. 

1  II  est  sorti.  \  Elle  est  sortie.  \  Vos  sœurs  sont  sorties. 

Règle.  —  Le  'participe  passé  (comme  V adjectif)  s'accorde  en  genre  et  en 
nombre  avec  le  substantif  ou  le  sujet  du  verbe  être. 

VOCABULAIRE 


LES  JOUETS  ET 

Les  enfants  aiment  beaucoup 
les  jouets  ;  les  garçons  ont  une 
trompette,  un  tambour,  pour 
faire  du  bruit,  des  canons  qui 
fonll  encore  plus  de  bruit 
(boum  !),  un  train,  un  bateau, 
un  cerf- volant.  Les  grands 
garçons  préfèrent  un  moteur 
électrique  ou  une  petite  machine 
à  vapeur,  ou  un  pistolet  (pan, 
pan  !) . 


LES   CADEAUX 

Les  petites  filles  aiment  mieux 
une  poupée,  un  ménage,  une  épi- 
cerie, un  nécessaire  (avec  du  fil 
et  des  aiguilles),  ou  une  boîte  à 
tapisserie. 

Et  les  grandes  demoiselles? 
Elles  préfèrent  les  jolis  ca- 
deaux :  un  sachet  à  mouchoirs, 
une  fourrure  ou  bien  un  bijou. 


DEVOIR 


1.  Quel  jour  est  Noël?  Que  vendent 
les  magasins  au  mois  de  décembre? 
Que  trouve-t-on  chez  les  confiseurs  ? 
(On  trouve...)  Qu'achète-t-on  chez 
les  bijoutiers?  Que  voit-on  à  la 
librairie  ?  Quel  magasin  est-ce  que 
François  préfère?  Qu'est-ce  que 
les  grandes  demoiselles  préfèrent? 
Quels  jouets  aimez-vous?  Qu'est-ce 
qui  fait  le  plus  de  bruit,  un  canon 
ou  un  tambour?  Aimez-vous  les 
chocolats  ? 


2.   Écrivez  quatre  phrases  avec  le  verbe 
être  et  les  participes  : 


fini 
finis 


finie 
finies 


3.  Donnez  un  exemple  de  tout,  toute, 
tous,  toutes  (leçon  27). 

4.  Conjuguez  : 

{a)  Je  suis  sorti  hier. 
(b)  Je  fais  du  bruit. 
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QUARANTE-HUITIÈME   LEÇON 


je 


LETTRES   DE   NOUVEL  AN 

PHONÉTIQUE 

[k]  que,  qui,  qu'est-ce  qu'il,  moquez,  cinq  heures  un  quart. 
Liaison.  —  Faut-il,    il     faut^obéir,     mes^enfants,     tes^oncles, 
vais~écrire,  tu  eslnsupportable,  ton^adresse. 

«  Mes  enfants,  dit  Mme  Richard,  il  faut  absolument  écrire  vos 
lettres  de  nouvel  an  ;  il  est  grand  temps,  vous  êtes  presque  en 
retard. 

Roger.  —  Mais,  maman,  je  ne  sais  pas  ce  qu'il  faut  écrire. 

Mme  R.  —  Ecris  ce  que  tu  penses  ;  si  tu  aimes  tes  grands- 
parents,  tes  oncles  et  tes  tantes,  c'est  très  simple. 

François.  —  Moi,  maman,  je  vais  écrire  une  belle  lettre  tout 
seul. 

Mme  R.  —  Oui,  mais  fais  attention,  écris  bien,  et  bien  droit  ; 
ne  fais  pas  de  tache.     Voilà  du  papier  à  lettres  et  des  enveloppes. 

Colette.  —  Maman,  comment  faut-il  commencer  ? 

Mme  R.  —  Vraiment,  Colette,  tu  es  insupportable!  meta 
d'abord  ton  adresse,  puis  la  date,  et  commence  :  «  Mes  chers 
grands-parents.  » 

Colette.  —  Maman,  vous  vous  moquez  de  moi  ! 

Mme  R.  —  Peut-être  !...  N'oubliez  pas  que  les  lettres  doivent 
être  prêtes  à  cinq  heures,  pour  la  levée  de  cinq  heures  un  quart 
à  la  grande  poste.  Si  vous  avez  fini  d'écrire  vos  lettres,  votre 
père  doit  vous  lire  ce  soir  la  légende  de  suint  Nicolas,  patron  de 
la  Lorraine  et  (U><  petits  garçom 


MASCULIN.  —  Le  nouvel  un,  le  papetier,  le  saint,  le  patron. 
FÉMININ.  —  La  lettre,  une  enveloppe,  l'adresse  (une  adresse),  la  date, 
la  poste,  la  levée,  la  botte  aux  lettres   la  légende,  la  Lorraine. 
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GRAMMAIRE 

Le  verbe  impersonnel  IL  FAUT 

Présent.  —  Il  faut.    Interr.  —  Faut-il  ?    Nég.  —  Il  ne  faut  pas. 

Ex.  (avec  un  verbe) .  Il  faut  parler  français.  Il  faut  obéir  à  ses  parente 
Faut-il  fermer  la  porte  ?     Oui,  merci. 

Ex.  (avec  un  substantif).  Il  faut  une  plume  pour  écrire.  Faut-il  de 
la  craie  au  tableau?  Il  ne  faut  pas  de  bruit.  «Qu'est-ce  qu'il  vous 
faut?  »  dit  le  boucher.  —  «  Il  me  faut  du  bœuf.  » 

Note.  —  On  peut  aussi  conjuguer  avec  les  pronoms  :  il  me  faut,  il  te 
faut,  il  lui  faut,  il  nous  faut,  il  vous  faut,  il  leur  faut. 


VOCABULAIRE 


CE   QU'IL   FAUT   POUR   ÉCRIRE 


Que  faut-il  pour  écrire  une 
lettre?  Il  faut  d'abord  un  en- 
crier et  un  porte-plume,  ou  un 
stylographe,  puis  du  papier  à 
lettres  et  une  enveloppe. 

Que  faut-il  mettre  en  tête  de 
la  première  page  ?  On  met  son 
adresse,  et  la  date  du  mois  ; 
puis  vous  commencez  :  Mon 
cher  papa,  ou  Ma  chère  maman, 
ou  Mes  chers  amis... 


A  la  fin,  on  met  :  Votre  fils 
(Votre  fille)  qui  vous  aime.  Et 
on  signe  son  nom. 

Quand  votre  lettre  est  finie, 
vous  la  mettez  dans  une  en- 
veloppe, vous  fermez.  Il  ne 
faut  pas  oublier  de  coller  un 
timbre  sur  l'enveloppe,  dans  le 
coin  de  droite.  Vous  mettez 
votre  lettre  à  la  poste,  dans  une 
boîte  aux  lettres. 


DEVOIR 


1.    Mettez  au  pluriel  : 

La  lettre  est  bien  écrite.  Votre 
devoir  est  mal  écrit.  Est-ce  que 
votre  lettre  est  prête?  Le  neveu 
aime  son  oncle.  L'élève  écoute 
son  professeur.  Mon  cher  ami. 
Donne-moi  une  enveloppe.  Ecris 
bien.  Fais  attention.  Commence 
ta  lettre.  Écris  ce  que  tu  penses. 
Colle  un  timbre-poste  sur  l'en- 
veloppe. Mets  ta  lettre  à  la 
boîte.  (Pour  l'impératif,  voyez 
leçon  30  et  35.) 


2.  Dites  ce  que  vous  faites  quand  vous 
écrivez  une  lettre.  Parlez  à  la  lre 
personne  :  Je  prends  ma  plume... 
j'écris...  je  mets...  je  commence... 

3.  Conjuguez  : 

(a)  Je  mets  ma  lettre  à  la  poste. 

(b)  J'achète  mon  papier  à  lettres 
chez  le  papetier. 

Note.  —  Le  participe  passé  du  verbe 
écrire  est  écrit  (écrits,  écrite, 
écrites) . 
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QUARANTE-NEUVIÈME   LEÇON 


LA  LÉGENDE  DE   SAINT   NICOLAS 

Trois  jeunes  garçons,  partis  pour  la  campagne,  arrivent  le  soir 
près  d'un  village.  Ils  sont  fatigués  et  frappent  à  la  porte  de  la 
première  maison,  pour  demander  un  gîte. 

«  Qui  est  là?  ))  crie  la  grosse  voix  du  boucher,  qui  habite  la 
maison.  —  «  Trois  garçons  bien  las,  »  répondent  les  enfants.  Le 
boucher  ouvre  sa  porte,  hésite,  puis  les  fait  entrer. 

Après  un  léger  souper,  ils  vont  se  reposer,  et  dorment  bientôt 
d'un  profond  sommeil.  A  minuit,  le  méchant  boucher,  armé  de 
son  grand  couteau,  entre  dans  la  chambre,  les  tue  l'un  après 
l'autre  et  les  découpe  en  petits  morceaux,  qu'il  va  mettre  dans 
son  saloir,  comme  il  le  fait  de  la  viande  de  pourceau. 

Un  soir,  saint  Nicolas  frappe  à  la  porte  du  boucher,  et  lui  de- 
mande quelque  chose  à  manger.  «  Je  n'ai  rien,  rien  à  vous  don- 
ner, ))  répond  le  boucher.  —  «  El  les  trois  garçons  qui  sont  dans 
ton  saloir?  »  continue  Nicolas,  o  montre-moi  où  ils  sont.  » 

Le  boucher,  effrayé,  conduit  le  sainl  devant  la  cuve.  Celui-ci, 
posant  les  doigts  sur  le  boni,  s'écrie  :  «  ftéveiflez-vous  !  réveillez- 
VOUS  '  »  El  le  miracle  se  produit  Les  trois  jeunes  garçons  se 
réveillent,  se  dressenl  dans  le  saloir.  -  «  Nous  avons  dormi  bien 
longtemps,  ))  dit  l'un  d'eux. 

«  .le  croyais  être  en  Paradis 
Entre  les  bras  de  Jésus-Christ  !  » 
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PHONÉTIQUE 


[y] 

tu 

cuve 

continue 


LêJ 
saint 
rien 
bien 


[3] 

jeune,  gîte 
léger,  légende 
village 


M] 

oreille 

sommeil 

réveille 


[i] 
minui(t) 
paradi(s) 
Jésus-Chri(st) 


QUELQUE   CHOSE.     RIEN 


Ex.  :  Ouvrez  la  porte.    Y  a-t-il  quelqu'un  ?    Non,  il  n'y  a  personne. 
j  Ouvrez  le  plumier.     Y  a-t-il  quelque  chose  ?    Non,  il  n'y  a  rien. 
\  Il  y  a  quelque  chose.    Qu'est-ce  que  c'est?    C'est  une  plume. 
J  Avez-vous  quelque  chose  à  manger  ? 
1  Je  n'ai  rien,  rien  à  vous  donner. 

Entendez-vous  ce  bruit?    Qu'est-ce  que  c'est?    Ce  n'est  rien. 

Il  faut  tout  voir  avant  de  rien  choisir  (leçon  47) . 

Je  n'ai  rien  à  faire.    Je  ne  fais  rien.     Je  ne  vois  rien. 


1  ! 

|  Pas  de  devoir  aujourd'hui,  f 

x        Apprenez  la  légende  t 
i           de  saint  Nicolas 


MASCULIN.  —  Un  soir,  un  village,  un  gîte,  un  souper,  le  sommeil,  un 

pourceau,  un  saloir,  un  miracle,  le  Paradis. 
FÉMININ.  —  La  légende,  la  campagne,  la  voix,  la  viande,  la  cuve. 


W 
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CINQUANTIÈME  LEÇON 


LES  ÉTRENNES 

PHONÉTIQUE 

[0]  il  peut  [œ]  ils  peuvent      [e]  à  peine  [k,  g]  qui,  quitte 

les  vœux  facteur  étrennes  tranquille 

porteuse  bonheur  souhaite  [su  et]  gui  [g^i] 

(Le  matin  du  1er  janvier,  dans  la  salle  à  manger.) 

Les  Enfants.  —  Bonjour  papa,   je   vous  souhaite  une  bonne 
année. 

Bonjour  maman,  une  bonne  année,  une  bonne  santé.. 

Les  Parents.  —  Et   à   vous   aussi,  mes   enfants,  et   à    vous 
aussi. 

Tout  le  monde  est  content,  les  enfants  ont  reçu  de  jolis  cadeaux. 
Tout  à  l'heure  on  va  aller  déjeuner  chez  grand-papa  Richard  et 
lui  présenter  les  vœux  de  santé  et  de  bonheur  pour  la  nouvelle 
année.  On  lui  porte  une  belle  touffe  de  gui  bien  vert  ;  le  salon 
des  Richard  est  aussi  décoré  de  gui,  de  houx  [u]  et  de  fleurs  de 
Nice  arrivées  le  matin.  «Monsieur,  dit  Marie,  en  entrant 
dans  la  salle  à  manger,  pouvez-vous  venir,  c'est  le  concierge 
qui  vient  chercher  ses  étrennes.  —  J'y  vais,  lui  répond  M. 
Richard.  Deux  minutes  après.  Marie  revient  :  (''est  le  facteur, 
monsieur,  pour  ses  étrennes.  El  M.  Richard  quitte  son  déjeuner 
à  nouveau.  Il  est  à  peine  de  retour  qu'on  entend  encore  la  son- 
nette. C'est  le  petit  télégraphiste,  dit  Marie  en  souriant. 
Ah  non  !  s'écrie  M.  Richard,  je  ne  peux  pas  déjeuner  ; 
donnez-leur  les  étrennes  vous-même,  Marie.  Voici  pour  la 
porteuse  de  pain,  pour  le  laitier,  pour  le  garçon  boucher,  le  petit 
télégraphiste,  et  maintenant  laissez-moi  déjeuner  tranquille.  » 
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L 


GRAMMAIRE 

lre  p.  je  peux 
2e  p.  tu  peux 
3e  p.    il  (elle)  peut 


Le  verbe  POUVOIR 


[P0] 


lre  p.    nous  pouvons 

2e  p.    vous  pouvez 

3e  p.    ils  (elles)  peuvent  [pœv] 


Interr.  —  Est-ce  que  je  peux?,  peux-tu?    peut-il?    peut-elle?  etc. 
Nég.  —  Je  ne  peux  pas,  tu  ne  peux  pas,  il  ne  peut  pas,  etc. 

LA   PLACE  DES  PRONOMS  {compléments) 


le 

la" 

les 


IuL 
leur 


'  Ouvrez  le  livre,  fermez-le  ;  ouvrez  les  cahiers,  fermez-les. 
Levez  la  main,  baissez-la  ;  levez  les  mains,  baissez-les. 
Voyez-vous  le  tableau  ?    Oui,  je  le  vois.     Non,  je  ne  le  vois  pas. 
Aimez-vous  les  bonbons?    Oh,  oui,  je  les  aime  beaucoup. 

M.  Richard  répond  à  Marie  :  il  lui  répond. 

M.  Richard  donne  les  étrennes  au  facteur  :  il  lui  donne  des  étrennes. 
On  porte  des  fleurs  à  grand'maman  :  on  lui  porte  des  fleurs. 
b  On  va  leur  présenter  les  vœux  de  bonne  année. 


[Regardez-moi.     Me  voyez-vous?     Oui, 
vous  i  Je  vous  souhaite  une  bonne  santé. 
Je  n'ai  rien  à  vous  donner.         '  •. 


je  vous  vois. 


ô 


MASCULIN.  —  Le  vœu,  le  bonheur,  le  gui,  le  houx,  le  télégraphiste,  le 

laitier. 
FÉMININ.  —  La  santé,  la  sonnette,  la  porteuse,  les  étrennes. 


DEVOIR 


Qui  ouvre  la  porte  de  la  maison 
aux  visiteurs?  Qui  ouvre  la  porte 
de  l'appartement?  Qui  apporte 
les  lettres?  Qui  apporte  les  télé- 
grammes? Qui  apporte  le  lait 
tous  les  matins?  Qui  apporte  la 
viande?  Qui  apporte  le  pain? 
Quand  donne-t-on  des  étrennes? 
Les  domestiques  ont-ils  des 
étrennes?  Que  dites-vous  à  vos 
parents  le  1er  janvier? 


2.  Regardez  l'image  de  la  page  96 
et  dites  ce  que  vous  voyez. 

3.  Donnez  des  exemples  de  pronoms 
compléments  :  moi,  vous,  le,  la, 
les,  lui,  leur. 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  souhaite  la  bonne  année  à  mes 

parents. 
(6)  Je  viens  chercher  mes  étrennes. 
(c)   Je  peux  écrire  une  lettre. 
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CINQUANTE   ET    UNIÈME   LEÇON 


L'HIVER 


PHONÉTIQUE 


[5]  neige,  gèle,  dégèle,  changée,  rougit,  chauffage,  patinage, 
[g]  glace,  glissent,  figure,  rigoureux,  regardent. 
[y]  plus,  brûle,  dure,     [in]  huit,  puis,  aujourd'hui. 

Il  fait  froid,  la  neige  tombe,  il  gèle,  l'eau  est  changée  en  glace, 
c'est  l'hiver,  le  vrai  hiver  froid  et  rigoureux. 

A  la  maison  il  fait  bon,  il  y  a  le  chauffage  central  et  des  radiateurs 
dans  toutes  les  pièces.  De  plus,  dans  le  cabinet  de  travail  de  M. 
Richard,  un  beau  feu  de  bois  brûle  dans  la  cheminée  ;  mais 
dehors  le  vent  glacé  coupe  la  figure  et  rougit  les  doigts. 

Aujourd'hui  à  midi  la  neiu  le  tomber,  et  le  soleil  brille. 

Quel  bonheur  !  on  va  pouvoir  patiner.  Sur  le  lac  du  bois  de 
Boulogne  il  y  a  beaucoup  de  monde  :  des  messieurs,  des  dai 
des  enfants  patinent  sur  la  glace,  et  tout  autour  du  lac  beaucoup 
de  curieux  regardent  les  patineurs.  Dans  un  coin,  quelques 
garçons  qui  n'ont  pas  de  patins  glissent  sur  la  glace  ;  souvent 
ils  tombent  e1  -<i  font  mal  ;  cela  ne  fait  rien,  ils  recommencent, 
car  la  glace  ne  dure  pas  très  longtemps,  deux  jours,  quelquefois 
huit  :i-  il  fait  moins  froid,  la  glace  fond,  il  dégèle,  on  ne 

peut  plus  patin  : .     Adieu  le  patinaf 


ULIN.  —  Le  chauffage,  I 

feu.  le  vent,  le  lac,  1,-  patin,  le  patineur. 
FÉMININ.  —  La  neif  |  '  1  figurr 


le  radiateur,  le  cabinet,  le 


Us 


MoorestowB 

GRAMMAIRE  BURLINGTON  CO 

Verbes  impersonnels:    IL  PLEUT,  IL  NEIGE... 

3e  personne  du  singulier.     Il  pleut.    Il  neige.     Il  gèle.     D  dégèle. 

(Est-ce  qu'il  pleut  ?    Il  ne  pleut  pas.     Est-ce  qu'il  neige?  etc.) 
Comparez  :  Il  fait  froid,  il  fait  chaud,  il  fait  beau,  il  fait  bon. 

-ce  qu'il  fait  froid,  chaud?...     Il  ne  fait  pas  froid,  chaud...) 
Qu'est-ce  que  cela  fait  ?     Cela  ne  fait  rien   Cela  n'a  pas  d'importance). 

Il  faut  (Il  ne  faut  pas).     Il  y  a  Cil  n'y  a  pas). 
Troisième  personne  du  singulier  seulement.     Rien  à  conjuguer. 

Pluriel  des  Adjectifs.  —  Sing.  central,  plar.  centraux:  sing.  principal, 
plur.  principaux. 

Les  adjectifs  terminés  en  al  forment  leur  pluriel  en  aux. 


VOCABULAIRE 


LES   MOTS    DÉRIVÉS 


Qui  va  à  l'école?     L'écolier,  l'écolière. 

Qiù  apporte  le  lait  ?     Le  laitier,  la  laitière. 

Comment  s'appelle  le  magasin  du  boucher?  la  boucherie  ; 
du  crémier?  la  crémerie  ;  du  boulanger?  la  boulangerie  : 
de  l'épicier?  l'épicerie  ;  du  pâtissier?  la  pâtisserie  ;  du  li- 
braire?    la  librairie  :    du  bijoutier?     la  bijouterie. 

Dans  le  jardin,  le  jardinier  fait  du  jardinage  :  il  jardine.  Avec 
une  paire  de  patins,  on  patine.  Ceux  qui  patinent  sont  des 
patineurs  ;  ils  font  du  patinage. 


DEVOIR 


1.  Regardez  limage  et  dites  ce 
qu'elle  représente.  Décrivez  tout 
ce  que  vous  voyez. 

2.  Où  achète-t-on  des  livres?  (A 
la...)  ;   des  bijoux?     du 

Où  mange-t-on  des  gâteaux?     (Chez 

le...)  ;  des  bonbons? 
Qui   vend   des    marrons?     Qu'est-ce 

qu'une  crémerie?  une  boulangerie  ? 
Comment  appelle-t-on  la  femme  du 

boulanger?        de    l'épicier?        du 

pâtissier?     le  mari  de  la  laitière? 

ia  sœur  de  l'écolier? 


Que  fait   le  jardinier?     Que  fait-on 
en  hiver? 

3.  Écrivez  le  contraire  de  :  il  fait 
chaud,  il  gèle,  il  fait  plus  froid, 
les  jours  sont  courts,  l'hiver  finit  ; 
il  est  midi  :  il  y  a  beaucoup  de 
monde  ;  le  premier  jour  de  l'an- 
née :  quelquefois. 
juguez  : 

(a)  Je  peux  patiner  en  hiver. 

(b)  Quand  je  tombe,  je  me  fais  mal  (les 
pronoms  comme  je  me  lève.  leçon  36). 

(c)  Je  glisse  sur  la  glace. 
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CINQUANTE-DEUXIÈME   LEÇON 


PHONÉTIQUE 

[è]  médecin 
examen 
il  vient 
pharmacien 


ROGER   EST   MALADE 

[y]  du.  eu     [à]   en  patinant 


[brôÇit] 
vu.  lu  en  convalescence         bronchite 

entendu        dans  sa  chambre  [frekamà] 

rhume  l'ordonnance  fréquemment 

Hier  Roger  a  été  patiner,  il  a  eu  trop  chaud  etiïa  pris  froid  ; 
ce  matin  il  a   mal  à  la  tête,   mal  à  la   gorge,fa  Son 

père  vient  dans  sa  chambre,  lui  prend  la  mainT^îresa^riontre 
et  lui  tâte  le  pouls.  —  «  Cet  enfant  a  la  fièvre,  dit-il  à  Madame 
Richard,  il  faut  envoyer  chercher  le  médecin.  »  Le  docteur 
arrive,  regarde  le  malade,  et  après  son  examen  déclare  :  «  C'est 
une  attaque  de  grippe,  avec  un  peu  de  bronchite,  rien  de  grave 
pour  le  moment  :  mais  il  faut  rester  au  lit,  ne  pas  manger,  boire 
fréquemment  et  prendre  la  potion  que  je  vais  indiquer.  »  Il 
écrit  son  ordonnance  et  Marie  la  porte  chez  le  pharmacien. 

«  Qu'est-ee  qu'a  Roger?  demande  Madeleine  dv*  que  le 
docteur  est  parti.  Est-ce  grave?  —  Non,  il  a  la  grippe  et 
une  bronchite,  il  doit  rester  tranquille.  » 

Pendant  une  longue  semaine.  Madame  Richard  soigne  [swajl] 
son  enfant,  jour  et  nuit.  3e,  car  Roger  a  été  bien  malade. 

Maintenant    le   docteur  le  déclare   hors  de  danger. 


MASCULIN.  —  Lo  médecin,  le  docteur,  le  pharmacien,  le  malade,  le 

danger,  le  pouls. 
FÉMININ.    -La  gorge,  la  bronchite,  une  attaque,   une  potion,   une 

ordonnance,  la  maladie,  la  convalescence,  la  grippe,  la  rougeole,  la 

(fièvre)  typhoïde 


KM. 


GRAMMAIRE 

LE   PASSÉ  INDÉFINI 

AVOIR,  eu  [y] 
j'ai  eu,  tu  as  eu,  il  (elle)  a  eu, 
nous  avons  eu,  vous  avez  eu, 
ils  Celles)  ont  eu. 
Est-ce  que  j'ai  eu  ?    Je  n'ai  pas  eu... 

Donner  :    J'ai  donné.     Dormir 
Voir  :  J'ai  vu.     Entendre 
J'ai  pris.     Faire  :  J'ai  fait. 

Règle.  —  Le  passé  indéfini  se  conjugue  avec  avoir  et  le  participe  passé, 
invariable.  —  Mais  il  se  conjugue  avec  être  pour  les  verbes  de  mouvement 
comme  aller,  arriver,  partir,  sortir. 

Ex.  :  Je  suis  allé,  je  suis  arrivéj  je  suis  parti,  je  suis  sorti. 

VOCABULAIRE 

LA   SANTÉ   ET   LA   MALADIE 


ETRE,  été 

j'ai  été,  tu  as  été,  il  (elle)  a  été, 
nous  avons  été,  vous  avez  été, 
ils  (elles)  ont  été. 
Est-ce  que  j'ai  été?  Je  n'ai  pas  été.. 
-JT'a.i   flpnni.     Ecrire  :    J'ai  écrit. 
J'ai  entendu  S  Lire  :  J'ai  lu.     Prendre  : 


Vous  n'allez  pas  bien.  Vous 
tombez  malade.  Votre  mère 
envoie  chercher  le  médecin  (le 
docteur).  Il  vous  examine, 
tâte  votre  pouls,  regarde  votre 
langue,  écrit  une  ordonnance. 
On  la  porte  chez  le  pharmacien. 

Si  vous  toussez,  vous  avez 
attrapé  un  rhume. 


On  a  mal  à  la  tête,  mal  aux 
dents,  mal  aux  oreilles,  mal 
aux  yeux,  mal  à  la  gorge,  mal 
au  pied.  Si  vous  tombez,  vous 
vous  faites  mal. 

La  grippe,  la  rougeole  [ru3ol], 
la  fièvre  typhoïde  sont  des 
maladies  contagieuses. 


DEVOIR 


1.  Écrivez  au  passé  indéfini  : 
Roger  a  trop  chaud  ;  il  est  bien 
malade.  Je  prends  froid,  j'ai  la 
fièvre.  Je  mange  trop  de  bon- 
bons, j'ai  mal  aux  dents.  Nous 
dormons  T)ïen  longtemps.  Marie 
porte  l'ordonnance,  le  pharmacien 
lui  donne  la  potion.  Le  docteur 
arrive  (être).  Il  écrit  l'ordon- 
nance. Il  part  (être).  Je  finis 
mon  devoir. 


2.  Écrivez  à  la  forme  négative  : 
Nous  avons  pris  froid.     Elle  a  été 

malade.  J'ai  eu  la  grippe.  Il  est 
allé  chercher  le  médecin.  Il  fait 
très  chaud.  Il  faut  manger.  J'ai 
bien  dormi. 

3.  Conjuguez  : 

(a)  Hier  j'ai  été  patiner  (été  patiner 
invariable) . 

(b)  Hier  je  suis  sorti  (e  au  féminin, 
s  au  pluriel.    Voyez  leçon  47). 
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CINQUANTE-TROISIÈME   LEÇON 


LA   CONVALESCENCE 

PHONÉTIQUE 

[0]  je  veux,  vieux,  précieux,  Europe.  —  [œ]  ils  veulent. 
[s]  Serbie,  Suisse,  Grèce,  Océanie.  —  [z]  Brésil,  Asie, 
[ji]  Espagne  (Bretagne,  campagne,  Boulogne). 

Notre  malade  se  lève  pendant  quelques  heures  chaque  jour  ; 
mais  il  ne  sort  pas  encore  de  sa  chambre,  aussi  trouve-t-il  le  temps 
long.  Chacun  essaie  de  le  distraire  sans  le  fatiguer  :  son  papa 
lui  fait  des  lectures,  ses  sœurs  viennent  tour  à  tour  jouer  avec 
lui  aux  cartes,  aux  dominos  ou  aux  dames.  Sa  plus  grande  dis- 
traction est  de  s'occuper  de  sa  collection  de  timbres-poste.  Il 
les  classe,  il  les  colle,  et  invite  quelquefois  François  à  les  regarder. 
«  Qu'est-ce  que  c'est  que  ce  grand  timbre?  demande  François. 
—  C'est  un  timbre  d'Argentine  ;  celui-ci  est  un  timbre  d'Aus- 
tralie,  très  rare  maintenant...  Tiens,  regarde,, papa  m'a  apporté 
toute  la  série  des  nouveaux  timbres  des  Etats-Unis.  —  Oh  ! 
qu'ils  sont  beaux  !  s'écrie  François,  je  veux  faire  une  collection. 
Sois  gentil,  Roger,  donne-moi  des  timbres.  —  Je  veux  bien, 
je  vais  te  donner  d'abord  les  timbres  d'Europe  que  j'ai  on  double. 
'Fions,  en  voilà  d'Angleterre,  d'Espagne,  do  Suisse  ;  on  voici  «1rs 
vieux  de  Belgique  et  do  Serbie,  ils  sont  très  précieux.  —  Oh! 
merci,  Roger,  tu  es  un  gentil  Roger,  je  vais  demander  à  maman 
si  elle  veut  bien  m'acheter  un  album  pour  les  coller  dedans.  » 


MASCULIN.       Le  Canada,  le  Japon,  le  Brésil,  le  Pérou,  1rs  ÏÏfats-Unis 

(maêc.  pluriel). 
FÉMININ.       La  l  rance,  l'Angleterre,  l'Espagne,  la  Belgique,  la  Suisse, 

etc. 
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GRAMMAIRE 


Le  verbe  VOULOIR 

lre  p. 

je  veux             [v0]^ 

lre  /).    nous  voulons 

2e  p. 

tu  veux             — 

2e  p.    vous  voulez 

3e    p. 

il  (elle)  veut     —  . 

3e  p.    ils  (elles)  veulent 

Interr. 

—  Est-ce  que  je  veux?    veux-tu?     veut-il?... 

[vœl] 


Nég.  —  Je  ne  veux  pas,  tu  ne  veux  pas,  il  ne  veut  pas,  nous  ne  voulons 
pas... 

Ex.  :  Je  veux  du  pain.     Il  veut  des  timbres  (avec  substantif). 

Je  veux  sortir.     Il  veut  faire  une  collection  (avec  infinitif). 

Veux-tu  que  je  te  raconte  une  histoire?  (avec  conjonction  que). 


VOCABULAIRE 


UN    PEU   DE   GÉOGRAPHIE 


Aimez-vous  la  géographie  ? 
C'est  très  intéressant.  Quelles 
sont  les  cinq  parties  du  monde  ? 
L'Europe,  l'Asie,  l'Afrique, 
l'Amérique  et  l'Océanie.  En 
Europe,  il  y  a  la  France,  la 
Grande-Bretagne  (l'Angleterre), 
la  Russie,  l'Italie,  l'Espagne. 
D'autres  pays  plus  petits  sont  : 
la  Belgique,  la  Suisse,  la  Serbie, 
la  Grèce. 


Dans  l'Amérique  du  Nord, 
il  y  a  la  grande  république 
des  États-Unis  et  le  Canada  : 
en  Amérique  du  Sud,  il  y  a 
de  grands  pays,  le  Brésil,  la 
République  Argentine  et  le 
Pérou. 

La  Chine,  le  Japon,  l'Inde  se 
trouvent  en  Asie.  L'Algérie  et 
l'Egypte  sont  en  Afrique. 


Note.  —  Les  habitants  de  l'Europe  sont  des  Européens 
l'Amérique,  des  Américains.  En  France  on  parle  français 
Angleterre  on  parle  anglais. 


de 
en 


v 

1.  Complétez  les  phrases  : 
Le  Canada  est  en  ...     La  Chine  est 

en  ...  La  Belgique  est  en  ... 
L'Egypte  est  en  ...  Paris  est  la 
capitale  de  la  ...  La  Bretagne 
est  en  ...  -En  France,  en  Belgique 
et  dans  une  partie  de  la  Suisse  on 
parle  ...  On  parle  anglais  en  ... 
et  aux  ...  Les  cinq  parties  du 
monde  sont  ... 

2.  Qui  est-ce  qui  vient  quand  on  est 


DEVOIR 

malade?  Qui  prépare  les  ordon- 
nances? Qui  boit  la  potion?  Qui 
est-ce  qui  fait  la  classe  ?  Qui  est-ce 
qui  apporte  les  lettres?  Qui  est  le 
patron  de  la  Lorraine  et  des  petits 
garçons  ? 
Conjuguez  :  (a)  Je  veux  faire  une 
collection. 

(b)  Je    colle   mes    timbres    dans   un 
album. 

(c)  Je  ne  veux  pas  jouer  aux  cartes. 
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CINQUANTE-QUATRIÈME    LEÇON 


UNE   CARTE 
POSTALE 

[p,  p:z|  français, 
française. 

[ë,  em]  américain, 
américaine. 

[P,  im]    frcrpn^ 
argentine. 


Toc,  toc,  toc  !  «  Entrez  !  —  C'est  le  courrier,  Madame, 
dit  Marie,  qui  entre  avec  les  lettres.  —  Tiens,  s'écrie  Mme 
Richard,  une  jolie  carte  postale  de  mon  frère  René,  il  est  en 
Chine  en  ce  moment,  la  carte  est  timbrée  de  Shang-Haï.  » 

Les  enfants  entourent  leur  mère  pour  voir  le  timbre  et  la  carte. 
Elle  représente  trois  jeunes  Japonaises  dont  l'une  a  Les  mains  sur 
les  oreilles,  la  seconde  les  tient  sur  la  bouche  et  la  troisième  sur 
les  yeux.  «  Je  me  demande  ce  que  cela  veut  dire,  dit  Roger, 
je  ne  comprends  pas.  —  Ni  moi  non  plus,  ajoute  Colette. 
—  Cela  veut  tout  simplement  dire,  explique  Mme  Richard, 
qu'il  y  a  des  choses  qu'une  jeune  fille  bien  élevée  ne  doit  pas 
entendre,  d'autres  qu'elle  ne  doit  pas  dire,  et  enfin  Autres  qu'elle 
ne  doit  pas  voir.  —  Alors,  maman,  dit  Colette,  il  faut 
être  sourde,  muette  et  aveugle?  —  Les  muets  ne  disent  pas 
de  sottises,  Colette,  c'est  quelquefois  un  avantage.  —  M 
cela  dans  ta  poche  !  s'écrie  Roger  en  riant.  —  Roger,  tu  ne 
pas  plus  tenir  ta  langue  que  ta  sœur,  ajoute  la  maman, 
et  la  leçon  de  la  carte  est  aussi  bien  pour  toi  que  pour  Colette.  » 


Vn  Français,  une  Française  ;  un  Anglais,  une  Anglaise  :  un  Améri- 
cain, une  Américaine  ;  un  Italien,  une  Italienne  :  un  Alsacien,  une 
Alsacienne  ;  un  Lorrain,  une  Lorraine  :  un  Argentin,  une  Argentine  ; 
un  Espagnol,    un<  ok  ;    un   R  isse,  une  Russe  :    un  Belge,  une 

Belge  ;   un  Suisse,  une  Suissesse. 
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GRAMMAIRE 

m        ^ 

Le  verbe  î)EVOIR 

lre  p.    je  dois 

[dwa] 

lre  p.    nous  devons^^ 

2e  p.    tu  dois 

— 

2e  p.    vous  devez 

3«  p.    il  (elle)  doit 

— 

3e  p.    ils  (elles)  doivent 

Interr.  —  Est-ce  que  je  dois? 

iois-tu?  etc. 

\ 


[dwav] 


Nég.  —  Je  ne  dois  pas,  tu  ne  dois  pas,  il  ne  doit  pas,  etc. 
Ex.  :  Vous  devez  obéir  (il  faut  obéir)  à  vos  parents. 

Je  dois  aller  (j'ai  l'intention  d'aller). 

Personne  ne  doit  aller  près  du  malade. 

VOCABULAIRE 

LES  CINQ  SENS 

Avec  les  yeux,  nous  voyons  :  c'est  le  sens  de  lavue. 

Avec  les  oreilles,  nous  entendons  :  c'est  l'ouïe  fluif. 

Avec  le  nez,  nous  sentons  :  c'est  Fodorat^ 

Avec  la  langue,  nous  goûtons  :  c'est  lejgoût  JgufT 

Avec  les  mains,  nous  touchons  :  c'est  le  toucher. 

Celui   (celle)   qui  ne  voit  pas  est  aveugle  :    un  aveugle,  une 

aveugle.     Celui    (celle)    qui   n'entend    pas    est    sourd    (sourde). 

Celui  (celle)- qui  ne  parle  pas  est  muet  (muette).     Celui  qui  ne 

peut  ni  entendre  ni  parler  est  sourd-muet.     Ce  sont  de  tristes 

infirmités. 


1.   Ajoutez  un  pronom  personnel  (le, 
la,  les,  lui,  moi,  etc.)  : 

Il  faut  distraire  Roger  sans  . . .  fatiguer. 
Roger  classe  ses  timbres,  il  ...  col 
Il   invite  François   à   ...   regarde!? 
Son    papa    ...    fait    des    lectur 
<c  Donne    ...    des    timbres.  —  Oui, 
îpond  Roger,   je  vais   ...   donne 
es  timbres  en  double.»      Maman 
jut   bien    ...  acheter   un    album, 
>ger    ...    lève   pendant    quelques! 
heures.     Voulez-vous     ...     donner 
plume?       Me     voyez-vous?' 


DEVOIR 

2.  Écrivez  au  singuli 
Les    muets    ne    pai 

sourds  n'entendent^  pas.  *  Le 
fants    doivent    obéir.     Mous 
gentils.     Nous   allons   au  L^uxei 
bourg.  Vous  ne  savez  pas  tenir  voti 
langue.    Voulez-vous  des  bonbon/ 

3.  Quels  sont  les  cinq  sens?  Quel) 
est  le  plus  précieux?  Quelle  est 
la  plus  grande  infirmité  ?  -  Que 
représente  la  carte  postale? 

4.  Conjuguez  : 

(a)  Je  dois  obéir  à  mon  professeur. 
(6)  Je  peux  parler,  mais  je  ne  veux. 
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CINQUANTE-CINQUIÈME   LEÇON 

REVISION 
(Leçons  45  à  54) 

LE  JEUDI    DE   COLETTE 

Pas  de  classe  le  jeudi  :   c'est  jour  de  congé.     Le  matin  Colette 
;  la  maison,  elle  fait  son  lit,  range  ses  affaires,  ses  livres,  son 
papier,   ses  enveloppes  ;    quelquefois  elle  écrit  une  lettre 
grands-parents,  ou  à  ses  cousin 

L'après-midi,  quand  il  fait  beau,  elle  va  au  jardin  du  Luxem- 
bourg où  elle  joue  avec  ses  amies  au  ballon,  aux  quatre  coins,  ou 
à  la  corde.  Quand  il  fait  très  froid,  quand  il  gèle,  elle  va  patiner 
au  Bois  avec  son  frère  et  sa  sœur. 

Quelquefois^  Colette  accompagne  sa  mère  dans  les  magasi 
c'est  amusant  au  moment  des  étrennes  :  les  vitrines  sont  si  jol 
et  Mme  Richard  achèteJaeaucoup  de  cadeaux  pour  ses  neveux 
nièces.  J 

Mais  en  automne  et  en  bfcr  les  jours  sont  courts,  il  fait  froid 
alors  il  faut  rentrer  de  bo^fc  heure  à  la  maison  pour  ne  pas  a 
traper  de  rhume  ou  de  bronchite.     A  la  maison  il  fait  bon  et 
temps  passe   vite   à   ranger  lc>       llections  de  timbres-poste, 
cartes  postales,  et  surtout  à  lire  de  belles  histoires.     Quelquefo: 
Colette  joue  avec  François  ;    il  a  beaucoup  de  jouets  :    des  sol- 
dats, des  canon-,  un  tambour  et  une  trompette  ;    mais  cela  fait 
du  bruit  et  papa  demande  un  peu  de  silence  !     Alors  on  s 
autour  de  la  table  pour  faire  une  partie  de  cartes,  de  dames  ou  de 
dominos. 

DEVOIR    DE   REVISION 

Les  jeux,  les  jouets.  —  Que  faites-vous  le  jeudi  ou  les  jours  de  congé? 
le   matin,    L'après-midi,    le  soir?     Aimez-vous   Noël   et    le    Nouvel    an' 
Que  dites-vous  à  vos  parents  le  matin  du  1er  janvier'.'     Quels 
reçoit  un  petit  garçon?     une  petite  fille? 

-Quand  commence  l'automne?    Quel  tempÉ 
ette  saison?     Les  jour-   sont-ils  courts  ou  longs? 
vous  dans  I'  -  .   rdins?    Que  Bavez-vous  <le  ITiivi 
lue  lettre.  — Que  faut-il  pour  écrire  une  lettre?     Que  meSfl 

!UT    I  •  nveloppe'.' 

/-vous  dans  le  coin  de  l'enveloppe?    Qui  est-ce  qui  apporte  H 

lettres? 
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CINQ  UANTE-SIXIÊMEl 


LE 


W- 


A  REVISION 

PHONÉTIQUE 

[o]  beau,  nouveau,  bateau,  seau,  cerceau,  saute,  le  nôtre,  le  vôtre. 

[y]  tu,  sur,  rue,  cuve,  plus,  eu,  vu,  lu,  entendu,  allume,  brûlent. 

[œ]  fleur,  leur,  tout  à  l'heure,  jetme,  facteur,  feuille. 

[0]  je  veux,  les  vœux,  vieux,  précieux,  joyeux,  Europe. 

[œ,  0]  porteur,  porteuse  ;   acheteur,  acheteuse  ;   rieur,  rieuse  ;  moqueur, 

moqueuse  ;   ils  veulent,  il  veut. 
[a:j]  Versailles,  maillet  ;    [œij]  fauteuil,  feuille  ;    [eij]  oreille,  sommeil, 

réveille,  vieille, 
[k]  qui,  quitte,  tranquille,  que,  ce  que,  est-ce  que,  qu'est-ce  que,  cinq 

heures  un  quart,  croquet,  raquette,  musique,  Afrique,  Amérique, 

république, 
s]  se,  ce,  c'est,  cela,  voici,  garçon,  Serbie,  Suisse,  Grèce,  Océanie. 
[3]  Je>  Jeu>  jeudi,  jeune,  jour,  jouer,  jaune,  jardin,  Japon,  gîte,  congé, 

léger,  légende,  rougeole,  belge,  village,  ménage,  patinage. 
Bretagne,  Espagne,  campagne  ;   Boulogne  ;   peigne,  soigne  [swaji], 

soigneusement. 
muet  :   acheteur,  coquettement,  bracelet,  épicerie,  crémerie,  boucherie, 

pâtisserie,  tapisserie,  papeterie,  boulangerie. 
Consonnes  finales  muettes  :   minuit,  produit,  Paradis,  Jésus-Christ,  saint 

Nicolas. 
ison:  mes^enfants,  mes  chers^amis,  des^enveloppes,  ton^oncle, 

ton^adresse,  son^adresse^nfaut^obéir,  faut^il,  je  vais^écrire, 

tues^insupportable,  les^Etats^Unis,  quelques^heures,  pas^en- 

core.    C'est^assez. 

GRAMMAIRE 

^/Répondez  par  écrit  aux  questions  suivantes  : 

1.    Quels  sont  les  adjectifs  possessifs?        ^ 
'  2.    Quels  sont  les  pronoms  possessifs? 

1/&.    Écrivez  des  phrases  avec  :  plus,  plus  que,  plus  de,  peu,  beaucoup  de, 
pas  de. 
Donnez  des  exemples  des  pronoms  régimes  :  le,  la,  les,  lui,  leur,  vous, 
employés  avec  un  verbe, 
tez  quelques  verbes  impersonnels. 

ijuguez  le  présent  des  verbes  :  pouvoir,  vouloir,  devoir  (aff.,  interr., 
nég.). 
Conjuguez  le  passé  indéfini  (aff.,  interr.,  négatif)  des  verbes  :    avoir 

(j'ai  eu)  ;    être  (j'ai  été)  ;    acheter  (j'ai  acheté). 
Conjuguez  (aff.,  nég.,  interr.)  :  je  suis  allé. 
9.    Ecrivez  le  participe  passé  des  verbes  :    avoir,  être,  donner,  manger, 

„  regarder,  voir,  lire,  entendre,  dormir,  finir,  écrire. 
10.    Ecrivez  aire  (juuln  sujets  différents  :  écrit,  écrits,  écrite,  écrites. 
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LE   PRINTEMPS 

PHONÉTIQUE 

[j]  mieux  [mj0],  milieu,  feuille  [fœ:j],  meilleur  [mejœir],  veille, 
soleil  [saleij],  grenouille  [granuij]. —  [wazo]  oiseau. 

La  mauvaise  saison  est  finie,  les  jours  sont  plus  lonjjs,  il  fait 
moins  froid,  le  temps  est  meilleur  :  voici  le  soleil.  Los  feuilles 
des  arbres  commencent  à  pousser,  les  oiseaux  chantent  et  pré- 
parent leurs  nids  ;  les  premières  hirondelles  arrivent  :  c'est  le 
printemps,  la  plus  belle  saison  de  Tannée. 

Tout  le  monde  est  gai  dans  la  famille  Richard  :  le  second 
trimestre,  celui  que  les  enfants  aiment  le  moins,  est  enfin  fini, 
et  on  est  à  la  veille  des  vacances  de  Pâques.  Quinze  jours  de 
vacances  !  quinze  jours  sans  classes,  sans  devoirs  et  sans  leçons, 
sans  compositions  et  sans  punitions  !  Et  ce  qu'il  y  a  de  plus 
agréable,  quinze  jours  de  liberté  à  la  compagne,  car  grand-papa 
Richard  a  invité  ses  enfants  et  petits-enfants  à  passer  Les  vacances 
chez  lui,  dans  la  jolie  propriété  qu'il  habite  pas  loin  de  Versailles 
au  milieu  des  bois.  El  on  est  si  bien  au  grand  air,  bien  mieux 
qu'en  ville  ;  et  il  fait  si  bon  être  en  vacances  chez  le  meilleur  do 
grands-pères  ! 


MASCULIN.  —  Le  printemps,  le  soleil,   l'oiseau  (un~oiseau),   lo  nid,. 

le  bois,  le  trimestre. 
FÉMININ.  —  La  feuille,  l'hirondelle    une  hirondelle  .  les 

liberté,  la  propriété,  la  campagne,  la  hôte,  la  grenouille 


l<iv 


\ 


GRAMMAIRE 

COMPARATIF   ET   SUPERLATIF   DES  ADJECTIFS 
Positif:  long.     Comparatif:  plus  long.     Superlatif:  le  plus  long. 
Ex.  :  Les  jours  sont  plus  longs  entêté  qu'en^hiver. 
Le  printemps  est  la  plus  belle  saison  de  l'année. 
Pierre  est  aussi  grand  que  Paul;    mais  Jean  est  plus  grand 
Pierre  et  que  Paul  ;    c'est  le  plus  grand  de  la  classe. 
Le  contraire  de  plus  est  moins  : 
Ex.  :  H  fait  moins  froid  au  printemps  qu'en  hiver. 

Le  trimestre  le  moins  agréable  est  le  trimestre  d'hiver. 
Formes  spéciales  :  bon  meilleur:  le  meilleur 

mauvais  pire  le  pire 

Mieux,  au  lieu  de  meilleur,  est  adverbe.     Voyez  leçon  59. 

LE   GAI    PRINTEMPS 

Le  voilà,  le  printemps  ! 
Sortez  donc,  bonnes  gens 
Les  bêtes  vous  le  crient, 
Les  grenouilles  en  rient 
Salut,  ô  gai  printemps  ' 

Proverbe.  —  «  Une  hirondelle  ne  fait  pas  le  printemps 


que 


f.7Rempl< 
,Jormcs  c 


DEVOIR 


acez     Les     points     par     des 
comparatives  et  superlatives. 
1*1  kû  printemps  les  jours  sont  ...  longs 
qu'en  hiver,  mais  les  nuits  sont  ... 
longues.     Il  fait   ...   chaud  en  au- 
tomne qu'en  été,  le  temps  est  ... 
beau,  il  y  a  ...  de  pluie  et  de  vent. 
Les  .{ftftàttf^iiL)  jours  sont  en  hiver. 
Ce  qu'il  y  a  de  ...  agréable  pour 
les  enfants  est  de  passer  les  va- 
cances à  la  campagne.     Ils  y  sont""  -* 
bien  ...  qu'en  ville  ;    ils  s'amusent 
beaucoup  chez   le    ...   des  grands- 
pères  et  la  ...  des  tantes.  — 
2.    Trouvez  le  contraire  de  :  bon,  long, 


froid?  meilleur,  le  premier,  le  lende* 
main,  la  campagne,  cpmmencer, 
arriver.  V  u    J 

Quand  commence  le  printemps? 
Quand  finit-il?  Quel  est  l'oiseau 
qui  annonce  le  printemps?  Que 
font  les  oiseaux  à  cette  époque? 
Combien  les  enfants  Richard  ont- 
ils    de    vacances    à    Pâques?     Où 


passent-ils    les    vacances  ?    Avez- 


vous  des  vacances  i 
sont -elles  longues? 
Conjuguez  :  Je  crie  et  je  ris 
(troisième  personne  il  rit,  avec 
un  t). 


CINQuiNTE-HUITIÈME   LEÇON* 


\ 


LE   DEPART 

PHONÉTIQUE 

[gh]  gare,  gaz,  bagages,  guichet  [ghi$e],  fourgon,  wagon. 
[5]    enregistrer,  généralement. 

[k]   quai  [4cc],  çueue  [k0],  couloir,  colis,  bicyclette  [bisiklet]. 
[iii]  lui,  celuj,iiuitième,  parapluie. 

ut  est  prêt  ;    les  malles  sont  à  la  gare  ;    Roger  est  parti  à 

tte.      «  J'ai  vérifié  toutes  les  portes,  dit  Mme   R.,  eelle 

ice  et  celles  du  couloir.  —  Et  moi,  j'ai  fermé  le  compteur 

t  celui  à  gaz,  ajoute  son  mari.  —  Et  vous,  mes  enfante, 

vez  rien  oublié?     Madeleine,  tu  as  le  colis  de  parapluies 

de  couvertures?  —  Oui,  maman,  avec  les  cannes  el   les 

ombrelles,   et   Colette   porte   votre   sac.  —  Alors,   comme    j'ai   la 

valise,  je  n'ai  plus  qu'à  fermer  la  porte,  ))  dit  en  riant  M.  Richard. 

En  arrivant  à  la  gare,  M.  Richard  prend  les  billets  au  guichet, 

fait  enregistrer  les  bagages,  puis  tout  le  monde  passe  sur  le  quai. 

On  cherche  un  compartiment  de  2e  classe.     «  Pas  celui-ci, 

un  compartiment  pour  fumeurs,   ni  eeTîïi-là  qui  est   pour  dames 

seules.  ))     Enfin,    on    en    trouve    un    convenable  :     OD    place    les 

main   dans  le  filet  ;    chacun   prend   sa    place  :    il   est 

l'heure  du  départ.     «  En  voiture  '  »  crie  le  conducteur  ;   on  ferme 

les  portières  el   le  train  se  înet  en  marche. 


MASCULIN.       Le  couloir,  lJWîfl! .t. sur,  le  p:az,  le  colis,  le  filet. 
FÉMININ.  —  La  malle,  VaAicyclet  te,  la  canne,   l'ombrelle  (une  om- 
brelle), la  valise,  la  poitj 


T" T" 


u 


ftfE     S£Af+*   Q  «V 


GRAMMAIRE 


PRONOMS   DÉMONSTRATIFS 


Sing.  :  celui  fém.  :  celle  Pluriel  :  ceux  fera.  :  celles 

celui-ci  celle-ci  ceux-ci  celles-ci 

celui-là  celle-là  ceux-là  celles-là 

Comparez  :  Cet  élève-ci,  cet  élève-là.    Ceci,  cela.    Venez  ici,  allez  là. 
*  Ex.  :  Le  colis  de  parapluies  et  celui  de  couvertures. 

Toutes  les  portes,  celle  du  service  et  celle  du  couloir. 
Non,  pas  celui-ci  (pas  ce  compartiment-ci),  ni  celui- 
Quelle  plume  préférez-vous,  ^celle-ci  ou  celle-là  f 
VOCABULAIRE 

LE   CHEMIN   DE 

3na^s  et  les  troisièmes  ;  des 
compartiments  de  fumeurs  et  de 
dames  seules.  Les  wagons- 
couloirs  sont  les  plus  com- 
modes. Les  express  ont  sou- 
vent   un    wagon-restaurant    et 


Je  vais  à  la  gare,  je  prends 
mon  billet  au  guichet  (simple 
ou  aller  et  retour),  je  fais  enre- 
gistrer mes  bagages,  je  passe  sur 
le  quai,  je  monte  dans  le  train. 

La  machine  est  en  tête  du 
train,  le  fourgon  aux  bagages 
généralement  en  queue.  Il  y  a 
trois  classes  :   les  premières,  les 


un  wagon-lit.    * 

Les  porteurs  (facteurs)  portent 
les  bagages. 


MASCULIN.  —  Le  billet,  le  guichet,  les  bagages,  le  quai,  le  compar- 
timent, le  train,  le  fourgon,  le/wagon,  l'express,  le  fumeur,  le  porteur, 
le  facteur,  le  conducteur.       / 

FÉMININ.  —  La  gare,  la  portière,  la  machine,  la  queue. 


, 


1.   Répondez  par 

Où  place-t-on  les  bagages  à  main? 
Quels  sont-ils  ?  Où  place-t-on  les  \ 
malles?  Où  prend-on  son  billet? 
Combien  y  a-t-il  de  classes? 
Peut-on  manger  dans  le  train? . 
Peut-on  dormir?  Où  est  la  may 
chine?  Où  est  le  fourgon  aux 
?     Qui  porte  les  bagages? 

Conjuguez  :    Je  vais  à  la  garé  et 
e  prends  mon  billet. 


DEVOIR  v^^ 

phrases  complètes.  V  3.  Remplacez  les  points  par  un  pro- 
\  nom  démonstratif  ou  par  le  sub- 
stantif convenable. 
Prenez  ce  colis-ci,  je  prends  ...  — 
Fermez  toutes  les  fenêtres,  ...  de 
la  cuisine  et  ...  du  salon.  — Quelle 
place  préférez-vous  :  ...-ci  ou  ...-là? 
Quand  il  pleut,  je  prends  un  ...  — 
Quand  il  fait  du  soleil,  Mme 
Richard  prend  une  ...  et  son  mari 
prend  une  ...  —  Le  pluriel  de  celui 
est  ...  _- ~~ 


I  fy^a^AMs-ts 


CINQUANTE-NEUVIÈME   LEÇON 


LA  MAISON   DE   CAMPAGNE 

PHONÉTIQUE 

[wa]  fois,  noire,  aboie,  framboise,  [wci]  noix. 

[ji]  vigne  [viji],  campagne,   dédaigneusement   [dederi0zmà],   jacinthe 
feasët],  groseille  [grozeij]. 

La  maison  du  grand-père  est  une  bonne  vieille  demeure  au 
milieu  d'un  grand  jardin.  En  ce  moment  les  lilas  sont  en  fleurs, 
et  il  y  a  de  jolis  parterres  de  primevères,  de  jacinthes  et  de  vio- 
lettes ;  mais  en  été  il  est  magnifique,  rempli  de  roses  de  toutes 
sortes  et  de  toutes  couleurs  :  les  roses  sont  la  passion  de  M. 
Richard. 

Derrière  la  maison  se  trouve  le  jardin  potager  avec  les  légumes 
et  les  fruits  :  fraises,  framboises  et  groseilles  ;  quelques  arbres 
fruitiers  :  cerisiers,  pruniers,  poiriers  et  pommiers. 

Deux  beaux  chiens,  Médor  et  Pataud,  gardent  la  maison. 
Pataud  est  bien  vieux  et  ne  fait  plus  grand'chose.  Médor  est 
tout  jeune  et  aboie  chaque  fois  qu'on  sonne  à  la  porte.  Il  joue 
souvent  avec  la  chatte  de  tante  Herthe,  Mélanie,  une  jolie  chatte 
toute  noire  avec"  flrffi'flehïe  lâche  blanche  au  cou,  et  deux  grands 
yeux  verts.  Quand  Médor  bat  Mélanie,  elle  s'en  va  lentement, 
dédaigneusement,  en  faisant  le  gros  dos. 


MASCULIN.       Le  lilas,  le  parterre,  le  chien,  l'arbre  (un "arbre). 
FÉMININ.  —  La  campagne,  la  demeure,  la  primevère,  la  jacinthe,  la 
violette,  la  roei    '     •   ise,  la  Emnh  lefDe,  la  chatte,  la  tache. 
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^^^K2^^ 


GRAMMAIRE 


ADVERBES   DE   MANIERE 


Adjectif:  lent,  lente.     Adverbe:  lentement.     Bois  lentement. 

Ex.:     Madeleine  est  coquette.     Les  vitrines  sont  coquettement  ar- 
rangées,        fc. 

Faut-il  de  la  craie  au  tableau?    Oui,  certainement. 

L'adverbe  se  forme  en  ajoutant  ment  à  l'adjectif  féminin. 

Exceptions  :   vraiment,  absolument,  fréquemment. 

Le  comparatif  et  le  superlatif  se  forment  comme  pour  les  adjectifs  avec  plus, 
le  plus,  moins,  le  moins,  aussi  (que). 

Ex.  :  Vite,  plus  vite,  moins  vite,  aussi  vite,  pas  si  vite. 

Formes  spéciales  :  bien  mieux  le  mieux 

mal  pis  le  pis 

Ex.:  On  est  mieux  à  la  campagne  qu'en  ville. 


VOCABULAIRE 


LES   FRUITS 


une 


Le  premier  fruit  de  l'année  est 
la  fraise,  puis  vient  la  groseille 
(rouge  ou  blanche),  la  cerise, 
la  prune,  l'abricot,  la  pêche, 
la  poire  et  la  pomme.^^ 

En  automne,  la  vigne  nous 
donne    les    raisins  ;     avec    les 

Mots  dérivés  (fruits  et  arbres  fruitiers)  :  la  pomme,  le  pommier  ; 
la  poire,  le  poirier  ;  la  prune,  le  prunier  ;  l'abricot,  l'abricotier  ; 
la  pêche,  le  pêcher  ;  la  cerise,  le  cerisier,  etc. 


raisins,    quand   ils   sont   mûrs, 
on  fait  du  vin  (rouge  ou  blanc).  / 
L'hiver  on  mange  des  noix,  des 
oranges,  des  figues  et  des  dattes 
(une    noix,    une    orange, 
figue,  une  datte). 


DEVOIk 


i.  Répondez  aux  questions  suivantes  : 
Quelles  sont  les  premières  fleurs  du 
printemps?  Que  trouve-t-on  dans 
le  potager?  Quels  sont  les  prin- 
cipaux légumes?  Quel  est  l'arbre 
qui  donne  les  prunes  ?  les  pommes  ? 
les  poires?  les  cerises?  Quels 
sont  les  fruits  d'hiver?  Avec  quoi 
fait-on  le  vin?  Donnez  le  nom 
de  trois  fleurs  blanches,  de  trois 
fruits  rouges  et  de  trois  légumes 
verts. 


2.  Formez  des  adverbes  avec  les  ad 
jeçtif s  suivants  :  grand,  joli,  certain, 
seul,  simple,  long,  froid,  chaud,  gai, 
agréable. 

3.  Mettez  au  féminin  les  phrases 
suivantes  :  un  bon  vieux  ;  deux 
jolis  chats  ;  l'oncle  des  enfants  est 
très  aimable  ;  le  meilleur  des 
grands-pères  a  invité  ses  enfants  ; 
le  frère  de  François  est  moqueur  ; 
le  chat  est  dédaigneux. 

4.  Conjuguez  :  Je  garde  la  maison. 


VI 
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SOIXANTIÈME   LEÇON 


phonétique       EN   VOITURE   À   ÂNE 

[y]  voiture,  pointu,  minute,  autobus. 

[o]  auto  [oto].  bateau,  océan  [oseâ]. 

[et]  mère,  fermière,  rivière,  cimetière,  derrière. 

[wa]  voisin,  moyen,  joie,  voyage  [vwaja3]. 

«  Puisque  Roger  va  en  marche  avec  les  éelaireurs,  je  vous  pro- 
pose, mes  enfants,  dit  tante  Berthe,  de  prendre  la  voiture  à 
âne  de  la  mère  Miehaud,  pour  aller  à  la  ferme  voir  mon  amie 
Giraud  la  fermière.  » 

Les  enfants  acceptent  avec  joie.  Tante  Berthe  et  François 
prennent  place  sur  le  devant  de  la  voiture,  car  François  conduit 
et  tient  le  fouet  ;  Madeleine  et  Colette  sont  derrière.  D'abord 
l'âne  marche  bien  ;  mais  tout  à  coup  on  entend  le  «  hou  hou  » 
d'une  automobile,  et  l'âne,  dressant  les  oreilles,  s'arrête  net. 
Heureusement  la  voiture  est  bien  à  droite.  large  et 

l'auto  passe.  L'âne  se  remet  à  trotter.  Pas  pour  longtemps, 
car  à  chaque  fois  qu'on  rencontre  une  auto  ou  un  tramway,  ou 
même  une  voiture  à  cheval,  il  s'arrête.  Enfin  on  arrive  au  joli 
village  de  Fleury  se  toute  neuve,  au  clocher 

pointu  ;  on  passe  devant  la  mairie,  l'école,  le  cimetière,  puis  on 
franchit  la  rivière  sur  un  large  pont.  Cinq  minutes  après,  l'âne 
s'arrête  en  entendant  les  aboiements  du  chien  de  garde  de  la 
ferme  et  tout  le  inonde  descend  de  voiture. 


'"LIN*.  —  L'a»  .-.    le   fouet.   le  tramway,   le 

cheval,  le  village,  le  clocher,  le  inVaboien. 

FÉMININ.  —  La  ferme- .   la  fermière,  la   rivière,                  la   route,   la 
mairie,  une  automobile,  une  église 
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GRAMMAIRE 

LE   PARTICIPE  PRÉSENT 
DONNER,  donnant       DORMIR,  dormant       ENTENDRE,,  entendant 
L'âne,  dressant  les  oreilles...  s'arrête  en  entendant  le  chien. 
«  Je  n'ai  plus  qu'à  fermer  la  porte,  »  dit  M.  R.  en  riant. 

Le  participe  présent  a  pour  finale  ant  ;  il  est  invariable:  allant,  venant, 
aimant,  pouvant,  voulant,  devant,  etc. 

Formes  spéciales  :  AVOIR,  ayant.  ÊTRE,  étant.  RIRE,  riant.  LIRE, 
lisant.  ÉCRIRE,  écrivant.  FINIR,  finissant.  FAIRE,  faisant.  VOIR, 
voyant.    BOIRE,  buvant. 


VOCABULAIRE 


LES   VOYAGES  [vwaja3] 


En  ville,   on  va  à  pied,  on  ([  en    voiture    au    village    voisin.  \, 


prend  l'autobus  ou  le  tramway, 
une  voiture  ou  un  taxi.  A 
Paris,  on  prend  souvent  le 
Métro.1  A  la  campagne,  on 
fait  de  belles  promenades  à 
pied,  on  monte  à  cheval  ou  à 
bicyclette,  ou  bien  on  attelle 
le   cheval   ou   l'âne,    et   on  va 


Pour  les  longs  voyages, 
prend  le  train,   ou  une  auto- 
mobile. 

Pour  traverser  la  mer  ou 
l'océan,  on  prend  le_ 

Le  moyen  de  locomotion  le 
plus  rapide  de  tous  est  l'aéro- 
plane. 


MASCULIN.  —  Le  voyage,  un  autobus,  un  taxi,  un  bateau,  l'océan 

(un^océan),  le  moyen. 
FÉMININ.  —  La  promenade,  la  mer. 


DEVOIR 


1.  Un  village.  Faites  la  descrip- 
tion d'un  village  que  vous  connaissez. 
—  Comment  s'appelle-t-il?  est-il 
grand?  est-il  situé  au  bord  d'une 
rivière  ?  quelle  rivière  ?  Les  mai- 
sons sont-elles  petites  ou  grandes  ? 
Où  est  l'église?  est-elle  neuve? 
y  a-t-il  une  école?  une  mairie? 
Le  village  est-il   près  d'un   bois? 


Quels  sont  les  plus  jolis  magasins 
du  village  ? 
^2,   Donnez    let  participe    présent 
veroes  iu&jftTÎf   être,  marcher)  voir, 
/"^nre,T£?ê*entendre.   $t*uu 
Yr^Mettez  à  V infinitif  tous  les  verbes 
du  texte  de  la  page  114. 
Conjuguez  :   J'entends  le  chien  et 
je  descends  de  voiture. 


Le  chemin  de  fer  Métropolitain. 
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SOIXANTE   ET    UNIÈME   LEÇON 


s=p 


phonétique  LA   FERME 

[3]  nage,  nuage,  orage,  pigeon,  pigeonnier  [pis  on  je]. 
[gh]  fatigué,  goûter,  glousser.  —  [ji]  soigner,  grogner. 
[§]  cheval,  chien,  cochon,  chanter. 

La  jolie  ferme  !  pas  de  fumier  dans  la  cour,  tout  est  propre  et 
en  ordre.  Mme  Giraud  propose  aux  enfants  de  se  reposer  ; 
mais  ils  ne  sont  pas  fatigués  et  préfèrent  visiter  la  ferme.  On 
va  d'abord  à  la  basse-cour  qui  est  immense.  Que  de  poules,  de 
coqs  et  de  petits  poussins  !  Il  y  a  aussi  des  dindons  et  des  1 
Dans  une  grande  mare,  des  canards  nagent  avec  leurs  canetons  ; 
des  pigeons  volent  autour  d'un  pigeonnier.  Ensuite  on  va  voir 
les  étables,  puis  les  cochons  ;  1rs  chevaux  ne  sont  pas  à  l'écurie, 
ils  sont  dans  les  champs.  Les  lapins,  que  la  fermière  soigne  elle- 
même,  ont  beaucoup  de  succès  :    ils  sont  si  drôl< 

Pendant  la  visite  le  soleil  s'est  obscurci,  et  tout  en  goûtant  de 
lait  frais,  de  pain  et  de  beurre,  tante  Berthe,  qui  est  inquiète, 
regarde  les  nuages.  Tout  à  coup  on  voit  un  éclair,  vite  suivi 
d'un  coup  de  tonnerre  :  c'est  un  orage,  et  la  pluie  commence  à 
tomber  à  verse.  Que  faire?  U.  faiA  attendre.  Une  heure  après, 
l'orage  est  passé  et  nos  amis  remontent  en  voiture.  L'âne  esl 
transformé  !  il  trotte  êter,  -ans  voir  ni  les  autos,  ni  tes 

tramways,  ni  1  -  voitures  :    il  esi  3ur  la  route  du  retour  à  l'écurie. 


MASCULIN. 

—  Le  fumier,  !<• 

le  poussin,  le  canard,  le  caneton,  le 

dindon,  le  mouton,  le  cochon,  le 

pigeon,  le  lapin 

le  champ,  le  nuage, 

le  tonnerre. 

un^éclair. 

FÉMININ 

-  Le  basse-cour,  la  mare,  une  poule, 

une  oie,  une  stable, 

une  écurie. 

lie» 


GRAMMAIRE 

QUI,    QUE,    QUOI 

QUI  Tante  Berthe,  qui  est  inquiète,  regarde  les  nuages. 

pronom  relatif  On  va  à  la  basse-cour,  qui  est  immense. 

sujet.  Celui  qui  (celle  qui)  ne  voit  pas  est  aveugle. 

Interrogatif.  «  Qui  est  là?  »  crie  la  grosse  voix  du  boucher. 
On  sonne  !    Qui  est-ce  ? 

QUE  L'image  que  vous  voyez.  Les  lapins  que  la  fermière  soigne= 

pronom  relatif  Je  n'entends  pas  ce  que  vous  dites. 

complément.  Le  2e  trimestre  est  celui  qu'ils  aiment  le  moins. 

Interrogatif.  Que  voulez-vous?    Que  dites-vous?     Que  faire? 

QUOI  Avec  quoi  écrivez-vous?    A  quoi  pensez-vous? 

interrogatif.  «  Et  puis  quoi  encore?  » 

PLURIEL  DES  SUBSTANTIFS.     Ex.  :  le  cheval,  les  chevaux  [o]  ;   un 
animal,  des  animaux  ;  le  général,  les  généraux  (66e  leçon). 

VOCABULAIRE 

'  LES   CRIS   DES   ANIMAUX 

Le  coq  chante  :   cocorico  !  la         Le  cochon  grogne,  et  le  mou- 
poule   glousse,    le   pigeon   rou-  ton  bêle  :   bêe,  bêe... 
coule.     Le  chien  aboie,  le  chat         Infinitifs  :   (a)  chanter,  glous- 
miaule.     Le  cheval  hennit  [eni]  ser,     aboyer,     grogner,     bêler, 
et  l'âne  brait  :  hi-han,  hi-han  !  etc.  ;    (b)  hennir  ;    (c)  braire. 

Mots  dérivés  :    la  ferme,  le  fermier,  la  fermière  ;    la  crème,  le 
crémier,  la  crémière  (leçon  37)  ;  le  fruit,  le  fruitier,  la  fruitière. 


1.  Qui  est-ce  qui  tient  la  ferme? 
Comment  appelle-t-on  la  femme 
du  fermier?  Qu'est-ce  qu'elle 
soigne?  Quels  sont  les  animaux 
de  la  ferme?  Quel  est  l'animal 
qui  nous  donne  le  lait?  les  œufs? 
Qu'est-ce  qui  nage  dans  la  mare? 
Qu'est-ce  qu'on  voit  pendant  un 
orage?  Qu'est-ce  qu'on  entend? 
Allez-vous  en  classe  à  pied,  en 
tramway  ou  à  bicyclette? 

2.  Conjuguez  :  Je  chante  en  français. 


DEVOIR 

;  3.  Remplacez  les  points  par  les  pro- 
noms qui,  que  ou  quoi  :  Les  arbres 
...  vous  voyez  sont  au  fermier. 
Les  enfants  ...  ont  faim  goûtent 
avec  plaisir.  De  ...  parlez-vous? 
De  ce  ...  vous  m'avez  raconté. 
Les  chevaux  ...  sont  dans  les 
champs  rentrent  le  soir  à  l'écurie. 
«Avec  ...  fait-on  le  beurre?» 
demande  François.  «  Avec  le  lait 
...  les  vaches  nous  donnent,  » 
répond  la  fermière. 
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SOIXANTE-DEUXIÈME   LEÇON 


LES   ÈCLAIREURS    DE   FRANCE 

h  muette  (avec  êlision  et  liaison)  :  l'heure,  une~heure  ;  l'honneur, 
un^honneur;  l'humeur,  la  bonne^humeur  ;  un^homme,  un^honnête 
homme  ;  l'hirondelle,  une^hirondelle. 

h  (sans  élision  ni  liaison)  :  la  hache,  une  hache. 

Depuis  un  an  Roger  est  éclaireur  de  France.  Ce  dimanche  ou 
le  jeudi,  il  va  avec  ses  camarades  faire  de  longues  marches,  et 
souvent  ils  campent  dans  les  bois.  Aujourd'hui  il  est  parti  pour 
la  journée  avec  son  équipement  :  bâton,  hache  et,  dans  son  sac, 
à  manger  pour  deux  repas. 

«  Dis  donc,  Richard,  quelle  heure  est-il?  demande  Lebrun. 
—  Il  est  quatre  heures,  il  faut  allumer  le  feu  pour  faire  le  thé. 
Qui  a  du  papier?  Eh  bien,  personne  ne  bouge?  Quels  paresseux  ! 
Allons,  ouste,  Legrand,  mets  l'eau  dans  la  bouilloire  ;  Butot, 
passe-moi  les  allumettes.     Lequel  de  vous  a  la  boîte  de  thé?  » 

Et  Roger  se  remue,  prépare  le  bois,  frotte  une  allumette,  allume 
le  feu  qui  bientôt  flambe  joyeusement.  Et,  malgré  la  fumée, 
voilà  l'eau  qui  commence  à  bouillir  et  le  thé  est  prêt.  Quel  ap- 
pétit ont  nos  jeunes  éclaireurs,  nos  futurs  soldats,  pleins  de  vie, 
de  gaieté  et  aussi  de  courage  !  Avec  quelle  bonne  humeur  ils 
obéissent  à  leurs  jeunes  chefs  !  Obéir  joyeusement  est  un  des 
premiers  devoirs  d'un  éclaireur  de  France. 


MASCULIN.  —  Un  éclaireur,  un  camarade,  un  équipement,  un  bâton, 
le  repas,  le  feu,  le  courage,  le  chef,  l'homme,  unT'homme. 

FÉMININ.  —  La  marche,  la  journée,  la  hache,  la  bouilloire,  une  allu- 
mette, la  boîte,  la  fumée,  h  vie,  la  gaieté,  la  vérité,  l'humeur,  une 
action. 
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GRAMMAIRE 

QUEL,  LEQUEL,  Adjectif  et  Pronom 

Sing.:  quel,  fém.,  quelle.     Pluriel:  quels,  fém.,  quelles 

Interrogation.  —  Quel  temps  fait-il?     Quelle  heure  est-il?     Quels  sont 
les  devoirs  de  l'éclaireur?     Quelles  sont  les  couleurs  du  drapeau  français? 

Exclamation.  —  Quel  appétit  !    Quelle  bonne  humeur  ! 
Quels  paresseux  !    Quelles  paresseuses  ! 


Sing.  :  lequel,  fém.,  laquelle.     Pluriel:  lesquels,  fém.,  lesquelles 

Ex.  :  Il  y  a  du  thé  ou  du  café  :  lequel  préférez-vous? 
Lequel  de  vous  a  les  allumettes  ? 
Voilà  deux  routes  :  laquelle  est  la  bonne? 


LES    l)EV<  MRS    DE   L'ÉCLAIREUR 

4. 


1.  L'éclaireur  dit  toujours  la 
vérité  ;   il  ne  ment  jamais. 

2.  Il  tient  sa  parole  d'hon- 
neur, comme  un  honnête 
homme. 

3.  L'éclaireur  sait  obéir,  vite 
et  joyeusement. 


L'éclaireur  est  courtois,  gé- 
néreux et  vaillant  ;  il  défend 
les  faibles. 

5.  L'éclaireur  fait  chaque  jour 
une  bonne  action. 

6.  L'éclaireur  est  bon  pour  les 
animaux. 


DEVOIR 


1.   Description  de  la  gravure. 

Où  sont  les  éclaireurs?  Combien 
sont-ils?  Comment  sont-ils 
habillés?  Que  fait  celui  qui  est 
debout?  Avec  quoi  casse-t-il  le 
bois?  Que  font  les  deux  autres? 
Y  a-t-il  de  la  fumée?  Quels 
objets  voyez-vous  par  terre? 

(2.   Mettez   au   pluriel   le   texte  :    Les 
*"  devoirs  de  l'éclaireur*. 

Ex.  :  Les  éclaireurs  disent  toujours... 


(3.  Mettez  le  texte  suivant  à  la  3e 
personne  du  singulier,  puis  à  la 
lre  personne  du  pluriel. 

Pour  allumer  le  feu  je  prends  du  bois, 
sous  le  bois  je  mets  du  papier,  puis 
je  prends  une  allumette,  je  la  frotte 
sur  un  côté  de  la  boîte,  je  mets  le 
feu  au  papier,  le  papier  brûle  et 
allume  le  bois. 

4.    Conjuguez  : 

(a)  Je  dis  toujours  ce  que  je  pense. 
(6)  Je  ne  sais  pas  ce  que  je  fais. 
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SOIXANTE-TROISIÈME   LEÇON 


PROJETS   DE   VACANCES 

e  muet  :  Projets  de  vacances,  la  fin  de  l'année, 
rapidement,  un  ami  de  Roger,  au  bord  de  la 
mer,  des  parties  de  croquet,  dix  fois  de  suite, 
etc. 

[ji]  campagne,  montagne,  Bretagne. 

Le  temps  passe  vite,  la  fin  de  Tannée 
scolaire  avance  rapidement,  les  compo- 
sitions des  prix  sont  finies,  et  le  grand 
sujet  de  conversation  à  l'école  et  à  la 
maison  est  :  Où  allons-nous  passer  les 
vacances?  —  «Moi,  dit  Jean  Borton,  un 
ami  de  Roger,  je  vais  au  bord  de  la  mer, 
c'est  très  amusant,  on  va  à  la  pêche,  on 
prend  des  bains,  on  va  en  bateau,  ou  bien 
on  fait  des  parties  de  croquet  ou  de  tennis 
sur  le  sable.  ))  Un  autre  vante  le  charme 
de  la  campagne,  les  longues  promenades 
dans  les  bois,  le  canotage  et  les  bains  dans 
la  rivière,  quand  on  sait  nager.  Roger  dé- 
clare qu'il  a  été  à  la  mer  dix  fois  de  suite 
et  qu'il  en  a  assez,  que  la  campagne  est 
monotone  et  qu'il  espère  aller  à  la  montagne.  Ses  sœurs,  et  le 
petit  François  aussi,  sont  du  même  avis,  et  M.  Richard  est  presque 
décidé  à  conduire  sa  famille  dans  les  Alpes J  aussi  on  ne  parle  plus 
que  d'ascensions,  de  bâtons  ferrés,  de  souliers  à  clous  et  Roger  ne 
rêve  que  de  monter  au  Mont  Blanc. 


IILIN.  —  Le  sujet,  le  bord,  le  bain,  le  sable,  le  charme,  le  cano- 
tage, le  poisson,  le  pêcheur,  le  canot,  le  transatlantique. 
FÉMININ.  —  La  fin,  la  composition,  la  conversai  ion.  l'ascension,  la 
pèche,  la  montagne. 
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GRAMMAIRE 

QUE 

adverbe  exclamatif. 
Conjonction. 


NE  ...  QUE 

Conjonction. 
VOCABULAIRE 


QUE,     NE....  QUE 

Que  d'enfants  !    Que  de  jeux  !    Que  de  rires  ! 
«  Oh,  que  ces  timbres  sont  beaux  !  »  dit  François. 
Roger  déclare  que  la  campagne  est  monotone,  et  qu'il 

en  a  assez.    Je  pense  que  oui.    Je  crois  que  non. 
Cp.     Qu'est-ce  que  ?     Est-ce  que?     Parce  que.     Plus 

que,  etc. 

Roger  ne  rêve  que  de  monter  au  Mont  Blanc. 

On  ne  parle  plus  que  d'ascensions. 

ne  ...  que  veut  dire  seulementyuniquement. 

LA  MER 


6 


L'eau  de  la  mer  est  salée  ; 
Peau  de  rivière  est  douce.  Dans 
Peau  vivent  les  poissons  ;  les 
pêcheurs  les  attrapent  avec  des 
filets  ou  une  canne  à  pêche. 

On  prend  des  bains  de  mer  ou 
de  rivière,  on  nage  dans  Peau. 
(Les  canards  nagent  dans  la 
mare.)     Savez-vous  nager? 

Sur  la  mer  on  voit  beaucouï 


de  bateaux  :  des  canots,  des 
barques  de  pêche,  des  bateaux 
rà  voile  ou  à  vapeur,  et  de 
grands  paquebots.  On  traverse 
l'océan  sur  un  transatlantique. 
A  bord  des  bateaux  (des  na- 
vires) vivent  les  marins.  Le 
capitaine  est  le  maître  du 
navire  ;  tout  le  monde  lui 
obéit. 


Questions.  —  Que  fait-on  au  bord 
de  la  mer  pendant  les  vacances?  et 
à  la  campagne  ?  Savez-vous  nager  ? 
Quelle  différence  y  a-t-il  entre  l'eau 
de  mer  et  l'eau  de  rivière?  Qui 
est-ce  qui  attrape  des  poissons? 
Savez-vous  pêcher?  Les  pêcheurs 
parlent-ils  beaucoup  ?  Quelles 
sortes  de  bateaux  connaissez-vous? 
Qu'est-ce  qui  vit  dans  l'eau?  dans 
l'air?  Dans  quoi  traverse-t-on  la 
mer?     Comment  voyage-t-on  dans 


EVOIR 

/les  airs?     Quels  sont  les  différents 
/  moyens  de  voyager  sur  terre? 
2J   Donnez    deux    mots    dérivés    de  : 
pêche  ;    canot  ;    école  ;    éclairer 
fruit  ;  fumer. 

r  Mettez    au    passé    indéfini  :     Le 
temps  passe  vite  ;    nous  finissons 


nos  compositions  ;  je  fais  des 
parties  de  croquet  ;  il  ne  parle 
plus  de  vous  ;  prenez-vous  le 
bateau  ou  le  train?  tu  n'écris 
pas  ta  lettre.  Colette  et  François 
ont  chaud. 


121 


SOIXANTE-QUATRIÈME   LEÇON 

RENSEIGNEMENTS 


le  2  juillet 
Monsieur, 


123,  rue  Souf f lot ,  Paris 


Ayant  l'intention  de  faire  un  séjour-  dans 
la  montagne,  je  vous  prie  de  me  faire  savoir 
vos  prix  de  pension  pour  trois  grandes  per- 
sonnes et  trois  enfants  de  14,  12  et  8  ans.  Il 
me  faut  au  moins  trois  chambres  à  deux  lits, 
bien  exposées . 

Vos  prix  de  pension  comprennent- il s  le  vin, 
le  service  et  l'éclairage? 

Comptant  sur  une  réponse  dans  le  plus  bref 
délai , 

J'ai  l'honneur  de  vous  saluer. 

L.  RICHARD. 


M.  R.  —  Eh  bien,  mes  enfants,  il  faut  vous  décider  pour  les 
vacances  ;  vous  ne  désirez  pas  aller  à  la  mer,  n'est-ce  pas? 

M  ad.  —  Non,  papa,  moi  je  désire  aller  dans  les  Alpes. 

Roger  et  Colette.  —  Moi  aussi,  moi  aussi  ! 

M.  Richard  à  Mme  R.  —  Tu  vois,  chère  amie,  ils  De  veulent 
pas  de  la  mer,  et  moi  je  ne  tiens  pas  à  la  campagne. 

Mme  R.  —  Ni  moi  non  plus  :    allons  donc  à  la   montagne  ; 
mais  il  faut   écrire  de  suite  à   Chamonix  si  nous  voulons 
chambres. 

M.  R.  —  Tu  as  raison  ;   tion<.  voici  une  lettre  pour  le  propri< 
taire  de  l'hôtel  ;   il  n'y  a  rien  à  ajouter,  n'est-ce  p 

Mme  R.  —  si,  demande-lui  si  le  vin  <i-t  compris 


rnr 


i  LIN.  -     Le  renaeignament,    le   propriétaire,   l'hôtel,  un~h<*»tel, 
le  séjour,  le  service,  le  délai. 
FÉMININ.  —  Les  vac  aces,  Il  p  i      m,  la  j>ersonn<\  lea  A 


GRAMMAIRE 

Adverbes  et  Conjonctions:    SI,  NI 

SI  Demande-lui  si  le  vin  est  compris. 

conjonction.       Si  vous  voulez.     S'il  vous  plaît. 
Adverbe.  On  est  si  bien  au  grand  air  ! 

Ne  confondez  pas  avec  si,  adverbe  employé  pour  affirmer  quelque  chose,  en 
réponse  à  une  négation. 

Ex.  :  Il  n'y  a  rien  à  ajouter?    Si. 

Vous  n'aimez  pas  les  vacances?    Si  (Oh,  si;  mais  si). 
NI  L'âne  trotte  sans  voir  ni  les  autos,  ni  les  tramways,  ni  les 

conjonction  voitures. 

négative.  «  Je  ne  tiens  pas  à  la  campagne.  —  Ni  moi  non  plus.  » 


MOI,  pronom.     Moi  aussi  !     Ni  moi  non  plus. 

sujet.  Moi  je  vais  au  bord  de  la  mer  (leçon  63). 

Et  moi  j'ai  fermé  le  compteur  (leçon  58) . 


UNE  FORME  FAMILIERE:    n'est-ce  pas? 

Ex.  :  Roger  est  bon  garçon,  n'est-ce  pas  ?  —  Oui,  certainement. 
Vous  ne  désirez  pas  aller  à  la  mer,  n'est-ce  pas  f  —  Non. 
Il  n'y  a  rien  à  ajouter,  n'est-ce  pas  f  —  Si,  il  y  a  quelque  chose. 

«  N'est-ce  pas  ?  »  est  souvent  employé  dans  la  conversation,  après  une 
phrase  affirmative  ou  négative,  pour  insister  ou  provoquer  une  réponse. 
«  X'est-ce  pas?  »  est  invarjpMe,  et  signifie  :    «  N'est-il  pas  vrai?  » 


1.  Lettre.  —  Madeleine  écrit  à 
tante  pour  lui  dire  que  ses  paren 
ont  décidé  d'aller  passer  les  va- 
cances dans  les  Alpes,  probable- 
ment à  Chamonix.  Elle  dit  toute 
sa  joie  et  celle  de  ses  frères  et 
sœur,  elle  espère  aller  voir  son 
grand-père  avant  le  départ.  Êcrij 
vez  cette  lettre. 


2.    Écrivez  des  phrases/ avec  :    mfci  je, 
moi    aussi,    ni    moi    non   fïlus,    si 


(conjonction),  si  (adverbe  ajfirmatif), 

£____ . 

lépondez  avec  oui  ou  si  : 
Vous  aimez  vos  parents,  n'est-ce  pas? 

Colette    n'aime    pas    les    gâteaux. 

Vous     ne     parlez     pas     français? 

Est-ce  que  Roger  veut  aller  à  la 

montagne?     Les  écoliers  n'aiment 
is  les  vacances. 
4.    Conjuguez  :   (a)  Je  sais  écrire  une 

lettre,  n'est-ce  pas? 

(6)  J'ai  raison,  n'est-ce  pas? 


A- 
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SOIXANTE-CINQUIÈME   LEÇON 

HÔTEL  DU  PARC 

S.  MATTREZ 

CHAMONIX  (Haute-Savoie) 

Hôtel  du  Parc 

Chaiûonix  (Haute- Savoie) 

Le  5  juillet . 

Monsieur, 

En  réponse  à  votre  honorée  du  2  courant,  j'ai 
l'honneur  de  vous  informer  que  nos  prix  de  pension 
sont  de  15  francs  par  jour  par  personne  et  de 
12  francs  par  enfant  ;  ceci  pour  un  séjour  d'au 
moins  une  semaine.  Le  service  et  l'éclairage  sont 
compris;  mais  toute  boisson  est  en  plus.  Nous  ne 
comptons  pas  de  supplément  pour  le  petit  déjeuner 
servi  dans  les  chambres. 

Je  puis  vous  offrir  trois  belles  chambres  à  deux 
lits  avec  balcons  et  vue  sur  les  glaciers  (au 
2e  étage) . 

Nous  avons  une  cuisine  soignée  et  l'hôtel  est 
pourvu  de  tout  le  confort  moderne  :  chauffage  cen- 
tral, eau  chaude,  etc. 

Veuillez,  Monsieur,  me  faire  savoir  si  je  dois 
vous  réserver  les  chambres,  et  quand  vous  pensez 
arriver. 

Avec  mes  sentiments  respectueux  et  dévoués. 

S.  Mattrez. 

P.  S. —  L'hôtel  est  bien  situé  à  proximité  du 
village,  près  des  bois  de  sapins. 


MASCULIN.  —  Le  prix,  l'éclairage,  le  chauffage,  le  supplément,  le 
glacier,  le  confort,  le  sapin,  le  bois,  le  charbon,  le  coke,  le  pétrole,  le 
gaz,  le  poêle,  le  calorifère.  \ 

FÉMININ.  —  La  pension,  la  boisson,  la  proximité,  la  vapeur,  la  lampe, 
l'huile,  la  chandelle,  la  bougie. 


Notes. —  1.    J«  puia  ■  Je  peux,  du  verbe  Pouvoir  (50e  leçon). 

2.    Veuillez,  impératif  de  Vouloir  (53)  ;   c'est-à-dir(  :    Soyez  assez  bon 
pour  ... 
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GRAMMAIRE 

PRÉPOSITIONS 

Les  principales  prépositions  sont  : 
à,  de,  en  (leçon  39),  dans,  sur,  sous, 
entre,  près  (de),  devant,  derrière 
(leçon  16). 

—  par,  pour,  avec,  sans  (leçon  57). 

—  avant,  près,  pendant. 

Ex.  :  12  francs  par  jour,  pour  un 
long  séjour. 

L'hôtel  est  près  du  bois. 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer. 

VOCABULAIRE 


CONJONCTIONS 

Les  principales  conjonctions  sont  : 
et,  que  (leçon  63),  quand,  puisque 
(leçon  60),  si,  aussi,  pourquoi,  parce 
que. 

Ex.  :  Pourquoi  les  enfants  pré- 
fèrent-ils la  montagne  ?  —  Parce 
qu'il  y  fait  moins  chaud. 

Dites-moi  si  je  dois  réserver  les 
chambres  et  quand  vous  pensez 
arriver. 


LE   CHAUFFAGE   ET   L'ÉCLAIRAGE 


L'hiver,  quand  il  fait  froid, 
on  fait  du  feu  pour  se  chauffer  : 
du  feu  de  bois,  de  charbon  ou 
de  coke,  dans  la  cheminée,  dans 
un  poêle  ou  un  calorifère.  Les 
hôtels  et  certaines  maisons  ont 
le  chauffage  central,  à  eau 
chaude  ou  à  vapeur. 


Le  soir,  quand  il  fait  sombre, 
on  allume  les  lampes.  Les 
moyens  d'éclairage  sont  les 
lampes  à  huile  ou  à  pétrole,  le 
gaz,  et  dans  les  maisons  mo- 
dernes, l'électricité.  A  la  cam- 
pagne, pour  s'éclairer  on  prend 
une  chandelle  ou  une  bougie. 


Mots  dérivés  :    chauffeur,  le  chauffage  ;    éclairer,  l'éclairage  ; 
le  canot,  canoter,  le  canotage  (leçon  63). 


r  Questions.  Quels  sont  les  diffé 
rents  moyens  de  s'éclairer?  de  se\ 
chauffer?  Quel  est  le  plus  agré- 
able ?  Avec  quoi  fait-on  le  gaz 
d'éclairage?  Quelle  sorte  de 
chauffage  central  préférez-vous? 
2.  Écrivez  la  réponse  de  M.  Richard  ; 
il  dit  qu'il  accepte  les  conditions, 
qu'il  faut  lui  réserver  trois 
chambres  à  deux  lits  au  2?  étage, 
qu'il  doit  arriver  le  16  juillet  avec 
sa  famille  par  l'express  de  midi, 
et  qu'il  espère  trouver  une  voiture 
à  la  gare.  / 


points     par     les 
les     conjonctions 


£VOIR 

3.  Remplacez  les 
prépositions  ou 
convenables  : 

On  fait  des  parties  ...  croquet.  Nous 
avons  des  chambres  ...  deux  lits. 
Les  lits  sont  ...  cuivre.  N'aimez- 
vous  pas  le  bord  ...  la  mer?  Non, 
...  il  y  a  trop  de  vent .  Nous  payons 
vingt  francs  ...  jour  et  ...  personne. 


4.    Conjuguez  : 

(a)  Quand  il  fait  froid,  je  fais  du  feu. 

(b)  Je  ne  peux  pas  faire  ce  que  je 
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SOIXANTE-SIXIÈME   LEÇON 


Boum  !  boum  !  boum  !  c'est  le  canon  qui  annonce  le  commence- 
ment de  la  journée  de  fête  !  A  toutes  les  fenêtres  flottent  des 
drapeaux.  On  entend  les  tambours  et  les  clairons  des  soldats 
qui  se  rendent  à  la  revue,  la  grande,  la  magnifique  revue  du 
14  juillet.  A  Paris,  elle  est  splendide  :  au  son  des  musiques 
militaires,  tandis  que  les  avions  volent  dans  le  ciel,  les  troupes 
défilent  fièrement  devant  le  Président  de  la  République,  les  Mi- 
nistres, les  Ambassadeurs  et  tous  les  hauts  fonctionnaires.  On 
voit,  en  grand  uniforme,  portant  leurs  nombreuses  décorations, 
les  maréchaux  et  les  généraux  célèbres.  La  foule  applaudit,  les 
acclame.     Vive  l'armée  !     Vive  la  France  ! 

L'après-midi  il  y  a  des  jeux  populaires  dans  toutes  les  villes, 
dans  chaque  village.  Et  à  mesure  que  la  journée  avance,  l'ani- 
mation grandit.  Le  soir  la  ville  entière  est  illuminée,  on  danse 
sur  chaque  place,  à  chaque  coin  de  rue.  Une  énorme  foule 
d'hommes,  de  femmes  et  d'enfants  se  presse  pour  voir  le  feu 
d'artifice.  Et  quand  partent  les  premières  fusées,  ce  sont 
cris,  des  exdan    tions  :  Oh  !  la  belle  bleue  !    Oh  !  la  belle  verte  ! 

Le  bouquet    final   est    une  magnifique  gerl>e  aux  couleun 
tionale8,   bleu,    blanc,   rouge,   qui   embrase  le  ciel   un   instant   et 
retombe  en  pluie  de  feu,  pendant  (pie  la  foule  enthousiaste  ré] 
le  même  cri  :    Vive  la  France  !     Vive  la  France  ' 
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GRAMMAIRE 


Les  interjections  sont  des  mots  in- 
variables qui  expriment  la  surprise, 
la  joie,  l'admiration  :  Ah  !  Oh  !  Eh  ! 
Hé  !  Bravo  ! 

Ou  la  douleur  :  Hélas  ! 


INTERJECTIONS 

Pour  demander  le  silence  :  Chut  ! 

Pour  arrêter  quelqu'un  :  Holà  ! 
Halte-là  ! 

Les  interjections  sont  toujours  sui- 
vies d'un  point  d'exclamation  (  !  ). 


Certaines  interjections  sont  des  verbes,  des  substantifs,  etc. 
Eh  bien  !    Allons  !    Silence  !    Vive  l'armée  ! 

Remarquez  ici  l'accord  du  verbe  : 

Singulier  :  Vive  la  France  !    Pluriel  :  Vivent  les  vacances  ! 


LA   FIN   DE   L'ANNÉE   SCOLAIRE 

L'année  scolaire  est  finie  ;  hier  a^eu  lieu  la  distribution  des  prix 
au  lycée  de  Roger.  Il  &  obtenu  deux  prix  et  trois  mentions. 
Bravo,  Roger  !  Demain  il  doit  partir,  avec  sa  famille,  pour 
mssex_deux  mois  dans  les  Alpes.    Bon  voyage  !  bonnes  vacances  ! 

Bonnes  vacances  aussi  à  vous,  chers  élèves.  Amusez-vous, 
rerjosez-vous  bien,  pour  Feyenir  en  bonne  santé  au  commence 
menTlfe^la  nouvelle  année  scolaire.  Bonnes  vacances  !  et  au 
revoir  ! 


Pas  de  devoirs! 
Vivent  les  vacances  ! 

mmmMMMMMMM. 
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SOIXANTE-SEPTIÈME   LEÇON 

REVISION    GÉNÉRALE 

D'UN   BOUT   DE   L'ANNÉE   A   L'AUTRE 

Bonne  année,  bonne  santé  !  Ainsi  Tannée  commence,  le 
premier  janvier,  avec  les  cadeaux  et  les  étrennes  ;  souvent  par 
un  bien  vilain  temps,  car  c'est  l'hiver,  il  fait  froid,  la  neige  tombe 
et  il  gèle.  Après  quelques  jours  de  vacances  pour  le  nouvel  an, 
les  enfants  retournent  en  classe,  et  on  travaille  bien  pendant  ce 
trimestre,  si  on  n'attrape  pas  de  rhume  ou  de  bronchite. 

Peu  à  peu  les  jours  sont  plus  longs,  il  fait  moins  froid,  et  la  fin 
de  l'hiver  approche.  La  vie  reprend  dans  les  jardins,  les  feuilles 
des  arbres  commencent  à  pousser,  il  y  a  des  violettes,  des  prime- 
vères et  les  oiseaux  préparent  leurs  nids.  Voici  les  premières 
hirondelles  :  c'est  le  printemps. 

Alors  les  enfants  ont  les  vacances  de  Pâques  pour  se  promener 
à  la  campagne  et  courir  dans  les  bois.  Les  animaux  sortent  dans 
les  champs,  on  voit  des  vaches,  des  bœufs,  des  veaux  et  des  mou- 
tons, des  chevaux  et  des  ânes.  Dans  la  cour  de  la  ferme  les  poules, 
les  coqs  et  les  poulets  prennent  Pair,  seuls  les  canards  regrettent 
la  pluie  ! 

Car  il  ne  pleut  plus  aussi  souvent,  le  soleil  brille:  c'est  l'été 
qui  vient  et  les  fleurs  font  place  aux  fruits.  Le  marché  est  bien 
joli,  il  y  a  tant  de  fraises,  de  cerises  et  de  groseilles  !  des  montagnes 
de  choux,  de  carottes  et  de  navets,  des  paniers  pleins  de  petite 
pois,  d'asperges  ou  de  haricots  verts. 

Mais  le  temps  et  les  journées  passent  vite,  Tannée  scolaire  finit 
avec  les  distributions  de  prix  et  la  fête  du  14  juillet.  Tout  le 
monde  part  en  voyage.  Les  uns  vont  au  bord  de  la  mer  pour 
prendre  <U^  bains,  pêcher,  aller  en  bateau  ;  d'autres  vont  à  la 
montagne,  ou  simplement  à  la  campagne  pour  se  reposer  pendant 
Tété. 
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SOIXANTE-HUITIÈME   LEÇON 

REVISION    GÉNÉRALE   (suite) 

C'est  août  avec  la  chaleur  et  les  orages,  septembre  avec  ses 
journées  plus  courtes.  Il  faut  revenir  en  ville,  les  classes  com- 
mencent le  1er  octobre  et  les  mamans  ont  beaucoup  à  faire  :  il 
faut  acheter  les  vêtements  d'hiver,  les  manteaux,  les  souliers, 
les  chapeaux  pour  tous  les  enfants,  puis  les  livres  et  les  cahiers. 

Puis  c'est  l'automne  et  les  jours  gris,  il  faut  courir,  sauter,  jouer 
pour  n'avoir  pas  froid  quand  on  est  au  jardin.  Pauvre  jardin  ! 
on  a  pris  ses  dernières  fleurs  et  ses  derniers  fruits.  Le  soir  on 
joue  à  la  maison,  en  pensant  que  bientôt  l'année  va  finir  gaiement, 
joyeusement,  avec  la  belle  fête  de  Noël. 


SIX   PETITS   SUJETS   DE   COMPOSITION 

I.  —  Vous  partez  en  vacances,  que  mettez-vous  dans  votre  malle? 
(vêtements,  objets  de  toilette,  livres,  jeux,  etc.)  Faites  atten- 
tion !  n'oubliez  rien. 

l/ll.  —  Comment  allez-vous  de  votre  maison  à  la  gare?  (voiture,  tram- 
way, etc.)  Que  faites-vous  à  la  gare  avant  de  prendre  le  train? 
De  quoi  se  compose  un  train?  Quel  compartiment  choisissez- 
vous?     Quelle  place? 


y 


Vous  êtes  dans  le  train  pour  un  long  voyage,  vous  regardez  par 
la  portière.  Que  voyez-vous?  (campagne,  maisons,  jardins, 
fleurs,  arbres,  animaux,  villes) 

Vous  vous  arrêtez  dans  un  village  pour  y  passer  quelques  jours. 
Décrivez  ce  village  (rue  principale,  magasins  ;  église,  mairie  ; 
fermes) . 


V.  —  Avant  d'aller  dans  un  autre  village  ou  une  autre  ville,  vous  écrivez 
à  un  hôtel  pour  retenir  la  ou  les  chambres  que  vous  désirez  avoir 
pendant  votre  séjour. 

yj\~l.  —  Décrivez  la  partie  de  l'année,  la  saison  que  vous  préférez,  et  dites 
pourquoi  vous  l'aimez. 
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SOIXANTE-NEUVIÈME   LEÇON 

REVISION    GÉNÉRALE    (suite) 
TERMINAISONS   DU  MASCULIN 

On  peut  souvent  savoir  le  genre  d'un  substantif  par  sa  terminaison.     Sont 
généralement  masculins  les  mots  qui  finissent  en  : 

—  age  :  étage,  ouvrage,  ménage,  âge,  village,  courage,  fromage,  chauffage, 

éclairage,  patinage,  canotage.     Mais  on  dit  :  la  page,  une  image. 

—  al  :  animal,  cheval,  général,  maréchal,  journal. 

—  ant,  —  and,  —  ent  [à]  :   enfant,  parent,  président,  devant,  marchand, 

appartement,  compartiment,  commencement,  renseignement,  sup- 
plément, équipement,  aboiement. 

—  ai  [a]  :  chocolat,  odorat,  soldat. 

—  eau  [o]  :   tableau,  manteau,  rideau,  couteau,  morceau,  cerceau,  pour- 

ceau, seau,  bateau,  gâteau,  cadeau,  drapeau.  Mais  l'eau  est  du 
féminin. 

—  er  [e]  :   déjeuner,  dîner,  goûter,  souper,  lever,  toucher,  panier,  danger, 

clocher,  —  (professions)  boucher,  boulanger,  (te. 

—  et  [e]  :    gilet,  buffet,  cabinet,  poulet,  croquet,  maillet,  objet,  jouet, 

pistolet,  filet,  billet,  guichet,  fouet,  sujet,  bouquet. 

—  eu  [0]  :   cheveu,  neveu,  feu. 

—  eur  [œr]  :    (professions,  occupations)  professeur,  ambassadeur,  conduc- 

teur, facteur,  porteur,  confiseur,  acheteur,  patineur,  éclaireur, 
fumeur,  —  (appareils)  compteur,  moteur,  radiateur.      V.  féminin. 

—  ier  [je]:    (professions)  crémier,  fruitier,  charcutier,  laitier,  papetier, 

bijoutier,  jardinier,  écolier.  (choses)  escalier,  oreiller,  glacier, 
fumier,  pommier,  etc.  (les  arbres). 

—  in  [ê]  :    cousin,  médecin,  marin  :    — vin.  dessin.  latin,  raisin,  matin, 

magasin,  sapin,  bassin,  pain,  main,  coin.     Mais  on  dit  :   la  fin. 

—  oir  [wa:r]  :  devoir,  soir,  mouchoir,  couloir,  saloir. 

—  on    [ô]  :    Balon,   balcon,   savon,    pantalon,  oignon,   jambon,   bonbon, 

marron,  ballon,  bâton,  patron,  fourgon,  wagon,  charbon,  canon, 
clairon,  avion,  pigeon,  mouton,  cochon.  Mais  on  dit:  la  leçon, 
la  maison,  la  saison,  la  boisson. 

—  ot,  — aut  [o]  :   gigot,  abricot,  haricot,  canot,  paquebot,  artichaut. 

—  ou  [u]  :   joujou,  bijou,  genou,  chou,  sou,  clou. 
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SOIXANTE-DIXIÈME   LEÇON 

REVISION  GENERALE   (suite) 
TERMINAISONS  DU  FÉMININ 

Sont  généralement  du  féminin  les  mots  qui  finissent  en  : 

—  ance,  —  ence,  —  ande  [as,  âd]  :  différence,  convalescence,  ordonnance, 

vacance,  viande,  commande. 

—  té  :  santé,  gaîté,  liberté,  vérité,  propriété,  infirmité,  électricité.     Mais 

l'été  est  du  masculin. 

—  ée  :  poupée,  soirée,  année,  allée,  levée,  journée,  armée,  fumée,  cheminée. 

—  eille  [e:j]  :  bouteille,  oseille,  groseille,  corbeille. 

—  elle  :  ombrelle,  hirondelle,  chandelle. 

■ —  ette  :  assiette,  fourchette,  serviette,  dînette,  omelette,  cuvette,  toilette, 
raquette,  trompette,  bicyclette,  allumette,  violette. 

■ — eur,  — eure  [œ:r]  :   fleur,  terreur,  couleur,  humeur  ;   heure,  demeure. 
Mais  le  beurre  est  du  masculin. 

—  ie  :    boucherie,  crémerie,  broderie,  tapisserie,  mairie,  écurie,  bougie, 

poésie,  photographie,  géographie,  Asie,  Océanie,  Italie. 

—  ière  :  bière,  portière,  rivière.    Mais  on  dit  le  cimetière. 

—  ine  :  bobine,  machine,  vitrine,  cousine. 

—  ion  :  prononciation,  préposition,  interjection,  exclamation,  ponctuation, 

correction,  composition,  conversation,  animation,  addition,  sous- 
traction, multiplication,  distribution,  décoration,  action,  potion, 
mention,  collection,  locomotion,  ascension,  version,  pension  ;  [z] 
re  vision. 

—  ique  :      musique,     arithmétique,     botanique,     république,     Afrique, 

Amérique.     Mais  on  dit  :  le  transatlantique. 

—  ise,  —  ite  :  surprise,  cerise,  église,  valise  ;   visite,  bronchite. 

—  on  :   Voyez  masculin. 

—  onne  :  personne,  bonne. 

—  ure  :    lecture,  écriture,  couture,  littérature,  figure,  fourrure,  voiture, 

confiture. 
Et  en  général  les  mots  qui  se  terminent  par  une  consonne  double  suivie  d'un 
e  muet  :    balle,  malle,   pelle,  ombrelle,   bille,  ville,  feuille,  touffe, 
terre,    adresse,   étrenne,   persienne,   grippe,   personne,   bonne,   etc. 
Mais  on  dit  un  homme. 
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REVISION    GENERALE    (fin) 

On  peut  aussi  classer  les  substantifs  d'après  le  sexe  de  la  personne,  la  caté- 
gorie, etc. 

Personnes.     Masculin  :    le  père,  le  grand-père,  le  fils,  le  garçon,  etc. 
Féminin  :  la  mère,  la  grand  mère,  la  fille,  etc. 

Animaux.    Masculin  :    le  cheval,  le  chien,  le  chat,  l'âne,  le  bœuf,  le 
mouton,  le  cochon,  le  porc,  etc. 
Féminin  :  la  vache,  la  poule,  l'oie,  l'hirondelle,  etc. 

Professions.    Masculin  :  le  laitier,  le  boucher,  le  charcutier,  etc. 
Féminin  :  la  laitière,  la  bouchère,  la  charcutière,  etc. 

Magasins.     Féminin  :  la  laiterie,  la  boucherie,  la  charcuterie,  etc. 

Pays.     Masculin  :   le  Canada,  le  Japon,  le  Brésil,  le  Pérou,  les  États- 
Unis  (masc.  plur.). 
Féminin  :  la  France,  l'Amérique,  la  Grande-Bretagne,  etc. 

Langues.     Masculin  :  le  français,  l'anglais,  l'espagnol,  le  latin. 

Grammaire.     Masculin  :   le  substantif,  le  nom,  le  pronom,  l'adjectif,  le 
verbe,  l'adverbe. 
Féminin  :  la  préposition,  la  conjonction,  l'interjection,  etc. 

Les  jours,  les  mois  et  les  saisons  sont  du  mascxdin  :  le  jeudi,  le  prin- 
temps.    Juillet  est  chaud,  décembre  est  froid. 

Fruits.     Beaucoup  sont  du  féminin  :  la  pomme,  la  poire  (F.  leçon  59). 

Les  arbres  fruitiers  sont  du  masculin  :  le  pommier,  le  poirier  (Id.). 

Certains  substantifs  sont  des  deux  genres  :    l'élève,  le  (la)  domestique,  le 
(la)  concierge,  le  (la)  propriétaire. 

Distinguez  entre  :  le  livre  (de  classe)  et  la  livre  (de  viande). 
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COMPTONS 


Un,  deux,  trois, 
Je  vais  dans  le  bois, 
Quatre,  cinq,  six, 
Cueillir  des  cerises, 


Sept,  huit,  neuf, 
Dans  un  panier  neuf, 
Dix,  onze,  douze, 
Elles  sont  belles  et  rouges. 


LES   CINQ   DOIGTS 

Le  pouce,  le  premier  des  cinq  doigts  de  la  main, 

Dit  au  second  :    «  Ah  !  que  j'ai  faim  !  » 
L'index,  le  second,  dit  :   «  Nous  n'avons  pas  de  pain.  » 
Le  doigt  du  milieu:   «  Comment  faire? 
—  Comme  on  pourra,  »  dit  l'annulaire. 
«  Pieu  !    Pieu  !    Pieu  !»  dit  le  plus  petit, 
«  Qui  travaille  vit. 
Qui  travaille  vit.  » 


Jean  Aicard. 


Livre  dék  Petits  (Delagrave) . 
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CEUX   QUE   J'AIME 


j  aime  maman,  qui  promet  et  qui 

donne 
Tant  de  baisers  à  son  enfant, 
Et  qui  si  vite  lui  pardonne 
Toutes  les  fois  qu'il  est  méchant. 


J'aime  papa,  qui,  toute  la  semaine, 
Va   travailler  pour  me  gagner  du 

pain, 
Et  qui  paraît  ne  plus  avoir  de  peine 
Quand  je  lui  mets  un  bon  point  clans 

la  main. 


Et  j'aime  aussi  bonne  grand'mère, 
Qui  sait  des  contes  si  jolis  ; 
Et  j'aime  encor  mon  petit  frère, 
Qui  me  taquine  quand  je  lis. 


L.  Trautxer. 


PETITE   MERE,   C'EST   TOI 


La  nuit,  lorsque  je  sommeille. 
Qui  vient  se  pencher  sur  moi? 
Qui  sourit  quand  je  m'éveille? 

—  Petite  mère,  c'est  toi... 

Qui  gronde  d'une  voix  tendre, 
Si  tendre  que  l'on  me  voit, 
Repentant,  rien  qu'à  l'entendre? 

—  Petite  mère,  c'est  toi. 


Qui  pour  nous  est  douce  et  bonne? 
Au  pauvre  ayant  faim  et  froid 
Qui  m'apprend  comment  on  donne? 

—  Petite  mère,  c'est  toi. 

Qui,  me  montrant  comme  on  aime, 
Sans  cesse  pensant  à  moi, 
Me  chérit  plus  qu'elle-même? 

—  Petite  mère,  c'est  toi. 


Quand  te  viendra  la  vieil' 
A  mon  tour  veillant  sur  toi, 
Qui  te  rendra  ta  tendra» 
—  Petite  mère,  c'est  moi. 


M MEI Sophie  Hue. 


iternelUs  (Plihon  et  Hommay). 


LA   LEÇON 


Maman,  je  ne  voudrais  pas  lire  ; 

C'est  ennuyeux. 
Ba,  be,  bi,  ça  ne  veut  rien  dire... 

J'aime  bien  mieux 
Regarder  seulement  l'image 

Pour  m'amuser, 
Et  puis,  si  tu  me  trouves  sage, 

Un  peu  causer. 

J'aime  tant  les  belles  histoires 

Que  tu  sais  bien  ; 
Mais  ces  petites  lettres  noires 

Ça  ne  dit  rien... 
Je  pense,  moi,  qu'on  est  bien  bête  : 

Le  trouves-tu  ? 
De  se  casser  ainsi  la  tête 

Pour  bi,  bo,  bu. 

La  Journée  du  petit  Jean  (Fischbacher). 


—  Enfant,  si  tu  veux  pouvoir  lire 

Ces  beaux  récits 
Qui  te  font  pleurer  et  sourire 

Quand  je  les  dis. 
Il  te  faut  savoir  reconnaître, 

L'œil  exercé, 
Chaque  noire  petite  lettre 

De  l'abécé. 

Si  tu  prends  peine  pour  apprendre 

A  les  nommer, 
Tu  sauras  bientôt  les  comprendre 

Et  les  aimer  ; 
Car  ces  petites  lettres  noires, 

Dont  tu  médis. 
Racontent  de  belles  histoires 

A  leurs  amis. 

M^e  de   PresSEXSÉ. 


LA   CIGALE    ET  LA   FOURMI 


La  Cigale,  ayant  chanté 

Tout  l'été. 
Se  trouva  fort  dépourvue 
Quand  la  bise  fut  venue  ; 
Pas  un  seul  petit  morceau 
De  mouche  ou  de  vermisseau. 
Elle  alla  crier  famine 
Chez  la  Fourmi  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  prêter 
Quelque  grain  pour  subsister 
Jusqu'à  la  saison  nouvelle. 


«  Je  vous  paierai,  »  lui  dit-elle, 
«  Avant  l'août,  foi  d'animal, 

Intérêt  et  principal.  » 
La  Fourmi  n'est  pas  prêteuse. 
C'est  là  son  moindre  défaut. 
«  Que  faisiez-vous  au  temps  chaud? 
Dit-elle  à  cette  emprunteuse. 

—  Nuit  et  jour,  à  tout  venant, 
Je  chantais,  ne  vous  déplaise. 

—  Vous  chantiez?  j'en  suis  fort  aise. 
En  bien  !  dansez  maintenant.  » 

La  Fontaine. 
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LE   CORBEAU    ET   LE   RENARD 

Maître  Corbeau,  sur  un  arbre  perché, 

Tenait  en  son  bec  un  fromage. 
Maître  Renard,  par  l'odeur  alléché, 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage  : 
«  Eh  !  bonjour,  monsieur  du  Corbeau  ! 
Que  vous  êtes  joli  !  que  vous  me  semblez  beau  ! 

Sans  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte  à  votre  plumage, 
Vous  êtes  le  phénix  des  hôtes  de  ces  bois.  » 
A  ces  mots,  le  Corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie  : 

Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
Il  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 
Le  Renard  s'en  saisit,  et  dit  :    «  Mon  bon  monsieur, 

Apprenez  que  tout  flatteur 
Vit  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute  ; 
Cette  leçon  vaut  bien  un  fromage,  sans  doute.  » 

Le  Corbeau,  honteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus. 

La  Fontaine. 


LE   RENARD   ET   LES   RAISINS 

Certain  Renard  gascon,  d'autres  disent  normand, 
Mourant  presque  de  faim,  vit  au  haut  d'une  treille 

Des  raisins  mûrs  apparemment, 

Et  couverts  d'une  peau  vermeille. 
Le  galant  en  eût  fait  volontiers  un  repas, 

Mais  comme  il  n'y  pouvait  atteindre: 
«  Ils  sont  trop  verts,  »  dit -il,  «  et  bons  pour  des  goujats.  » 

Fit-il  pas  mieux  quo  de  se  plaindre? 


La  Fontaine. 


138 


1 


LE   RAT   DE   VILLE   ET   LE   RAT   DES   CHAMPS 


Autrefois  le  Rat  de  ville 
Invita  le  Rat  des  champs, 
D'une  façon  fort  civile, 
A  des  reliefs  d'ortolans. 


Sur  un  tapis  de  Turquie 
Le  couvert  se  trouva  mis. 
Je  laisse  à  penser  la  vie 
Que  firent  ces  deux  amis. 


Le  régal  fut  fort  honnête  : 
Rien  ne  manquait  au  festin  ; 
Mais  quelqu'un  troubla  la  fête 
Pendant  qu'ils  étaient  en  train. 


A  la  porte  de  la  salle 
Ils  entendirent  du  bruit  : 
Le  Rat  de  ville  détale  ; 
Son  camarade  le  suit. 


Le  bruit  cesse,  on  se  retire  ; 
Rats  en  campagne  aussitôt  ; 
Et  le  citadin  de  dire  : 
«  Achevons  tout  notre  rôt. 


—  C'est  assez,  dit  le  rustique  ; 
Demain  vous  viendrez  chez  moi. 
Ce  n'est  pas  que  je  me  pique 
De  tous  vos  festins  de  roi  ; 


Mais  rien  ne  vient  m'interrompre, 

Je  mange  tout  à  loisir. 

Adieu  donc  :  fi  du  plaisir 

Que  la  crainte  peut  corrompre  !  » 


La  Fontaine. 
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LE   BON   GITE 


«  Bonne  vieille,  que  fais-tu  là? 
Il  fait  assez  chaud  sans  cela  ; 
Tu  peux  laisser  tomber  la  flamme. 
Ménage  ton  bois,  pauvre  femme  ; 
Je  suis  séché,  je  n'ai  plus  froid.  » 

—  Mais  elle,  qui  ne  veut  m'entendre, 
Jette  un  fagot,  range  la  cendre  : 
«  Chauffe-toi,  soldat,  chauffe-toi.  » 


—  «  Bonne  vieille,  je  n'ai  pas  faim, 
Garde  ton  jambon  et  ton  vin  ; 
J'ai  mangé  la  soupe  à  l'étape. 
Veux-tu  bien  m'ôter  cette  nappe  ! 
C'est  trop  bon  et  trop  beau  pour 

[moi.  » 

—  Mais  elle,  qui  n'en  veut  rien  faire, 
Taille  mon  pain,  remplit  mon  verre  : 
«  Refais-toi,  soldat,  refais-toi.  » 


«  Bonne  vieille,  pour  qui  ces  draps? 
Par  ma  foi,  tu  n'y  penses  pas  ! 
Et  ton  étable?  et  cette  paille 
Où  l'on  fait  son  lit  à  sa  taille? 
Je  dormirai  là  comme  un  roi.  » 

—  Mais  elle,  qui  n'en  veut  démordre, 
Place  les  draps,  met  tout  en  ordre  : 

«  Couche-toi,  soldat,  couche-toi  !  » 

—  Le  jour  vient,  le  départ  aussi. 

«  Allons  !  adieu...  Mais  qu'est  ceci? 
Mon  sac  est  plus  lourd  que  la  veille... 
Ah  !  bonne  hôtesse  !  ah  !  chère  vieille, 
Pourquoi  tant  me  gâter?     Pourquoi? 

—  Et  la  bonne  vieille  de  dire, 
Moitié  larme,  moitié  sourire: 

«  .l'ai  mon  gars  soldat  comme  toi  !  - 


Paul  Déroulède. 


Les  Chants  du  mann-Lévy). 
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EN   AVANT! 


Le  tambour  bat  ;  le  clairon  sonne. 
Qui  reste  en  arrière  ?     Personne  ! 
C'est  un  peuple  qui  se  défend, 
En  avant  ! 

Gronde,  canon,  crache,  mitraille  ! 
Fiers  bûcherons  de  la  bataille, 
Ouvrez-nous  un  chemin  sanglant  ! 
En  avant  ! 


Le  chemin  est  fait  !  qu'on  y  passe 

Qu'on  les  écrase,  qu'on  les  chasse  ! 

Qu'on  soit  libre  au  soleil  levant  ! 

En  avant  ! 

Allons,  les  gars  au  cœur  robuste, 
Avançons  vite  et  visons  juste  ! 
La  France  est  là  qui  nous  attend. 
En  avant  ! 


En  avant  !    Tant  pis  pour  qui  tombe 
La  mort  n'est  rien  ;  vive  la  tombe, 
Quand  le  pays  en  sort  vivant  ! 
En  avant  I 

Paul  Déroulède. 


Les  Chants  du  Soldat  (Calmann-Lévy). 


141 


CHANSONS 

QUAND   TROIS   POULES 
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Quand  trois    poules    s'en      vont     aux     champs,       la 


pre 
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mière  niar  -  che     de  -  vant,       la       se  -  conde  suit      la     pre-mière, 
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la     troi  -  sième  mar  -  che    der-rière.  «piand  trois    poulee 
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vont     aux     champs,    la      pre  -  mière  mar    -  che       de  -  vant. 

Quand  trois  poules  s'en  vont  aux  champs, 
La  première  mardi.'  devant, 
-ronde  .-ait  la  première, 
La  troisième  marche  derrière. 
Quand  trois  poules  sVn  vont  aux  champs, 
La  première  mardi. •  devant. 
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FRERE   JACQUES 
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Frè  -  re     Jac-ques,  Frè  -  re     Jac-ques,    dor  -  mez-vous 
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dor   -   mez    -  vous  ?  Son  -  nez       les        Ma    -    ti     -     nés, 
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Son-nez   les   Ma  -  ti  -  nés  :  Dinar  !   din  !    don  !  Ding:  !  din  !   don  ! 


Frère  Jacques,  Frère  Jacques, 
Dormez-vous  ?  dormez -vous  ? 
Sonnez  les  matines,  sonnez  les  matines  : 
Ding  !   din  !  don  !     Ding;  !  din  !  don  ! 
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AU   CLAIR    DE    LA    LUNE 


Chanson  Populaire 
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Au     clair    de       la       lu    -    ne,       Mon     a    -  mi    Pier  -  rot. 
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Prc  -  te  -  moi      ta       jJu  -  me      pour      é  -  erire  un 


mot 
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Ma    chan-delle  est      mor    -    te,        Je     n'ai    plus    de      feu.  .  . 
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Ou  -  vre    moi      ta      por   -  te       pour    Ta  -  mour  de      Dieu. 

Au  clair  de  la  lune, 
Mon  ami  Pierrot, 
Prête-moi  ta  plume 
Pour  écrire  un  mot. 

Ma  chandelle  est  morte, 
Je  n'ai  plus  de  feu! 
Ouvre-moi  ta  porte 
Pour  ramour< le  Dieu! 
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J'AI    DU    BON    TABAC 


J'ai     du     bon     ta  -  bac     dans     ma     ta    -    ba   -  tiè 
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J'ai   du  bon   ta  -  bac,    tu  n'en   au  -  ras      pas.         J'en     ai     du 


bon      et     du      fin      rà  -   pé, 
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Mais     ce  n'est  pas     pour  ton 
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vi  -  lain    nez. 


J"ai   du    bon    ta  -  bac  dans  ma       ta   -  ba  - 
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tiè  -  re,     J'ai    du    bon  ta  -  bac,    tu   n'en   au  -  ras      pas. 

J'ai  du  bon  tabac  dans  ma  tabatière, 
J'ai  du  bon  tabac,  tu  n'en  auras  pas. 
J'en  ai  du  bon  et  du  fin  râpé, 
Mais  ce  n'est  pas  pour  ton  vilain  nez. 
J'ai  du  bon  tabac  dans  ma  tabatière, 
J'ai  du  bon  tabac,  tu  n'en  auras  pas. 
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IL   PLEUT,    BERGERE 


Paroles  de  Fabre  cTEglantine. 
Air  de  Simon. 


Il  pleut,  il  pleut,  ber-gè  -  re,     près  -  se  tes  blancs  mou-tons, 
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Rentrons  à      la  ehau-miè  -  re,    Ber  -  gè-re,     vite,  al    -  Ions! 
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J'en-tends  sur    le     feui  -  lia  -  ge    l'eau  <jui  tombe  à  grand  bruit, Voi- 
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ci,     voi  -  ci      l'o  -  ra  -  ge,     Voi  -  là   Pé-clair   qui       luit! 


Il  pleut,  il  pleut,  bergère, 
I  tes  blancs  moutons  ; 

Rentrons  à  la  chaumi 
Bergère,  vite,  allons. 
J'entends  sur  le  feuillage 
L'eau  qui  tombe  i  grand  bruit, 
Voici,  voici  l'orage, 
Voilà  l'éclair  qui  luit. 


LA   MARSEILLAISE 


Rouget  de  l'Isle 
1760-1836. 
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fants  de     La     Pa  -  tri 
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vé  !         Con  -  tre  nous   de       la      ty  -  ran  -  ni  -    e 
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dari   san-glant    est    le  -  vé  !       L'é-ten  -  dard  sang-lant  est    le 
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vé  !         En  -  ten  -  dez-vous,  dans     les  cam 
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r..«.  -g  r-g-er   nos     fils,  nos  coin- p;. 
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Ions!       Mar - chons !  Mar- cl  sang    im  -  pur       A  - 
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PKONÉTIQU 


EXPLICATION 

La  notation !  phonétique  est  basée  sur  ce  principe  :  un  signe  ne  représente 
qu'un  seul  son;  un  son  n'est  représenté  que  par  un  seul  signe,  toujours  le 
même.  En  lisant,  on  doit  donc  donner  à  chaque  signe  sa  valeur  propre  et 
constante.  Le  tableau  I  ci-contre  donne  la  valeur,  le  son  que  chacun  de 
ces  signes  représente,  à  l'aide  de  mots  types  prononcés  par  le  professeur, 
et  qui  serviront  de  clef.  La  plupart  des  signes  d'ailleurs  ont  la  même 
valeur  que  la  lettre  correspondante  de  l'alphabet  français;  ce  sont  :  b,  d, 
f ,  g  (toujours  dur  comme  dans  gare),  i,  k,  I,  m,  n,  p,  r  (lingual  ou  guttural), 
s  (comme  dans  si),  t  (comme  dans  tasse),  v,  w,  z. 

Les  tableaux  suivants  sont  destinés  à  servir  d'exercices  de  lecture  et 
d'articulation.  Ils  peuvent  être  collectifs,  et  il  y  a  avantage  à  les  répéter 
au  début  de  chaque  classe,  pendant  un  certain  temps. 

Les  tableaux  II  et  III  se  lisent  dans  le  sens  horizontal  et  dans  le  sens 
vertical.  Certains  de  ces  groupes  de  sons  n'existent  pas,  ainsi  isolés,  dans 
la  langue  ;  mais  ils  se  retrouvent  comme  syllabes  entrant  dans  la  composi- 
tion de  mots  français. 

Le  tableau  IV  donne  des  exemples  de  groupes  de  deux  ou  plusieurs 
consonnes  dans  un  même  mot.  Il  se  lit  dans  le  sens  horizontal  ;  mais 
on  peut  répéter  n'importe  quelle  série  de  sons  isolément.  Les  exemples 
sont  pris  uniquement  parmi  les  mots  qui  figurent  dans  le  présent  ouvrage  ; 
ils  peuvent  servir  d'exercices  de  transcription  en  orthographe  ordinaire, 
comme  ceux  du  tableau  suivant  d'ailleurs. 

Le  tableau  V  présente  les  groupes  de  consonnes  dus  à  la  chute  occasion- 
nelle de  ce  qu'on  appelle  Ye  muet,  dans  la  conversation,  qui  produit  souvent 
des  combinaisons  inattendues  et  difficiles  pour  les  étrangers.  Dans  le 
corps  de  certains  mots,  ces  combinaisons  sont  normales  et  aisées  :  [kotlet], 
[mat la],  [promne]  ;  mais  entre  deux  mots,  surtout  entre  le,  de,  je,  et  le 
mot  suivant,  Ye  tombe  fréquemment  dans  la  conversation  familière,  et 
il  en  résulte  des  groupes  de  consonnes  qu'il  faut  apprendre  à  articuler. 
C'est  ainsi  que  de  la,  le  tableau,  je  dis  deviennent  [dla,  ltablo,  5di].  Ces 
combinaisons  ne  reçoivent  pas  généralement  l'attention  qu'elles  méritent  ; 
la  notation  phonétique,  en  donnant  la  reproduction  exacte  du  langage 
parlé,  peut  rendre  ici  dv<  services  particuliers. 

On  trouvera  à  la  suite  la  transcription  phonétique  des  vingt  premières 
leçons,  ainsi  que  des  chansons  et  des  poésies  que  l'élève  repasse  quand  il 
est  seul. 


1  La  notation  employée  in,  comme  dans  nos  autres  ouvragée,  est  celle  dol' Associa- 
tion Phonétique  InU  rnationalt .  qui  doit  pouvoir  servir  à  la  transcription  de  toutes  les 
langues;  elle  est  le  résultai  d'une  sorte  de  compromis  outre  phonéticiens  <!<■  na- 
tionalités différentes.  C'esl  ce  <|">  explique  que  dans  la  notation,  [j]  n'a  pas  le 
son  français  de  la  lettre  ,.  mais  <-.-lui  du  yod  dans  les  langues  germaniques;  que  (y] 

mbole,  emprunté  aux  langues  Scandinaves,  pour  noter  le  son  que  les  Français 
écrivent  u  ;  tandis  que  le      mbole  lui  ■  la  même  valeur  que  la  lettre  correspondante 

lmioI,  italien,  etc.  Ce  sont  les  seules  divergences  gênantes  pour  l'usage 
français. 
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I.    TABLEAU   DES  SIGNES   PHONÉTIQUES 


i 


/a  dans 

x/ql  dans 

iLx'e   dans 

\/z  dans 

/s  dans 

m    dans 

So  dans 

^o  dans 

l/œ/lans 

J%  dans 

\/u  dans 

y/y,  dans 

\Ax  dans 

\/d  dans 

t/ê  dans 

Vœ  dans 


VOYELLES 

la,  sac. 

pas,  âge. 

été. 

tête,  mai. 

le. 

il. 

cote,  beau. 

or. 

heure. 

deux. 

tout. 

une,  plume. 

France. 

bon. 

vin,  pain. 

un. 


S\  dans  huit,  suis. 
l/fa  dans  oui,  oiseau, 
^•j    dans  papier,  craî/on. 


CONSONNES 

b  dans  6anc. 

d  dans  dans. 

f  dans  feu. 

g  dans  oant. 

k  dans  canif,  ouatre. 

1  dans  le  livre. 

m  dans  mot. 

n  Àans  neuf, 

^i  dans  peigne. 

p  dans  page. 

r  dans  rond. 

s  ydans  si,  cent. 

<  /}  dans  chat. 

i/  dans  jour,  genre. 

t  dans  tasse. 

v  dans  uous. 

z  dans  zéro. 

liaison. 

les  notations  phonétiques 
sont  mises  entre  cro- 
chets. 


N.  B.  —  Le  signe  a  la  même  valeur  que  la  lettre  ou  le  groupe  de  lettres 
en  italiques  dans  les  mots  types. 
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II.     EXERCICES   PHONETIQUES 


a 

b 

p 

d 

t 

g 

k 

1 

m 

n 

n 

ba 

pa 

da 

ta 

lia 

ka 

la 

ma 

na 

pa 

a 

ba 

pa 

dû 

ta 

ga 

ka 

la 

ma 

na 

pa 

e 

be 

pe 

de 

te 

ge 

ke 

le 

me 

ne 

pe 

e 

be 

pe 

de 

te 

ge 

ke 

le 

me 

ne 

pe 

a 

ba 

pa 

da 

ta 

g^ 

ka 

la 

ma 

na 

pa 

i 

bi 

Pi 

di 

ti 

gi 

ki 

li 

mi 

ni 

ju 

0 

bo 

po 

do 

to 

g<> 

ko 

b 

mû 

no 

pa 

0 

bo 

po 

do 

to 

go 

ko 

lo 

mo 

no 

po 

u 

bu 

pu 

du 

tu 

gu 

ku 

lu 

mu 

nu 

y 

by 

py 

dy 

ty 

gy 

ky 

ly 

my 

ny 

œ 

bœ 

pœ 

dœ 

tœ 

kœ 

loe 

mœ 

nœ 

0 

bo 

po 

do 

to 

ko 

lo 

ino 

no 

JIO 

9 

bd 

pu 

dû 

tù 

kcï 

lu 

ma 

nù 

pfi 

0 

bo 

pC 

do 

tô 

gQ 

ko 

lô 

nif> 

nô 

J1Ô 

è 

be 

pC 

de 

te 

kè 

le 

Dir 

nr 

dé 

bA 

pA 

<hv 

kù' 

lù> 

niô" 

IHt' 
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III.     EXERCICES   PHONETIQUES 


r 

V 

f 

z 

s        5 

S 

j 

W 

q 

a 

ra 

va 

fa       za     sa      5a 

Sa 

ja 

wa 

qa 

a 

ra 

va 

fa      za      sa      5a 

Sa 

ja 

wa 

qa 

e 

re 

ve 

fe       ze     se      5e 

5e 

je 

we 

u_e 

e 

re 

ve 

fe      ze     se      5e 

Se 

je 

we 

ue 

a 

ra 

ve 

fa      za     sa      5a 

Sa 

J8 

wa 

qa 

i 

ri 

vi 

fi       zi      si       5i 

Si 

ji 

wi 

1P 

0 

ro 

vo 

fo      zo      so      50 

So 

jo 

wd 

qo 

0 

ro 

vo 

fo      zo     so      50 

So 

jo 

wo 

qo 

u 

ru 

vu 

fu      zu     su      511 

Su 

ju 

wu 

y 

ry 

vy 

fy     «y    «y     5y 

Sy 

jy 

wy 

œ 

rœ 

vœ 

fœ     zœ    sœ     503 

Sœ 

jœ 

wœ 

qœ 

0 

r0 

V0 

f0       zd     so      50 

S0 

J0 

W0 

IIO 

5 

râ 

va 

fâ       zâ     sa      5a 

Sa 

jâ 

wâ 

qâ 

ô 

rô 

vô 

fô      zô     sô      50 

Sô 

jô 

wô 

uô 

ê 

rê 

vê 

fê      zê     se      5e 

Se 

je 

wë 

œ 

rœ 

vœ 

fœ     zœ    sœ     50e 

Sœ 

jœ 

Note.  — 
conson 

l 

-  Le  son  noté  [q]  est  celui  de  Vu  prononcé  très 
ne  dans  le  français  huit  [qit],  et  non  pas  [wit]. 

bref  et  comme  une 
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IV.     EXERCICES   PHONÉTIQUES 


bl0,  blâ,  blô,  bluiz. 

bra,  brav,  brataji,  bro$,  bras,  brœ,  brqi. 
bjê,  bjëto,  bjer,  bwa,  bwat,  bwa:r. 
pl0,  plas,  pla3,  pie,  ply,  plym,  php. 

pramje,  prezâ,  prenô,  pre,  pri,  propr,  pryn,  prôidr,  prêta, 
pjano,  pje,  pjeir,  pwa,  pwair,  pwaivr,  pwe,  pqi,  pijisk. 
dra,  drapo,  drwa,  dwa,  dj0,  etydje,  03urdiji. 
travaij,  tre,  trez,  tro,  tru,  tràkil,  trait,  trê,  trwa. 
glas,  glis,  regl,  âgle,  egijiij. 
gram,  greis,  granje,  granuij,  gri,  grip,  gro,  gra. 
kla:s,  kle,  kleir,  kb$,  klu,  kwa,  kqi,  kiii:r. 
kravat,  kre,  krej0,  kreim,  kri,  krwa,  kroke. 
ljezô,  1J0,  lwe,  hji.  » 

mwa,  mwatje,  mjel,  mj0,  mjë,  mjen. 
nwa,  nwair,  mjai3,  mji,  njeis,  panje. 
flaim,  flœir,  fwa. 

fre,  freiz,  freir,  friiz,  friir,  frô,  frâswa,  frô,  frwa,  frqi. 
arbr,  arm,  verb,  perdr,  ordr,  lar5. 

vre,  vwa,  vwair,  vwasi,  vwaja.v  vwajel,  vjolrt,  vj0,  vjej,  vjâid. 
skarlatin,  skoleir,  spektakl,  splâdid,  sp.>:r,  stilo. 
-,  sjê,  swa,  swaf,  Bwair,  Bwi       ;i.  sqis,  sqit,  sqivr. 
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V.     EXERCICES   PHONÉTIQUES 


e  muet 

dans  : 

de 

dla,  dlo,  dlom,  padle,  madlein,  padpë  ni  dbjeir  ni 

dgato,  padklais,  padlasô,  a  dmê,  madmwazel,  la 

dvwair,  la  lsô  dfrâse,  pad30,  padsa,  dé  p0  dsilâis, 

ce  kilo  dsel. 

te 

matla,  kotlet,  mêitnâ,  tne  vu  bjê,  il  va  t$er$e. 

le 

lpë  e  lbœir,  ldine,  ltablo,  lgarsô,  lkado,  tulmôid, 

lrido,  lvevu,  lsykr,  3velfe:r,  dâ  l3ardê,  aie  l$er$e, 

l$a,  l$jê. 

me 

39  mleiv,  omlet,  amne,  promne,  primveir. 

ne 

3ansepa,  3ansujpa,  nunsompa,  3ankôprâpa,  vunfetpa, 

nunvulôpa. 

pe 

lapti,  laptit,  môpti,  maptit. 

re 

larpa,  rdiir,  â  rtair,  da  rtuir,  3  vu  rmersi,  0  rvwair. 

se,  ce 

sla,  slave,  slave,  sbrose,  sdepeje,  staniir,  skuÇe,  eska, 

parska,  es  grav?  5  smomâ,  el  smet  a  tabl,  episri, 

kasrol,  la  zgôid,  stane. 

ve 

âvlop,  ravniir,  nu  vnô,  truvtil? 

i« 

3bwa,   3parl,   3prefe:r,   sdwa,  3tadi,   3grôid,  3krwa, 

3levwa,  5ni  ve  pa,  3ri,  3fe,  3vjê,  3V0,  3VU  pari,  3se. 

che 

le  $v0,  le  $vo,  la  $më,  la  $mine,  a$te. 
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lasô  preparatwa:r 

1.  — nymero  ce  (pramjeir  lasô) 

ragarde  :  vwasi  œ  livr.  vwasi  yn  plym.  vwasi  œ  portaplym. 
vwasi  œ  plymje.     vwasi  ce  krejô.     vwasi  dé  kaje. 

la  prof esœir.  —  rnôtre  niwa  œ  livr.     1  elev.  —  vwasi  œ  livr. 

la  prof esœ:r.  —  môtre  mwa  yn  plym.  1  elev.  —  vwasi  yn  plym. 
lave  vu.     aseje  vu.     ragarde.     répète,     ekrive.  —  davwaxr. 

2.  —  nyinero  dô  (dozjeim  lasô) 

ragarde.  ekute  :  vwasi  la  rrgl.  vwasi  1  kanif.  vwasi  la 
servjet.  vwasi  1  sak  do  kla:s.  vwasi  la  gom.  vwasi  1  ùkrije. 
1  àkr  e  dâ  1  âkrije.     vwasi  1  papje.     vwasi  1  papje  byvaxr. 

la  profesœ:r.  —  done  mwa  la  rrgl.  done  mwa  1  kanif.  done 
mwa  la  gom.     done  mwa  1  papje. 

1  elev.  —  vwasi  la  regl.  vwasi  1  kanif.  vwasi  la  gom.  vwasi 
1  papje. 

la  prof esœ:r.  —  5  livra  la  livr.  livre  la  livr.  5a  f  erm  la  livr. 
ferme  la  livr.     5  livra  la  kanif.     uvre  1  kanif.     et  setera. 

1  elev.  —  5  uvra  la  livr.  5a  f  erm  la  livr.  5  uvra  la  kanif,  53 
ferm  la  kanif. 

u?  dâ 
la  kestjô  la  repôis 

uelâ:kr? 1  ùkr  e  dâ  1  âkrije. 

u  e  1  portaplym? la  portaplym  e  dâ  1  phinje. 

u  e  1  papje  byvair?      ....  la  papje  byva:r  e  dâ  1  kaje. 

u  e  1  kaje? la  kaje  e  dû  la  servjet. 

3.  —  nymero  trwa    trwazjeuD  lasô) 

ragarde  mwa.     ekuto  mwa.      53    -\\\    la    pi                   vuz^et 

lez^flrv.  nu  Bom  d  B  la  prolV  z^chv 
sô  dâ  la  sal  do  kl 

regard»-  :    VWl  -  vwala 

1  plafô.  vwala  le  myii  tr  my:r.     le  tablo  e  syr  la 
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vwasi  la  $eiz.  vwasi  1  bô.  la  profesœir  et^asi  syr  yn  $eiz, 
lez^elev  sôt^asi  syr  le  bà.     le  livr  e  le  kaje  sô  syr  le  tabl. 

la  prof. — 3  uvra  la  port.  3a  ferm  la  port,  lave  vu,  uvre  la 
port,  ferme  la  port,  aseje  vu. 

1  elev.  —  3  uvra  la  port,  3a  ferm  la  port. 

la  prof.  —  3  uvra  la  fneitr,  3a  ferm  la  fneitr.  lave  vu,  uvre  la 
fneitr,  ferme  la  fneitr,  aseje  vu. 

1  elev.  —  3  uvra  la  fneitr.    3a  ferm  la  fneitr. 

la  prof.  —  môtre  mwa  1  plafô,  môtre  mwa  la  tabl,  etsetera. 

u...?    syr 
la  kestjô  la  repôis 

u  e  1  tablo? la  tablo  e  syr  la  myir. 

u  e  1  âkrije? 1  âkrije  e  syr  la  tabl. 

u  sô  lez^elev? lez^elev  sô  dâ  la  sal  da  klais. 

4.  —  nymero  katr  (katrijeim  lasô) 

vwasi  1  tablo.  vwasi  la  kre.  vwasi  1  epôi3-  vwala  la  lâip. 
vwala  1  aba3Uir.     vwala  la  kart,     la  kart  e  syr  la  myir. 

3a  vez^o  tablo.  3a  prâ  la  kre.  3  ekri  o  tablo  :  «  katrijeim 
lasô.  ))     3a  poiz  la  kre. 

3a  prâ  1  epô:3-  3  efas.  3a  poiz  1  epôi3.  3a  rturn  a  ma  plas. 
alez^o  tablo.  prane  la  kre.  ekrivez^o  tablo  :  «  katrijeim 
lasô.  »  poze  la  kre.  prane  1  epôi3.  raturnez^a  votra  plas 
1  elev  repet  :  39  ve,  etsetera. 

1  artikl.     maskylê  :   la  u  1,  œ.    feminë,  la  u  yn.     plyrjel  :  le. 

avek.     u  (u  bjê) 
le  kestjô  le  repôis 

avek  kwa  ekrive  vu  o  tablo?    .      o  tablo  3  ekri  avek  la  kre. 
avek  kwa  ekrive  vu  dâ  1  kaje?      dâ  1  kaje  3  ekri  avek  yn  plym  u 

(u  bjê)  avek  œ  krejô. 
avek  kwa  efase  vu?     ...     .      3  efas  avek  yn  epôi3  u  (u  bjê) 

avek  yn  gom. 
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5.  — nymero  sêik  (sèkjeim  lasô) 
le  kulœir  c  le  form 

nwair,  blâ,  ru:3,  bl0,  30111,  ve:r,  gri,  brœ,  la  drapo  frâse.  il  f. 
trikobir.  keski  e  nwair?  la  tablo  e  nwair.  keski  e  blâ?  la 
kre  e  blà:$.  keski  e  bl0?  la  livr  e  bl0,  la  gom  e  griiz,  1  aba3u:r 
e  ve:r.  œn^elev  e  brœ.  yn  elev  e  bryn.  1  âkr  e  nwair,  1-1113  u 
bl0.  la  drapo  frâse  e  trikobir  :  bl0,  blâ,  ru:3.  la  drapo  bel5  e 
trikobir  osi  :  il  e  nwair,  30m,  rui3.  la  drapo  suis  e  rui3  avek  yn 
krwa  blâi$  o  milj0. 

keski  e  rô?     1  âkrije  e  rô.     la, tablo  e  kare  u  rektâgyleir. 

œ  rô.  œ  rektâgl.  la  krwa  rui5.  la  lin  a  be  e  lôig.  la  liji  se 
de  e  kurt. 

la  verb  eitr 

la  pr.  —  ekute  :    3a  suj  la  profesœir,   vuz   et  lez^elev.     nu 

somz^â  klais. 
œn^elev  :  pjeir,  u  e  ty?     pjeir  :  53  sujz^â  klais. 
u  e  la  profesœir?     il  et^â  klais.     (maskylê  sêgylje.) 
u  e  la  plym?     el  e  dâ  1  plymje.     (feminê  sêgylje.) 
usôlekaje?     il  sô  syr  la  tabl.     (maskylê  plyrjel.) 
u  sole  plym?     el  sô  syr  la  tabl.     (feminê  plyrjel.) 

kô3yge  :  3a  suj,  ty  e,  il  e  (el  e),  nu  som,  vuz^et,  il  sô  (el  sô). 

6.  —  nymero  sis  (sizj  eim  lasô) 
le  mwa  e  le  suir 

1  ane  a  duz  mwa  :  3âvje,  fevrije,  mars,  avril,  me,  jqë,  sqije,  u, 
septâibr,  oktobr,  novâbr,  desûbr.  5àvje  e  1  pramje  mwa  d  1  ano, 
desâbr  e  1  dernje  mwa  d  1  ane. 

la  mwa  d  jfivje  :t  trài  e  œ  511:1-,  1.)  mwa  d  fevrije  a  vètui'  5Uir  (u 
vêt  nœf),  mars  a  trùl  e  Cv  511:1-,  avril  trot...     (kôtinqc.) 

la  smen  a  sel  3Uir.     le  511:1-  d.»  la  smen  sô  :  Idfedi,  mardi,  mer- 
kr.xlJ,  30di,  vadradi,  samdi,  dimâi$.    ldèdi  e  1  pramje  51m  do  la 
smen,  dimfiij  e  1  dernje  juit. 
kel  juir  som  nu?    set  ~<>5iinli|i  lœdi. 
kel  dat  s.)in  nu?      nu  som  lo  vê  me. 
kel  e  la  dat?       .     set^03urdqi  1  pramje,  lad0,  lotrwa.    (kôtinne.) 


la  verb  e:tr  (sqit) 

b  pr.  —  ekute  mwa.  regarde  mwa.  3a  sqi  la  profesoeir.  sin* 
3  b  profesoeir?     repôde. 

œn^elev.  —  wi  m9sj0  (madam,  madmwazel),  vuz^et  la 
profesoeir. 

lo  pr.  —  vuz^et  lez^elev-  et  vu  lez^elev?  repôde  tus^âsâbl 
(tutz^âsâbl). 

lez^elev.  —  wi  masj0  (madam,  madmwazel),  nu  som  lez^elev. 

œn^elev.  — 3ak  (3aklin),  e  ty  5  klais? —  wi,  39  sujz^â  klais. 
kôsyge  :  SUJ3?  e  ty?  ef~il?  (et^el?)  som  nu?  et  vu? 
sôt^il?     (sôt^el?) 

7.  —  nymero  set  (set  jeun  lasô) 
le  nôibr 
kâ  trwa  pul  sa  vôt^o  §â, 
la  pramj  eir  mar$a  d9vâ. 
la  S9gô:d  st[i  la  pramj  e:r. 
la  trwazjeim  mar§9  derjeir... 
vwasi   19   pramje   bâ,   b  d0zje:m    (la   zgô)    bâ,   b  trwazjeim. 
lez^elev  dy  pramje  bâ,  lave  vu.     aseje  vu.     la  pramj  e  bâ   e 
davâ  1  d0zjeim,  la  d0zje:m  e  derjeir  la  pramje. 

kôte  :  3a  sin'  la  pramje  (u  la  pramj eir),  la  (la)  d0zjeim,  la  (la) 
trwazjeim,  katrijeim,  sêkjeim,  sizjeim,  setjeim,  uitjeim,  nœvjeim, 
dizjeim,  ôzjeim...  vêtje:m,  vêt^e  ynjeim,  vêtd0zjeim...  etc., 
sâtjeim.  kel  e  1  pramje  mwa  d  1  ane?  —  3âvje  e  1  pramje  mwa  d 
1  ane,  fevrije  1  d0zjeim...  (kôtinqe.)  kel  e  1  pramje  3Uir  da  la 
smen?  —  lœdi  e  1  pramje 3u:r  da  la  smen,  mardi  la  zgô...  (kôtimje.) 
kel  e  set  lasô?    se  la  setjeim  lasô. 

—  se  la  lasô  set. 

kel  pa:3?  —  pai3  vetd0. 

la  verb  eitr  (sqit  e  fê) 

la  pr.  —  atâsjô  !  sin3  la  profesoeir?  wi.  suis  1  elev?  nô.  3a 
n  siji  pa  1  elev,  3e  sqi  1  profesoeir.  lwi  (lwiiz),  et  vu  1  profesoeir? 
repôde. 

lwi  (lwiiz).  —  nô,  masj0  (madam,  madmwazel),  5a  n  sin*  pa  1 
profesoeir,  33  sui  1  elev. 
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œn^elev.  — 5ak,  e  ty  frâse?  —  nô,  59  n  sin*  pa  frâse,  59  su.i... 
(âgle,  amerikê,  bels,  espanol,  italjê,  suis,  etsetera). 

la  pr.  —  et  vu  frâse?     repôde  tus^âsâbl. 

lez  elev.  —  nô,  nu  n  som  pa  frâse,  nu  som... 

kô5yge  :  39  n  su.i  pa,  ty  ne  pa,  il  n  e  pa  (el  n  e  pa),  nu  n  som 
pa,  vu  n  et  pa,  il  na  sô  pa  (el  na  sô  pa). 

8.  —  nymero  irit  (qitjeim  lasô) 
kel  œ:r  et^il? 

1  ane  a  duz  mwa  ;  dâz^yn  ane  il  j  a  duz  mwa.  1  ane  komâis 
la  pramje  3âvje  e  fini  la  trât  e  œ  desâibr.  la  smen  a  set  5ii:r  ; 
dâz^yn  smen  il  j  a  set  511:1'.  dâz^œ  5u:r  il  j  a  vètkatr  œir. 
dâz^yn  œir  il  j  a  swasât  minyt,  dùz^yn  dami  œ:r  trât  minyt, 
dàz^dé  kar  dœir  kèiz  minyt,  dâz^yn  minyt  il  j  a  swasât  zgô:d. 
la  3u:r,  kâ  1  orlos  son  duz  ku,  il  e  midi  ;  la  nui,  kâ  1  orlo3  son  duz 
ku,  il  e  miniri. 

vwasi  j-n  môitr  :  el  a  trwaz^  egin:j  :  la  ptit  egqiij  mark  lez^œir, 
la  grâid  egqiij  mark  le  minyt.  yn  trwazjeun  egqiij,  tut  patit,  mark 
le  zgôid. 

kel  œir  etf^il?  a  la  mô:tr  il  e  diz^œsr  vê  (egzaktamâ  diz^œir 
diz^^qi  minyt). 

kôbjê  da 

kôbjê  d  mwa  j  a  t  il  dâz^yn  ano?  dâz^}rn  ano  il  j  a  duz 
mwa.  kôbjê  d  œ:r  j  a  t  il  daz^ù*  511:1?  il  j  a  vètkatr  œir  dâz^dê 
5u:r.  kôbjê  d  krejô  dâ  1  plyInj(>'.,  trwa  krejô  :  œ  nwair,  œ  ru5 
e  œ  bl0.     kôbjê  d  ku  son  1  0H05  a  midi?     1  orloj  son  duz  ku. 

9.  —  nymero  nœf  (nœvjeim  lasô) 
le  bczô 

la  profesœir.  —  save  vu  le  3m  da  la  smen? 

1  elev.  —  wi.  masj0,  39  se  le  3ur  da  la  smen  e  le  mwa  d  1  ano. 

la  p.  —  save  vu  1  nô  <\v  se 

1  elev.  —  nô,  masj0,  53  n  se  pa. 
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la  pr.  —  il  j  a  katr  sezô  :  la  prêta,  1  ete,  1  oton  e  1  iver.  save  vu 
kâ  komâis  la  prêta? 

1  elev.  —  wi,  la  prêta  komâis  la  vêt  e  œ  mars  e  fini  1  vê  3qê. 

la  pr.  —  kâ  le  3Uir  sôt^il  lô  ? 

1  elev.  —  le  3Uir  sô  lô  ân^ete  e  kuir  ân^iver. 

la  pr.  —  wi,  ân^ete  le  3Uir  sô  lô,  la  solej  brij,  il  fe  $o  ;  cultiver 
le  nui  sô  lô:g,  le  3u:r  sô  kuir,  il  fe  frwa.     ka  e  noel,  save  vu? 

1  elev.  —  wi,  masj0,  noel  e  1  vêtsêk  desâibr. 

la  pr.  —  e  1  3ur  da  là  ? 

1  elev.  —  se  la  pramje  3&vje. 

la  myltiplikasjô 

yn  fwa  d0,  d0.     d0  fwa  d0  fô  katr.     trwa  fwa  d0  sis.     katr 
fwa  d0  int.     3a  myltipli  swasaitkatr  par  sêk.     se  fwa  katr  vê,  3a 
poz  zéro  e  3a  rtjê  d0  ;  se  fwa  sis  trait,  e  d0,  trait  d0. 
la  produi  e  trwa  sa  vê. 

lektyir.     le  katra  sezô 

1  ane  komais  la  pramje  3âvje,  la  pramje  3ur  da  1  ane,  e  fini  la 
trat  e  œ  desâbr  (la  dernje  3m*  da  1  ane). 

ân^iver  le  3ur  sô  kuir,  il  fe  nqi  a  sêk  œir  :  il  f e  frwa.  o  prêta 
il  na  fe  pa  frwa.  âpre  1  prêta  se  1  ete.  ân^ete  il  fe  $0  :  le  nqi 
sô  kurt,  il  fe  3m  a  katr  œir  dy  maté,  âpre  1  ete  se  1  oton  ;  il 
na  fe  pa  $0,  il  pl0  :  1  oton  e  la  sezô  de  paraplui. 

kôtreir.     egzaipl  :  la  kôtreir  da  kurt  e  lôig. 

la  3ur  e  la  kôtreir  da  la  nqi 

kurt  —  lôig  il  f  e  $0  —  il  f  e  frwa 

graid  —  patit  il  f  e  3Uir  —  il  f  e  nui 

pramje  —  dernje  il  e  midi  —  il  e  minin' 

il  komâis  —  il  fini  la  maté  —  la  swair 

10.  —  nymero  dis  (dizj  eim  lasô) 
revizjô. 
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11.  —  nymero  ô:z  (ôzjeim  tasô) 
la  kasr 

ragarde.  vwasi  yn  pupe,  yn  50H  pupe.  s  et^yn  pupe  frâseiz. 
el  a  le  $avô  15.     le  fi:j  5  le  $av0  lô.     le  garsô  ô  le  $av0  ku:r. 

la  pupe  a  d0  bra  :  ta  bra  drwa  e  ta  bra  go:$. 

regarde  le  mê  d  la  pupe  :  el  sôt^uvert.  garsô  e  fi: j  ô  d0  mê  : 
la  mê  drwat  e  la  mê  go:§.     vuz^ekrive  avek  la  mê  drwat. 

la  pupe  a  d0  3â:b  :  la  3<ï:b  drwat  e  la  3â:b  go:§.  vuz^ave  d0 
3âib  e  d0  pje  ;   avek  le  3â:b  vuz^ale  o  tablo,  vu  mar$e,  vu  kure. 

le  bra  e  le  3â:b  sô  de  mâ:br.  nuz^avô  katra  mâibr.  le  mâibra 
sô  le  parti  dy  ko:r. 

1  alfabe 

kôbjê  j  a  t  il  da  letr  dâ  1  alfabe?     il  j  a  vêtsi  letr  dâ  1  alfabe. 

il  j  a  katra  sort  d  e  :  e  mye  (a)  ;  e  aksât^egy  (e)  ;  e  aksâ 
graiv  (e)  ;   e  aksâ  sirkôfleks  (e). 

3  epel  la  plym  :  el,  a,  la  ;  pe,  el,  y,  ply  ;  em,  a,  ma.  1  epôrç  : 
el  apostrof,  e  aksât^egy,  pe,  o,  en,  3e,  a.  dâ  garsô,  la  letr  se 
et^œ  se  sedi:j. 

ta  verb  avwair 

ta  prof esœsr.  —  3  e  d0  bra,  vuz^ave  d0  bra,  nuz^avô  d0  bra. 
lwi  a  d0  bra,  il  a  d0  bra.  lwiz  a  <lo  bra,  el  a  d0  bra.  lwi  e  lwiz 
ô  d0  mê,  ilz^ô  d0  mê. 

ave  vu  d0  bra?  —  wi,  masj*0  (madam,  madmwazel),  5  e  d0  bra, 
nuz^avô  d0  bra. 

œn^elev. —  âdre,  a  ty  do  55:b?  —  wi,  3  e  d0  50:!).  kôbjê  d 
mê  a  ty?  —  3  e  d0  in  P. 

kô3yge  :  3  e,  ty  a,  il  a  (el  a),  nuz~avô\  vuz^ave,  ilz^ô  (el^zô). 

12.  —  nymero  duiz  Muzjeim  tasô) 

1.)  k.>:i-   (sqit) 

vanez^isi.  done  mwa  la  mê  ;  dane  mwa  yn  pwajie  d  mê. 
bô3uir  masj0  (bô3Uir  madam,  madmwazel).  —  bÔ3Uir,  môn^ùfù. 

162 


m  më  go:$  a  se  dwa  e  la  më  drwat  a  se  dwa.  kôbjë  da  dwa  ave 
vu?  —  nuz^avô  di  dwa. 

le  se  dwa  d  la  mè  sô  :  te  pus,  1  ëdeks,  te  ma5œ:r,  1  anyle:r  e  } 
arikyleir  (te  pati  dwa). 

vuz^ave  do  bra.  le  parti  dy  bra  sô  :  1  epoil,  te  kud  e  la  mê. 
te  ku  et^àtr  la  tet  e  lez^epoil. 

nuz^avô  dd  5â:b.  le  parti  d  la  5à:b  sô  :  te  5ml,  te  mole  e  te 
pje.     nuz^avô  di  dwa  d  pje. 

regarde.     53  me  le  mè  syr  la  pwatrin.     59  me  le  mê  derjer  te  do. 

ordr.  —  lave  vu,  mar$e.  kure,  arête,     alez^a  votra  plas,  aseje  vu. 

lave  1  bra  drwa,  bese  1  bra  ;  lave  la.  bese  te. 

krwaze  le  bra,  bese  le. 

môtre  mwa  la  me  go:$.     ferme  la.  livre  la. 

mete  la  mê  drwat  syr  la  pwatrin.     mete  le  mê  derjer  la  do. 

la  dikte 

(œ)  pwê,  do  pwë,  (yn)  virgyl,  (ce)  pwë  virgyl,  le  gilme. 
(œ)  tre  d  ynjô,  (ce)  tire,  (ce)  pwë  d  eksklamasjô,  (ce)  pwê  d  Êtera- 
gasjô,  le  parât e:z. 

la  verb  avwa:r  (su.it) 

te  profesœir.  —  e:5  katra  mê?     nô,  5  n  e  pci  katra  mê,  5  e  do  mê. 

1  elev.  —  vu  n  ave  pa  katra  mê,  vuz^ave  do  me. 

avô  nu  katra  5à:b  ?  —  nô,  nu  n  avô  pa  katra  5â:b,  nuz^avô  do  501b. 

le  garsô  ôt"  "il  le  \v0  lô?  —  nô,  le  garsô  n  ô  pa  le  §vo  lô,  ilz^ô  le 
$v0  kuir. 

mar$e  vu  avek  le  mê?  —  nô,  53  n  mar\  pa  avek  le  mê.  5  mar$ 
avek  le  pje.  ekrive  vu  avek  la  më  go:$?  —  nô,  5  n  ekri  pa  avek 
la  më  go:$,  3  ekri  avek  la  më  drwat. 

kô5yge  :  6:3?  a  ty?  a  t  il?  (a  t  el?)  avô  nu?  ave  vu? 
ôt^il?  (ô^tel?)  5a  n  e  pa,  ty  n  a  pa,  il  n  a  pa  (el  n  a  pa),  nu 
n  avô  pa,  vu  n  ave  pa,  il  n  ô  pa  (el  n  ô  pa). 

13.  —  nymero  treiz  (trezjeim  tesô 
la  te:t 
ekute.     ragarde.     keska  sasi?     s  et^yn  tet  da  pupe.     la  pupe 
a  de  ÇvO  syr  la  te:t.  el  a  de  $v0  frize.     syr  la  te:t  nuz^avô  de 
$v0  blô,  de  $v0  brœ  u  nwair. 
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keska  sasi?  s  e  la  frô.  su  1  frô  sô  lez^j0.  nuz^avô  d0z^j0, 
dez^j0  bip  u  dez^j0  nwair,  brœ  u  gri,  avek  de  sursi,  e  desil. 

la  ne  et^o  miljd  d  la  figyr  àtra  le  d0  3U  ;  lez^oreij  sôt^a 
drwat  e  a  go:$  de  la  te:t. 

su  1  ne  e  la  bu$  avek  le  d0  levr,  el  sô  rui3.  dà  la  bu$  il  j  ala 
lâig  e  le  dà,  la  lâ:g  e  ru:3,  le  dâ  sô  blâi$.     la  pupe  a  la  mâtô  pwêty. 

avek  lez^j0  3a  vwa  ;  avek  lez^oreij  3  âtâ  ;  avek  la  ne  3a 
sa  ;  avek  le  mê  5a  tu$  ;  avek  la  là:g  3a  gut  e  3a  pari,  parle  vu 
frase?    33  pari  ce  p0,  tre  p0. 

3a  vwa,  5  à  ta 

ragarde,  —  keska  sasi?  s  et^cë  kanif.  vwaje  vu  1  kanif?  — 
wi,  5  a  vwa  1  kanif. 

ferme  lez^j0.     vwaje  vu  1  kanif?  —  nô,  5a  n  vwa  pa  1  kanif. 

vwasi  yn  môitr,  ekute  (a  1  oreij).     àtàde  vu  la  môitr? 

—  wi,  3  âtâ.  (ply  lwê)  3  âtâ  ce  pd,  tre  p0.  (ply  lwê  âkoir)  nô, 
5  n  âtâ  pa. 

avek  kwa  vwaje  vu?  — 3a  vwa  avek  lez^j0. 

avek  kwa  âtàde  vu?  —  3  âtâ  avek  lez^oreij. 

not.     sêgylje  :  cen^œij,  1  œ:j  ;   plyrjel  :  lez^j0. 

dikte.  la  pupe  d  5a:n1 
3am  a  yn  pupe  :  el  s  apel  syzet.  el  a  le  $v0  blô,  le  sil  e  le  sursi 
brœ  e  da  grâz^j0  bl0.  el  a  le  $v0  frize,  œ  soli  pti  ne,  yn  patit 
bu$  e  1  tê  ro:z.  vu  vwaje  le  dà  blâi$  àtra  le  le:vra  ru:3  ;  mez^avek 
lez^j0  el  na  vwa  pa,  avek  la  ne  ri  na  sa  pa,  avek  lez^oreij  el  n 
âtâ  pa,  el  n  a  pa  d  lâsg,  el  na  pari  pa.     s  et^yn  pupe  ! 2 

14.  —  nymero  katorz  (katorzjeim  lasô) 

yn  $amiz,  ce  fo  kol,  yn  mâ$et,  yn  per  da  bratel. 

yn  kravat,  œ  n0,  ce  mu$wa:r,  yn  epêgl  da  kravat,  yn  $oset,  ce 
butô. 

la  pardasy  ;  la  jile  a  set  butô  e  katra  poj  ;  la  pâtalô,  la  vestô, 
yn  kylot  kurt.  yn  per  do  rtamone,  œ  Çapo.  yn  kan,  \n 

kasket. 


1  uvrc  le  kaje.     prane  vo  plyni.     okrive. 

2  répète.     Uze.     ralize.     kori^c     kôte  vo  foit. 
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le  vetmâ  d  garsô 

((  lwi,  ave  vu  de  po$?  »  —  «  o  wi,  3  e  de  po$,  da  graid  po$  e  da 
patit  po$.  mô  3ile  a  katra  patit  po$  ;  dâz^yn  po$  da  go:$  il  j  a 
yn  môitr,  dâz^yn  po$  da  drwat  il  j  a  de  plym. 

mô  pâtalô  a  d0  grâid  po$  :  dâ  1  yn  3  e  mô  portmone,  da  1  otr 
5  e  œ  kanif  e  yn  gom. 

mô  vestô  a  katr  po$  :  dâ  la  pramjeir  3a  me  mô  mu$wa:r,  da  la 
zgôid  me  gâ,  dû  la  trwazjeim  mô  stilograf  e  mô  krejô,  dâ  la  katri- 
jeim  mô  karne  d  not.  )) 

«  kôbjë  d  po$  ave  vu  dôik?  » 

—  «  katr  e  d0  fô  sis,  e  katr  fô  dis  ;  3  e  dô  di  po§.  ân^iver, 
kât^il  fe  frwa,  3a  me  œ  pardasy  :  dis  e  katr  katorz.  ân^iver  3 
e  katorz  po$  !» 

kôversasjô.  —  keska  sasi?  —  s  et^œ  $apo.     s  e  mô  $apo. 

—  keska  sasi?     s  e  mô  mu$wa:r.     s  e  votr  mu$wa:r. 

—  3a  me  mô  $apo.     3  âleiv  mô  $apo. 

—  mete  votr  $apo.     âlve  votr  $apo. 

—  3a  me  me  gâ.     3  âleiv  me  gâ. 

—  mete  vo  gâ.     âlve  vo  gâ. 

15.  —  nymero  kêiz  (kêzjeim  lasô) 

yn  Samiz  da  nui,  yn  $amiz.  œ  3ypô,  œ  ba,  œ  pâtalô,  œ  mâto, 
la  rybâ,  la  sêtyir,  la  tablije  ;  la  sulje,  la  botin,  la  pâtufl.  la  3yp, 
la  korsa3  u  la  bluiz,  la  3aket.  la  §apo  d  paij,  la  rob.  la  mâ$ô  e 
la  furyir.    œ  kolje.  yn  bag,  œ  brasle,  la  môtr  e  la  $ein,  la  bro$. 

le  vetmâ  d  fi:j 

«  kâ  3a  vez^a  1  ekol,  »  di  lwiz,  «  3a  me  œ  $apo  e  œ  mâto,  de 
gâ  e  de  botin.  ân^iver  kât^il  fe  frwa,  3a  port  yn  furyir  otur 
dy  ku,  e  3a  me  le  mê  dâz^œ  mâ$ô.  kât^il  pl0  3a  port  œn^êper- 
meabl  e  3a  prâ  œ  paraphai. 

ân^ete  33  port  ce  $apo  d  paij,  e  ân^iver  ce  $apo  d  f0tr.  la 
dimâ:$  3a  port  yn  3yp  e  yn  3aket  bl0  avêk  œ  kol  blâ,  de  ba  e  de 
sulje  nwair. 

3a  n  port  pa  d  bi3U,  me  yn  môtr,  yn  môtrabrasle.     le  bi3U  na 
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sô  pa  pur  le  ptit  fi:j.  le  grà:d  person  port  de  bag  o  dwa,  ce  kolje 
otur  dy  ku  e  œ  brasle  o  pwajie.  » 

kôversasjô.  —  porte  vu  de  01511?  —  nô,  59  n  port  pa  d  bisu. 

porte  vu  de  ba  u  de  $oset?  —  50  port  de  ba,  de  ba  nwair. 

mete  vu  ce  tablije?  —  wi,  à  kluis  50  me  œ  tablije. 

porte  vu  œ  $apo  d  paij? —  wi,  ân^ete.  ân^iver  50  port  œ 
$apo  d  fotr. 

ave  vu  ce  rybâ  dà  le  $v0?  —  wi,  5  e  ce  rybà  dâ  le  $v0. 

16.  —  nymero  seiz  (sezjeim  losô) 
la  meizô  (1  eksterjœir) 

vwala  yn  meizô,  el  a  ddz^etas.  o  redjose,  la  port  d  âtre 
et^uvert  ;  vwaje  vu  1  eskalje  e  la  rùip?  do  $ak  kote  d  la  port 
il  j  a  yn  foneitr  ;  le  d0  fneitr  sô  ferme,  o  promjer^etas  il  j  a 
trwa  fneitr  e  ce  balkô.  o  zgôt^etas.  su  1  twa,  il  j  a  trwa  ptit 
foneitr  ;  a  drwat  e  a  goi$  sô  le  fneitr  dy  gronje  ;  o  milj0  e  la 
mâsard.  su  1  red$ose  e  la  kaiv.  otur  do  la  meizô  il  n  j  a  pa  d 
3ardê  ;  regarde  pa3  sàvê  :  il  j  a  œ  5ardê,  avek  dez^arbr,  otur 
do  la  meizô. 

1.  ordr.  —  sorte,  frape  a  la  port,  tok,  tok,  tok.  turne  1  butô. 
uvre  la  port  âtre.  ferme  la  port,  prone  la  kle.  ferme  la  port 
a  kle,  done  mwa  la  kle,  s  il  vu  pie.     mersi.     roturne  a  votr  plas. 

2.  mete  vo  mê  syr  la  tabl.  mete  vo  mê  su  la  tabl.  mete  vo 
mê  derjer  la  do.  love  1  bra  drwa.  krwaze  le  bra.  rogarde  a 
drwat.  rogarde  derjer  vu.  rogarde  a  go:§.  reste  tràkil.  no 
parle  pa.     silâis  ! 

kôversasjô.  —  u  e  la  port  do  la  meizô?  el  e  âtr  le  d0  fneitr. 
—  u  e  la  mâsard?  el  et^o  gronje  su  1  twa.  —  u  e  \arl?  Çarl 
et^a  sa  plas  âtr  3a  0  lwi.  \arl  et^o  milj0,  5a  et^a  drwat.  lwi 
et^a  goi$. 

17.  —  nymero  disset   (dissetjeim  losô) 
la  meizô     1   Ptorjœir) 

1.  vwala  1  êtorjœir  do  la  meizô.  o  milj0  e  1  vestibyi  kâ 
vuz^uvre  la  port  d  litre,  vuz^rt  <lù  1  vestibyl,  vu  vwaje  œ  port- 
mâto  pur  akr.Ac  je  mâto,  le  pardosy  e  le  Çapo  ;  à'  pjrt-paraplqi. 
le  inaiÀ  do  1  eskalje,  pur  môte  o  pramjer'^etas. 

2.  a  drwat  (syr  1.»  kote  drwa)  E  la  kijizin.  o  miljo  d  la  kinzin, 
il  j  a  yn  tabl  e  dfen^cskabo,  a  drwat  e  1  furno  d  kqizin.  pre  d 
la  port  il  j  a  yn  armwaii  ï    rejô,  avek   de  po.     d.)  loti 

katr  kaarol  Bôt^akrojé  o  myir. 


3.  a  goi$  (syr  la  kote  go:$)  e  la  sal  a  mâ3e.  o  milj0  vu  vwaje 
yn  tabl  e  katr  $e;z  ;  kôtra  1  myr,  ce  byf  e,  avek  œ  tablo  d  $ak  kote. 
il  j  a  de  rido  a  la  fneitr,  e  yn  lâ:p  (yn  syspâsjô)  et^akro$e  o  plafô. 
syr  la  plâ$e  (la  parke)  il  j  a  ce  tapi. 

4.  o  pramjer'^etas,  la  pjes  da  go:$  e  1  salô.  le  mœbl  sô  :  dé 
kanape,  d0  fotœij,  œ  geridô,  œ  pjano  avek  ce  tabure. 

a  go:§  pre  d  la  fneitr  e  la  $mine.  syr  la  $mine  vwaje  vu  la 
padyl  e  le  d0  kâdelabr? 

5.  o  milj0  âtra  le  d0  pjes,  vwala  la  sal  da  bë,  avek  la  bejiwair 
e  la  du§.     il  j  a  œ  rido  dvâ  la  port. 

6.  la  pjes  da  drwat  e  la  $âibr  a  ku$e.  le  mœbl  sô  :  ce  li,  ce 
fotœij  e  yn  armwar  a  glas,  derjer  la  li,  vwaje  vu  la  tabl  da  twalet 
e  yn  glas  akro$e  o  my:r,  il  j  a  yn  glas  o  dsy  d  la  §mine. 

18.  —  nymero  dizult  (dizuitjeim  lasô) 
la  kôversasjô 

la  mate  kâ  vu  vwaje  la  profesœir,  vu  dit  :  bô3ur  masj0,  b03ur 
madam,  bô3ur  madmwazel.  a  midi  kâ  la  klais  e  fini,  vu  dit:  o 
rvwair.  la  swair  kâ  vuz'^ale  a  la  meizô,  vu  dit  :  bôswair.  kâ 
vuz'^ale  vu  ku$e,  vu  dit  :  bon  nqi. 

(o  profesœir)  (âtra  kamarad) 

—  bô3ur  masj0,  komât^^ale  vu?  —  bô3ur,  leô  (leoni)  komâ  va  ty 
u  komâ  vu  porte  vu?  m  komâ  sa  va? 

—  tre  bjë,  mersi.     e  vu?  —  pa  mal,  mersi,  e  twa? 

—  33  ve  (u  3a  ve)  bjë,  mersi.  —  o,  sa  va  bjê. 
kâ  vu  dmâde,  vu  dit  :  s  il  vu  pie. 

a  ce  (yn)  kamarad,  vu  dit  :  s  il  ta  pie. 

(  mersi,  masj0. 
kâ  la  profesceir  vu  don  yn  plym,  vu  dit  :  •]  mersi  bjê. 

(  mersi  boku. 

kel  e  votra  nô  ?  j  mô  nô  e  3a. 

komâ  vuz^aple  vu  ?      («39111  apel  3a:n. 

kel  a3  ave  vu?  —  3  e  duz  â. 

parle  vu  frâse?  —  œ  p0. 

1  ~  o      (  wi,  3  kôprâ 

kôprane  vu?      -J      '  J       ,  , 

(  no,  3a  n  kopra  pa. 

167 


19.  —  nymero  diznœf  (diznœvjeim  losô) 
kô3ygezô  (revizjô) 


1.  afirmatif 

2.  êterogatif 

3 

négatif 

la  verb 

39  suj 

sqi  3? 

39  n  suj  pa 

e:tr 

ty  F 

r  ty? 

ty  n  r  pa 

il  (el)  e 

pt~il  (el)? 

il  (el)  n  p  pa 

nu  som 

s.)in  rrn? 

nu  n  som  pa 

vuz^et 

et  vu? 

vu  n  et  pa 

il  (el)  sô 

sôt^il  (el)  ? 

il  (el)  n9  sô  pa 

ta  verb 

3  e  (u  5  e) 

e3? 

3  n  e  pa 

avwair 

ty  a 

aty? 

ty  n  a  pa 

il  (el)  a 

a  t  il  (el) 

il  (el)  n  a  pa 

nuz^avô 

avô  nu? 

nu  n  avô  pa 

vuz^ave 

ave  vu? 

vu  n  ave  pa 

ilz^(elz)  ô 

ôt^il  (el)  ? 

il  (el)  n  ô  pa 

otro 

1.   38  rgard 

5  ekut 

39  pari 

39  mar$ 

verb 

vu  rgarde 

vuz^ekute 

vu  parle 

vu  mar$e 

2.    âtre  vu? 

uvre  vu? 

porte  vu? 

efase  vu? 

3âtr 

3  uvr 

39  port 

3  efas 

3.   3  ekri 

39  vwa 

5  àtà 

3  n  ekri  pa 

30  n  vwa  pa 

5  n  âtâ  pa 

vuz~ekrive 

vu  vwa  je 

vuz^âtâde 

vu  n  ekrive  pa 

vu  n  vwa  je  pa 

vu  D  âtàde  pa 

lez~ordr 

rogarde. 

tave  vu. 

mar$e. 

môtre  mwa. 

alez^o  tablo. 

kure. 

répète. 

prane  la  kre. 

arpto. 

repôde. 

poze  la  kre. 

kôtinqe. 

ekrive. 

lize. 

atre. 

kôte. 

ralize. 

sorte. 

ekute. 

kori^o  vo  foit. 

tave  la  mê. 

donc  mwa. 

kôsyge. 

bese  le  bra. 

uvre. 

ratumes^a  votr  plas. 

krwaze  le  bra 

ferme. 

aseje  vu. 

silù:s  ! 
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le  nôibr 


1.  œ 

2.  d0 

3.  trwa 

4.  katr 

5.  sêk 

6.  sis 

7.  set 

8.  qit 

9.  nœf 

10.  dis 

11.  ôz 

12.  duz 

13.  trez 

14.  katorz 

15.  këz 

16.  sez 

17.  disset 

18.  dizt[it 

19.  diznœf 

20.  vë 

21.  vëteœ 

22.  vêtd0 

23.  vëttrwa 

24.  vëtkatr 

25.  vëtsëk 

26.  vëtsis 

27.  vëtset 

28.  vëtijit 

29.  vêtnœf 

30.  trat 

31.  trâteœ 

32.  tratd0 

33.  trâttrwa 

34.  tratkatr 


35.  tmtsëk 

36.  trâtsis 

37.  trâtset 

38.  trâtqit 

39.  tratnœf 

40.  karât 

41.  karâteœ 

42.  karâtd0 

43.  karâttrwa 

44.  karâtkatr 

45.  karatsëk 

46.  karâtsis 

47.  karatset 

48.  karatijit 

49.  karatncef 

50.  sêkât 

51.  sëkâteœ 

52.  sêkatd0 

53.  sëkattrwa 

54.  sëkâtkatr 

55.  sëkâtsëk 

56.  sëkôtsis 

57.  sëkôtset 

58.  sëkatuit 

59.  sëkatnœf 

60.  swasat 

61.  swasateœ 

62.  swasâtd0 

63.  swasattrwa 

64.  swasatkatr 

65.  swasâtsëk 

66.  swasatsis 

67.  swasâtset 

68.  swasatujt 


69.  swasâtnœf 

70.  swasatdis 

71.  swasâteôz 

72.  swasâtduz 

73.  swasattrez 

74.  swasâtkatorz 

75.  swasâtkëz 

76.  swasatsez 

77.  swasâtdisset 

78.  swasôtdiziiit 

79.  swasâtdiznœf 

80.  katrevê 

81.  katravëœ 

82.  katravëd0 

83.  katravëtrwa 

84.  katravëkatr 

85.  katovësëk 

86.  katravësis 

87.  katravëset 

88.  katravëiiit 

89.  katravënœf 

90.  katravëdis 

91.  katravëôz 

92.  katrevëduz 

93.  katravëtrez 

94.  katravëkatorz 

95.  katravëkëz 

96.  katravësez 

97.  katravëdisset 

98.  katravëdizqit 

99.  katravëdiznœf 
100.    sa 

1000.   mil 
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POÉSIES  ET  CHANSONS 


poazi 

kôtô 

œ,  d0,  trwa, 
39  ve  dâ  la  bwa, 
katr,  sêk,  sis, 
kœjiir  de  sariiz, 
set,  ujt,  nœf, 
dâz^œ  pan  je  nœf, 
dis,  ô:z,  duiz, 
el  sô  bel  e  rui3. 


le  se  dwa 


la  pus,  la  pramje  de  se  dwa  da  la  mê, 

dit^o  sagô  :   «  a  !  ka  3  e  f  ê  !  » 
1  ëdeks,  la  sagô,  di  «  nu  n  avô  pa  da  pê.  » 
la  dwa  dy  miljo  :   «  komâ  fe:r?  )) 
«  kom  ô  pura,  »  di  1  anyleir. 
«  PJ0,  PJ0,  PJ0,  »  di  la  ply  pati, 
«  ki  travaja  vi, 
ki  travaja  vi.  » 
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s0  ka  5  e:m 

3  e:ma  mamà,  ki  promet' 
ta  do  beze  a  sôn^âfà. 
e  ki  si  vite  lui  pardon 
tut  a  le  fwa  k  il  e  me$à. 


^a  ki  don 


3  eima  papa  ki  tuta  la  somem, 
va  travaje  pur  ma  gane  dy  pê, 
e  ki  pare  no  plyz^avwar  do  pe:n 
kâ  50  lqi  me  ce  bô  pwè  dâ  la  mê. 

e  5  e:m  osi  bono  grâ  me:r, 
ki  se  de  kôto  si  50I1  ; 
e  5e:m  àko:r  mô  poti  fre:r, 
ki  ma  takina  kâ  50  li. 


potit  me:r,  s  e  twa 


la  nui  lorsko  5a  someij, 
ki  vjê  sa  pâ:$e  syr  mwa? 
ki  suri  kà  50  meveij  ? 
—  patit  me:r,  s  e  twa... 

ki  grôda  d  yno  vwa  tâidr, 
si  tâidro  ka  1  ô  ma  vwa, 
ropâtâ  rjê  k  a  1  àtcndr? 
patit  meir,  s  e  twa. 


ki  pur  nu  e  du:s  e  bon? 
o  povr  ejà  fê  e  frwa 
ki  m  aprà  komàt^ô  don? 
patit  me:r.  s  e  twa. 

ki  ma  môtrà  kom  ôn^e:m, 
sa  ses  pàsàt^a  mwa, 
ma  $eri  ply  k  ela  me:m? 
patit  me:r,  s  e  twa. 


kà  ta  vjèdra  la  vjejes, 
a  mô  tu:r  vejâ  syr  twa, 
ki  ta  ràdra  ta  tàdres? 
patit  me:r.  s  e  mwa, 

173 


la  lasô  (u  la  lsô) 


mamà,  3a  na  vudre  pa  li:r, 

s  et^âqij0. 
ba,  ba,  bi,  sa  n  v0  rjê  di:r... 

5  e:ma  bjê  mj0 
regarde  sœlmâ  1  ima:5 

pur  m  amyze, 
e  pui,  si  ty  ma  truv  sais, 

œ  p0  koze. 

5  e:ma  ta  le  belz^istwair 

ka  ty  se  bjê  ; 
me  se  patit  letra  nwair, 

sa  na  di  rjê... 
3a  pâ:s,  mwa,  kôn^e  bjê  be:t  : 

la  truva  ty? 
da  sa  kase  êsi  la  te:t 

pur  bi,  bo,  by. 


âfci,  si  t}-  vô  puvwar  li:r 

se  bo  resi 
ki  to  fô  ploere  e  suri:r 

kà  5a  le  di, 
il  to  fo  savwar  rakoneitr, 

1  œ:j  egz; 
$aka  nwair  patit  letr 

da  1  a  be  se. 

si  ty  prâ  peina  pur  aprà:dr 

a  le  nome, 
ty  sora  bjêto  le  kôprâidr 

e  lez^eme  ; 
kar  se  patit  letra  nwair, 

dô  ty  medi, 
rakôita  da  belz^ist\va:r 

a  lœrz^ami. 


la  sigal  e  la  furmi 


la  sigal  ejâ  $â:tp 

tu  1  ete 
s.)  truva  foir  depurvy 
kâ  la  biiza  fy  vany. 
paz^œ  sœl  pot  i  mono 
da  mu$  u  da  vermiso. 
ri  ala  krije  fainin 
Je  la  furmi  sa  vwazin, 
la  prijà  da  lqi  prête 
kelka  grê"  pur  Bybnste 

S.vska  la  sr:zô  nuvrl. 


«  3a  vu  peire,  lqi  dit  ~  ri, 
a  vu  1  u.  fwu  (1  animal. 
êtere  0  pr  êsi  pal.  » 
la  furmi  n  r  pu  pretoiz, 
s  e  la  sfl  mwëdra  defo. 
«  k.)  fazje  vuz^o  to  Ço?  1 
dit  ~  el  a  Bet  fiprdét0iz. 

«  nqit  ^>  5Uir,  a  tu  vanfi, 
3a  \ù:tr.  na  vu  depleiz.  » 

u  Sârtje?     3  ù  sqi  fart  ~^r:z, 
e  bjë,  d&se  mëtai 
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la  korbo  e  la  ranair 

meitra  korbo,  syr  œn^arbra  per$e, 

tanet^â  sô  bek  œ  fromai3. 
meitra  ranair,  par  1  odœir  allège, 

lui  têt^a  p0  pre  sa  làga:3  : 
((  ei  !  bôi3u:r,  masj0  dy  korbo  ! 
ka  vuz^et  30U  !  ka  vu  ma  sâible  bo  ! 

sa  màtiir,  si  votra  rama:3 

sa  raport  a  votra  plymai3, 
vuz^et  la  feniks  dez^oit  da  se  bwa.  )) 
a  se  mo,  la  korbo  na  sa  sa  pa  da  3wa  ; 

e  pur  môitre  sa  bel  vwa, 
il  uivr  œ  la:r3a  bek,  leis  tôbe  sa  prwa. 
la  ranair  s  a  seizi,  e  di  :   «  mô  bô  masj0, 

aprane  ka  tu  flatœir 
vit^o  depa  da  salqi  ki  1  ekut  ; 
set  lasô  vo  bjên^œ  fromais  sa  dut.  » 

la  korbo,  ôit0  e  kôify, 
3y:ra,  mez^œ  p0  tair,  k  ô  na  1  i  prendre  ply0 


la  ranair  e  le  rezê 

sertê  ranair  gaskô,  d  oitra  diza  normô, 
mura  preska  da  fê,  vit^o  o  d  yna  treij 

de  rezê  myir  aparamâ, 

e  kuveir  d  yna  po  vermeij. 
la  gala  cin^y  fe  volôtje  œ  râpa, 

me  kom  il  n  i  puvet^atêidr  : 
«  il  sô  tro  veir,  dit^il,  e  bô  pur  de  gU5a.  » 

fit^il  pa  mj0  ko  da  sa  plêidr? 
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la  ra  da  vil  e  la  ra  de  $â 


otrafwa  la  ra  da  vil 
évita  la  ra  de  $â 
d  yna  fasô  far  si  vil 
a  de  ralief  d  artala. 

syr  œ  tapi  da  tyrki 
la  kuveir  sa  truva  mi. 
3a  leis  a  pâse  la  vi 
ka  fira  se  d0z^ami. 

la  régal  fy  fortiori  et  ; 
rjê  na  mâket^o  festê  ; 
me  kelkœ  trubla  la  fe:t 
pâdâ  k  ilz^et^etô  trë. 

a  la  porta  da  la  sal 
ilz^atàdiira  dy  brin*  ; 


la  ra  da  vila  detal, 
sô  kamarada  la  sqi. 

la  brqi  ses,  ô  sa  ratiir  ; 
raz^â  kâpan  osito  ; 
e  la  sitadë  da  diir  : 
«  a$avô  tu  notra  ro.  » 

—  «  s  et^ase,  di  la  rystik  ; 
dame  vu  vjêdre  $e  mwa, 
se  n  e  pa  ka  3a  ma  pik 
da  tu  vo  festê  da  rwa  ; 

me  rjê  na  vjë  m  êterôpr, 
3a  mâ3a  tut^a  lwaziir. 
adj0  dôsk  :  fi  dy  pleziir 
ka  la  krësta  p0  korôpr  !  " 


la  bô  3it 


«  bana  vjeij,  ka  fe  ty  la? 
il  fet^ase  $0  su  si  a  ; 
ty  p0  lèse  tôbe  la  flam. 
mena:3  tô  bwa,  povra  fam, 
5.)  sqi  se$e,  3a  n  e  ply  frwa.  » 

mez^el,  ki  na  v0  m  ôtaidr, 
3et  dfe  fago,  rfii3  la  sâidr  : 
n  Jofa  twa,  solda,  $of,>  twa.  » 


«  bana  vjeij,  3a  n  e  pa  fë, 
«arda  tô  3&bô  e  tô  vë, 
3  e  mâ3e  la  sup  a  1  etap  ; 
v0  ty  bjë  m  ote  se  ta  nap  ! 
s  e  tra  bô  e  tra  bo  pur  mwa.  » 

mez^el  ki  n  ù  vo  rjê  feir, 
taija  mô  pê,  rù|)li  mô  VBtt  : 
0  rafe  twa.  solda,  rafe  twa.  » 
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«  bona  vjeij,  pur  ki  se  dra? 
par  ma  fwa,  ty  n  i  pais  pa  ! 
e  tôn^etabl  e  seta  paij 
u  1  ô  f  e  sô  li  a  sa  taij  ! 
39  dormire  la  kom  œ  rwa.  » 


—  la  3u:r  vjë,  la  depair  osi. 
«  alô  !  adj0...  me  k  e  sasi? 
mô  sak  e  ply  lur  ka  la  veij... 
a  !  bon  otes  !  a,  Sera  vjeij, 
purkwa  ta  ma  gâte  ?  purkwa  ?  )) 


mez^el  ki  n  à  v0  demordr, 
plasa  le  dra,  me  tut^ân^ordr 
«  ku$a  twa,  solda,  ku$a  twa.  » 


e  la  bon  vjeija  da  di:r, 
mwatje  lairma,  mwatje  suriir  : 
«  3  e  mô  ga  solda  koma  twa  !  » 


an    ava 


la  tâibur  ba,  la  kleirô  son. 
ki  rest  ân^arjeir?  person  ! 
s  et^œ  pœpla  ki  sa  defâ, 
ân"^avâ  ! 


la  5amê  e  f  e  !  k  ôn^i  pas  ! 
k  ô  lez^ekraiz,  k  ô  le  Cas  ! 
k  ô  swa  li:br  o  soleij  lava, 
ân^avâ  ! 


grôid,  kanô,  kra$,  mitraij  ! 
fjeir  by$arô  da  la  bataij, 
uvre  nuz^œ  $amë  saglâ, 
ân^avô"  ! 


alô  le  gar  o  kœir  robyst, 
avôsô  vit  e  visô  3yst, 
la  frais  e  la  ki  nuz^atâ, 
ân^ava  ! 


ân^avâ  !  ta  pi  pur  ki  tôib. 
la  moir  n  e  rjê  ;  viiv  la  tôib, 
kâ  la  pei  â  soir  vivâ  ! 
ân^avâ  ! 
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$âsô 

kû  trwa  pul 

kà  trwa  pul  sa  vôt^o  $à, 

la  pramjeir  mar$a  davà, 

la  sagôd  sqi  la  pramjeira, 

la  trwazjeim  mar$o  derjeira.     (bis) 


freira  3ak 


freira  3aka,  freira  saka, 
dorme  vu,  dorme  vu? 
sone  le  matiina,  sone  le  matiina, 
diji,  de,  dô  ;  diri,  de,  dô. 


o.kleir  da  la  ly:n 

o  kleir  do  la  lyina 
môn^ami  pjero. 
prêta  mwa  ta  plyima 
pur  ekrîir  ce  mo. 
ma  $ùde:l  e  moirta, 
3  a  n  e  ply  da  f0  ! 
livra  mwa  ta  poirta, 
pur  1  amuir  da  dj0. 


3  e  dy  bô  taba 

3  e  dy  b(J  taba  dô  ma  tabatjeira, 
3  e  dy  hô  taba,  ty  n  &n'~  aura  pa. 
5  an^c  dy  l)ô  e  dy  fë  râpe, 
me  Bd  ae  pa  pur  tô  vile  ne. 
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il  pl0,  berçeir 

il  pl0,  il  pl0,  berçeira, 
presa  te  blâ  mutô  ; 
râtrôz^a  la  Somje:ra, 
berçeira,  vit,  alô. 
3  âtâ  syr  la  fœjaisa 
1  o  ki  tôb  a  grâ  brm'  : 
vwasi,  vwasi  1  ora:3a, 
vwala  1  ekle:r  ki  lui. 


la  marsejeiz 

alôiz^àfâ  da  la  patri, 

la  5ii:r  da  glwair  et^arive  ! 

kôtra  nu  da  la  tirani 

1  etcidair  sâglât^e  lave  !     (bis) 

âtâde  vu,  dâ  le  kapaina 

nrvjiir  se  fer  osa  solda? 

il  vjema  5yska  dâ  no  bra, 

egorçe  no  fis,  no  kôparna. 

oz^airma,  sitwajê  ! 

forme  vo  batajô  ! 

mar$ô  !  mar$ô  !  k  œ  sâk^êpy:r 

abrœivo  no  sijô  ! 
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LISTE  DE  MOTS   FRANÇAIS 


1.  L'univers 

*l'ile  (/•) 

♦l'Amérique      (du 

la  Suède 

(Le  monde) 

*le  port 

Nord,  du  Sud) 

les  Suédois 

l'univers  (m.) 

*1p  mnnnp 

*l'onde  (/.) 
la  vague 

américain,  -ne 

la  Norvège 
les  Norvégiens 

1C    JLLlv'1-llLV' 

*la  terre 
*1p  «oleil 

la  marée 

les  Américains 

♦la  capitale 

*le  vent 

♦l'Angleterre  (/.) 

♦Paris 

1C    OulCll 

*la   llinp 

*la  pluie 

anglais,  -e 

♦Londres 

XCX     ±\JLL±\s 

♦l'étoile  (/.) 
*le  ciel 

*le  mont 

les  Anglais 

♦Berlin 

*la  montagne 

♦la  France 

♦Vienne 

♦le  nuage 
♦l'air  (m.) 
l'atmosphère  (/.) 

la  plaine 

français,  -e 

♦Rome 

*la  vallée 

les  Français 

♦la  Seine 

*le  rocher 

♦l'Allemagne  (/.) 

le  Rhône 

*1q  liimîprp 

*le  désert 

allemand,  -e 

♦le  Rhin 

*Dieu 

le  marais 

les  Allemands 

♦la  Tamise 

le  paradis 
*Fange  (m.) 
l'enfer  (m.) 
le  diable 

la  mare 

♦la  Prusse 

le  département 

*le  ruisseau 

les  Prussiens 

♦la  province 

*la  source 

♦l'Autriche  (/.) 

la  Provence 

l'embouchure  (/.) 

les  Autrichiens 

♦le  mont 

*la  forêt 

la  Hollande 

♦la  montagne 

le  terrain 

les  Hollandais 

tes  Upee  (/.) 

2.  La  terre 

*la  ville 

la  Turquie 

les  Vosges  (/.) 

(Le  monde) 

*le  village 

turc,  turque 

l'Alsace  (/.) 

♦le  monde 

*la  campagne 

la  Grèce 

naine 

*la  terre 

*le  nord 

grec,  grecque 

*l'eau  (/.) 

*le  sud 

♦l'Italie  (/.) 

*l'air  (m.) 

♦l'est  (m.) 

les  Italiens 

4    Le  temps 

l'atmosphère  (/.) 

*1' ouest  (m.) 

l'Espagne  (/.) 

(L'état  de   l'atmo- 

*l'océan (m.) 

♦l'endroit  (m.) 

les  Espagnols 

sphère) 

*la  mer 

la  Suisse 

•le  temps 

*le  lac 

3.   Noms 

les  Suisses 

beau  (mau- 

le fleuve 

La  Belgique 

vais)  — 

♦la  rivière 

géographiques 

les  Belges 

faire  beau 

♦le  bord 

la  géographie 

la  Russie 

(mau\ 

*la  rive 

l'Europe  (/•) 

les  Ru 

faire  (de  la 

le  rivage 

européen,  -ne 

le  Danemark 

pluie,  du 

♦la  plage 

les  Europe) 

Us  Danois 

vent,  etc.) 

The  words  marked  with  a  star  (*)  oonstitute  the  active  vorahulary  which  the 
pupil  should  be  :tl>l<-  to  use  readily  in  composition  and  aonversation. 
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*le  vent 

venter 
*la  pluie 

pleuvoir 
♦la  neige 
neiger 
la  grêle 
grêler 
la  rosée 
*le  brouillard 
♦l'orage  (m.) 
♦la  foudre 
*réclair  (m.) 
*le  tonnerre 

tonner 
*la  glace 
la  gelée 
geler 
*une  belle  journée 
(matinée, 
etc.) 
l'arc-en-ciel  (m.) 
le  clair  de  lune 
*le  froid 
♦la  chaleur 

6.   Le  temps 
(L'heure) 
♦le  temps 
*1' époque  (/.) 
♦l'an  (m.) 
♦l'année  (/.) 
♦le  mois 

janvier  (m.) 
♦la  semaine 

le  lundi  (etc.) 
♦le  jour 

la  journée 
♦l'heure  (/.) 
♦la  minute 
♦la  seconde 
♦la  saison 
♦le  printemps 
Tété  (m.) 
♦l'automne  (m.,f.) 


*fniver  (m.) 
*le  siècle 
l'antiquité  (/.) 
le  moyen-âge. 
♦le  présent 
♦le  passé 
♦l'avenir 
*le  matin 

la  matinée 
♦(le)  midi 

l'avant-midi 

(m.) 
l'après-midi 
(rn.J.) 
♦le  soû- 
la soirée 
♦la  nuit 
♦(le)  minuit 
le  crépuscule 
le  congé 

♦les  vacances  (/.) 
♦la  fête 

l'anniversaire  (m.) 
♦(le)  Noël 

à  (la)  Noël 
la  Pâque 
les  Pâques 
jour  de  Pâques 
la  Pentecôte 
♦le  jour  de  l'an 
♦la  date 
♦le  quantième 
♦le  jour  du  mois 
♦le  jour  de  la  se- 
maine 
♦huit  jours 
♦quinze  jours 
la  quinzaine  (etc.) 
♦l'instant  (m.) 
l'éternité  (/.) 
♦la  fois 

6.  L'homme 
l'humanité  (/.) 
le  genre  humain 


*l'homme 
♦la  femme 
♦l'enfant  (m.,  f.) 
♦le  vieillard 
♦le  garçon 
♦la  fille 

♦une  jeune  fille 
un  vieux  garçon 
une  vieille  fille 
♦le  monsieur 
♦la  dame 
le  (la)  camarade 
♦l'ami  (m.) 
♦l'amie  (/.) 
le  coquin 
le  fripon 

un  mauvais  sujet 
le  filou 
le  géant 

la  géante 
le  nain 

la  naine 
la  fée 
le  sorcier 

la  sorcière 
le  voleur 
l'étranger  (m.) 

l'étrangère  (f.) 
la  nation 
le  peuple 
♦les  gens  (m.,  f.) 
les  vieilles  gens 
les  jeunes  gens 
♦la  foule 
la  société 
♦le  monde 

le  grand  monde 
le  beau  monde 

7.   Le  corps 

humain 
♦le  corps 
♦lame  (f.) 
♦l'esprit  (m.) 
♦la  tête 


le  tronc 

le  membre 

le  crâne 
♦l'œil  (m.) 
♦l'oreille  (f.) 
*le  nez 
♦la  lèvre 
♦la  dent 
♦la  langue 
♦le  front 
♦la  joue 

la  face 
♦la  figure 
♦les  cheveux  (m.) 

la  moustache 

la  barbe 
♦le  cou 

la  nuque 
♦la  gorge 
♦l'épaule  (f.) 
♦le  dos 
♦la  poitrine 
♦le  côté 
♦le  bras 
♦la  jambe 
♦la  main 
♦le  pied 
♦le  doigt 

les  doigts  du 
pied 

l'orteil  (m.) 

le  poing 

le  pouce 

F.ongle  (m.) 
♦le  genou 
♦le  coude 
*la  peau 

la  chair 
♦le  sang 
♦l'os  (m.) 
♦le  cœur 

les  poumons  (m.) 
l'haleine  (/.) 

la  veine 

le  muscle 
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le  pouls 

le  voile 

le  gigot 

le  chou-fleur 

le  gosier 

le  tablier 

le  jambon 

l'artichaut  (m.) 

la  voix 

*la  poche 

le  lard 

le  navet 

le  manteau 

la  saucisse 

la  carotte 

8.   Vêtements 

le  pardessus 

le  saucisson 

la  betterave 

*les   vêtements 

la  manche 

*le  bœuf 

le  radis 

(m.) 

1  étoffe  (/•) 

le  mouton 

♦la  pomme 

*les  habits 

*la  laine 

l'agneau 

♦la  poire 

*un  complet 

la  toile 

le  porc 

♦la  cerise 

complet  veston 

le  coton 

*le  poulet 

♦la  prune 

complet  ja- 

*la soie 

les  hors-d'œuvre 

♦la  pêche 

quette 

le  velours 

(m.) 

l'abricot  (m.) 

un  habit 

la  blouse 

♦la  soupe 

le  raisin 

♦l'habit  (m.) 

le  peignoir 

*le  potage 

♦l'orange  (/.) 

le  gilet 

la  robe  de  cham- 

*le pain 

le  citron 

le  pantalon 

bre 

la  farine 

♦la  fraise 

la  culotte 

le  peigne 

les  petits  pains 

la  framboise 

la  botte 

la  brosse 

(m.) 

la  groseille 

*la  bottine 

l'ombrelle  (/.) 

*le  beurre 

*le  soulier 

le  parasol 

le  dessert 

10.   La  famille 

le  sabot 

*le  parapluie 

*le  fromage 

♦la  famille 

la  pantoufle 

la  canne 

*le  fruit 

♦les  parents  (m.) 

la  chaussure 

les  'hardes  (/.) 

*le  gâteau 

les  grands- 

la  chaussette 

le  lambeau 

*le  café 

parents 

le  bas 

le  morceau 

café  au  lait 

♦le  parent 

le  demi-bas 

*le  trou 

café  noir 

la  parente 

la  chemise 

♦le  thé 

♦le  père 

*le  chapeau 

9.   Aliments  — 

le  chocolat 

le  grand-père 

le  col 

Boissons 

♦le  sucre 

le  beau-père 

le  faux  col 

les  aliments  (m.) 

♦la  crème 

*la  mère 

la  cravate 

♦la  boisson 

♦le  vin 

la  grand' mère 

♦le  gant 

le  boire  et  le 

la  bière 

la  belle-mère 

la  ceinture 

manger 

♦le  sel 

♦le  frère 

l'écharpe  (/.) 

*le  repas 

♦le  poivre 

le  beau-frère 

•l'épingle  (/.) 

*le  déjeuner 

la  moutarde 

*la  sœur 

la  bague 

premier   dé- 

l'huile (d'olive) 

la  belle-sœur 

*la  montre 

jeuner 

(/•) 

♦l'enfant  (m.,  /.) 

la  chaîne 

second  dé- 

>leblé 

le  petit-enfant 

le  collier 

jeuner 

'l'orge  (/.) 

*le  fils 

le  bracelet 

déjeuner   à    1; 

le  riz 

le  beau-fils 

la  broche 

fourchette 

Me  Légume 

le  petit-fils 

le  pince-nez 

*le  dîner 

Ma  pomme  de  terri 

►la  fille 

les  lunettes  (/.) 

•le  souper 

les  petits  pois  (m. 

la  jeune  fille 

le  corsage 

*la  viande 

1rs  'haricots  (m. 

la  belle-fille 

la  jupe 

le  rôti 

le  chou 

la  petite-fille 
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♦l'oncle  (m.) 
♦la  tante 
*le  cousin 

la  cousine 
*le  neveu 
*la  nièce 
*le  mari 
*1' époux  (m.) 
*l'épouse  (/.) 
*la  femme 
*les  fiancés  (m.) 

le  fiancé 

la  fiancée 

les  fiançailles 

*le  mariage 
la  noce 

les  noces 
♦les  nouveaux  ma- 
riés 
le  nouveau  ma- 
rié 
la  nouvelle  ma- 
riée 
*le  ménage 
*le  veuf 

la  veuve 
*F orphelin  (m.) 
l'orpheline  (/.) 

11.    Métiers  — 
Professions  — 
Titres 
*le  métier 
*la  profession 
l'état  social  (m.) 
le  titre 
l'usine  (/.) 
l'atelier  (m.) 
*le  maître 

la  maîtresse 
le  patron 

la  patronne 
"l'ouvrier  (m.) 
l'ouvrière  (/.) 


le  garçon 

garçon  tailleur 
garçon  serru- 
rier 
le  boulanger 
le  cordonnier 
kle  tailleur 
*la  couturière 
*la  modiste 
le  boucher 
le  charcutier 
le  pâtissier 
le  tapissier 
le  menuisier 
l'ébéniste  (m.) 
le  meunier 
le  maçon 
le  tisserand 
l'imprimeur  (m.) 
le  barbier 
le  jardinier 
*Thôte  (m.) 

l'hôtesse  (/.) 
l'aubergiste  (m.) 
le  restaurateur 
*le  marchand 
marchand  en 

gros 
marchand  en 
détail 
le  commerçant 
*le  négociant 
le  mercier 
*le  paysan 

la  paysanne 
le  fermier 

la  fermière 
*le  berger 
la  bergère 
le  chasseur 
le  pêcheur 
le  marin 
le  matelot 
le  valet  ' 
la  domestique 


la  servante 
♦la  bonne 
•le  garçon 
*le  cuisinier 
la  cuisinière 

le  chef 

le  maître  d'hôtel 
*le  cocher 

le  mendiant 

la  mendiante 
*le  facteur 

le  commission- 
naire 

le  gendarme 

l'agent  de  police 

(m.) 
*le  sergent  de  ville 

l'artiste  (m.,/.) 
*le  peintre 
*le  sculpteur 
*le  musicien 
la  musicienne 

le  chanteur 
la  chanteuse 

la  cantatrice 

le  compositeur 
♦l'auteur  (m.) 
*l'écrivain  (m.) 
*le  poète 
*l'acteur  (m.) 
l'actrice  (/.) 

l'employé  (m.) 
*le  docteur 
*le  médecin 
*le  dentiste 

le  juge 

*le  professeur 
*1' élève  (m.,  /.) 

l'écolier  (m.) 
l'écolière  (/.) 

l'étudiant  (m.) 

l'étudiante  (/.) 
*le  pasteur 
*le  prédicateur 
*le  prêtre 
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♦l'abbé  (m.) 
*le  curé 
*le  moine 

la  nonne 

les  religieux 
un  religieux 
une  religieuse 
*l'évêque  (m.) 

l'archevêque  (m.) 
*le  pape 
*le  chrétien 
la  chrétienne 

le  juif 

la  juive 
♦l'Église  (/.) 

homme  d'Église 
♦l'État  (m.) 

homme  d'État 

la  robe 

les  gens  de  robe 
♦la  guerre 
♦la  paix 
♦l'armée  (/.) 

la  marine 

la  flotte 

l'amiral  (m.) 

le  maréchal 

la  campagne 
♦le  général 

le  lieutenant 
♦le  soldat 

le  marin 
♦la  victoire 
♦la  défaite 

la  déroute 
♦le  fusil 

la  balle 
♦l'épée  (/.) 

le  tambour 

l'archer  (m.) 

la  flèche 

le  canon 

le  boulet 
♦le  roi 
la  reine 


l'empereur  (m.) 

*le  fiacre 

•la  banque 

l'impératrice 

•l'omnibus  (m.) 

*la  gare 

(/•) 

*le  tramway 

•le  marché 

le  trône 

*la  voiture 

les  'halles  cen- 

*le président 

le  (chemin  de  fer  ) 

trales  (/.) 

*le  prince 

métropoli- 

la caserne 

la  prince  - 

tain 

la  garnison 

le  comte 

*le  bateau 

*l'hôpital  (m.) 

la  comtf * 

bateau  à  va- 

*la prison 

le  duc 

peur 

l'usine  (/.) 

la  duchesse 

bateau  mouche 

•l'école  (/.) 

le  chevaher 

le  vaisseau 

*1"  université  (/.) 

la  noblesse 

*le  pont 

*la  Ubrairie 

le  gentilhomme 

*le  champ 

*la  bibliothèque 

l'ambassadeur 

*le  jardin 

*le  musée 

(m.) 

le  gazon 

*1' opéra  (m.) 

l'ambassadrice 

*la  cour 

•le  théâtre 

(/•) 

la  haie 

la  tour 

le  ministre 

le  sol 

la  charrue 

12.    Ville  — 

14.    La  maison 

Campagne 

13.    Édifices 

*la  maison 

*la  capitale 

•l'édifice  (m.) 

*le  mur 

le  pays 

le  bâtiment 

la  muraille 

la  patrie 

*le  monument 

*la  cave 

le  chef-lieu 

*la  maison 

•l'étage  (/«.) 

*la  voile 

la  maisonnette 

le  rez-de-chaussée 

*le  village 

♦l'hôtel 

l'entresol  (m.) 

*la  campagne 

l'hôtel  de  ville 

la  loge  du  con- 

le département 

le  palais 

cierge 

l'arrondissement 

*le  château 

•le  plancher 

la  frontière 

la  cabane 

*le  plafond 

*les  habitab- 

la chaumière 

*le  toit 

les  environs  (m.) 

l'écurie  (J.) 

*la  pierre 

la  banlieue 

l'étable  (/•) 

la  brique 

le  faubourg 

la  grange 

la  tuile 

le  quartier 

le  moulin 

la  poutre 

le  maire 

l'auberge  (/.) 

•  live 

la  mairie 

•l'égjise  (f.) 

la  planche 

*la  rue 

ithédrale 

•le  bois 

*le  chemin 

1<'  couvent 

heminée 

*la  route 

*la  j> 

'  nue 

*1' avenue  (/.) 

1»'  pilier 

*la  pi 

le  bureau  <h- 

1«'  pi] 

*1«  monument 

I>oste 

.lier  (m.) 
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*la  marche 

le  seuil 
*la  porte 

la  porte  cochère 

le  portail 
*la  fenêtre 

le  carreau 
*la  vitre 
*le  coin 

le  vestibule 

l'antichambre  (/.) 
*le  corridor 
*1' appartement 

(m.) 
•la  pièce 
*la  chambre 

chambre  à  cou- 
cher 
tlle 
salle  à  manger 
*le  salon 

l'office 
*la  cuisine 
*le  cabinet  de  bain 
•la  clef 
*le  tapis 

la  tapisserie 

la  tenture 

le  papier  de  ten- 
ture 
*le  meuble 
•le  mobilier 
*la  table 
•la  eh 
*le  fauteuil 
•l'armoire  (/.) 

armoire  à  glaci 
•le  tableau 
•la  lampe 
•la  gl 
•le  miroir 
•le  poêle 

!•  fourneaL 

le  calorifère 


*le  banc 

le  coussin 
•l'oreiller  (m.) 
•le  Ut 

le  matelas 
•le  drap 
•la  couverture 
*la  commode 
*le  tiroir 
*le  lavabo 
•la  serviette 
•l'assiette  (/.) 
•la  fourchette 
•le  couteau 
•la  cuillère 
•la  tasse 

la  coupe 

la  soucoupe 

la  carafe 
•le  verre 

la  cafetière 

la  théière 

le  vase 
•la  bouteille 

le  plat 

la  batterie  de 
cuisine 

l'ustensile  (m.) 
*la  lumière 

le  gaz 

le  bec  de  gaz 
•le  feu 

la  cendre 
*le  balai 

la  boîte 
•le  savon 

le  panier 

la  corbeille 
•la  bougie 

le  bougeoir 

la  chandelle 

le  chandelier 

l'échelle  (/•) 

la  hache 

la  cognée 


•le  marteau 
•le  clou 

•l'allumette  (/.) 
•l'aiguille  (/.)  . 
•l'épingle  (/.) 
•le  fil 

les  ciseaux  (m.) 

le  dé 

•la  sonnette 
•le  piano 

le  violon 
*la  chose 
•l'objet 
*la  forme 


15.    École  — 
Enseignement 

•l'école  (/.) 

l'écolier  (m.) 

l'écolière  (/.) 
*la  pension 

le  pensionnat 

pensionnaire 
(m,f.) 

interne 

externe 
*le  lycée 
*le  collège 
•l'université  (f.) 
*le  principal 
*le  professeur 
•le  recteur 
•l'élève  (m.,/.) 
l'étudiant  (m.) 
l'étudiante  (/.) 
camarade  (m.,  f. 
•la  classe 
•la  salle  de  classe 
•la  salle  d'études 
•le  maître 

la  maîtresse 
•le  pupitre 
•le  tableau  (noir) 
•la  craie 


*le  crayon 
l'éponge  (f.) 
*la  brosse 
•l'encre  (/.) 
•l'encrier  (m.) 
•la  place 
•le  banc 
•l'étude  (f.) 
•l'enseignement 

(m.) 
•la  récitation 
•la  langue 
*(le)  français 
*(1')  anglais 
*(1')  allemand 
*(1')  espagnol 
*(le)  latin 
*(le)  grec 
•l'histoire  (f.) 

histoire  natu- 
relle 
•la  géographie 
•l'arithmétique  (/.) 
•la  science 

la  physique 

la  chimie 

la  biologie 
•la  gymnastique 
*le  livre 
•la  couverture 
la  rehure 
•le  volume 
le  tome 
•le  paragraphe 
•le  chapitre 
*la  ligne 
•la  phrase 
•le  mot 
•la  syllabe 
l'alphabet  (m.) 
•la  lettre 
*ie  titre 

•l'introduction  (/.) 
•la  suite 
•la  fin 


•le  milieu 
•la  strophe 
•le  vers 

•l'expression  (f.) 
•la  locution 
•le  dictionnaire 
•le  cahier 
•la  plume 
•le  porte-plume 
•le  papier 

papier  buvard 
*la  gomme 
*la  marge 

le  manuscrit 
•l'écriture  (/.) 
•la  leçon 
•l'exercice  (m.) 
•la  question 
•la  réponse 
•la  règle 
•l'exception  (/.) 
•la  faute 

l'erreur  (f.) 
•l'exemple  (m.) 

l'illustration  (/.) 
•l'examen  (m.) 
*la  lecture 
*la  traduction 

la  version 

le  thème 
•la  composition 
*le  résumé 
•la  dictée 
*le  roman 
•la  nouvelle 

le  récit 
•le  conte 

la  pièce 
•le  théâtre 
*la  comédie 
•la  tragédie 
•le  personnage 
•l'acte  (m.) 
•la  scène 

le  rideau 
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•le 


*la  fable 
*le  poème 

l'épopée  (/.) 
*la  chanson 
*le  proverbe 

la  charade 

l'esprit 

spirituel, 
*la  plaisant nii 
*le  bon  mot 
*le  jeu  de  mots 
*le  journal 
*la  revue 
*le  papier  à  lettre 
*l'enveloppe  (/.) 
*le  timbre-poste 
*la  carte  postale 


carte  postale  il- 
lustrée 
"M'adresse  (/.) 
*la  date 
*la  signature 
*lcs  sports  (m.) 
le  tennis 

le  jeu  (de  billard, 
de  boule,   de 
paume,    de 
quille) 
la  partie 

16.   La  gram- 
maire 
*la  grammaire 
le  but 


le  dessein 
le  plan 
*le  résultat 
*le  succès 
*l'insuccès  (m.) 
*le  progrès 

faire  des  pro- 
grès 
*le  devoir 

faire  ses  de- 
voirs 
le  moyen 
*l;i  diligence 
*la  pan 
"la  conduite 
•l'attention  (/.) 
faire    attention 


*la  mémoire  ■ 
*la  cause 
*la  raison 
*le  principe 
*le  sens 

le  non-sens 
*le  principal  (la 

chose  princi' 

pale) 
*la  prononciation 
*le  son 
*la  voyelle 
*la  consonne 
"l'accent  (m.) 
la  racine 
*le  radical 
*la  terminaison 


The  following  terms  are  taken  from  the  Arrêté  du  Ministre  de  l'Instruction 
publique  et  des  Beaux- Arts,  July  25,  1910. 


*le  nom  (propre, 

l'adjectif  (qualifi- 

le mode  du  verbe 

le  verbe  imper- 

commun, 

catif,  numé- 

mode personnel 

sonnel 

simple,  com- 

ral, posses- 

(indicatif, 

la  conjugaison 

posé) 

sif,   démon- 

conditionnel, 

les    mots    in  vari- 

le nombre  (singu- 

stratif, inter- 

impératif, 

ables 

lier,  pluriel) 

rogatif,  indé- 

subjonctif) 

adverbes  et  lo- 

le genre   (mascu- 

fini) 

mode  imperson- 

cutions    ad- 

lin,   féminin) 

le  comparatif 

nel   (infinitif, 

verbiales 

l'article  (défini, 

le  superlatif 

participe) 

prépositions   et 

indéfini,  par- 

superlatif  rela- 

le temps  du  verbe 

locutions 

titif) 

tif 

le  présent 

prépositives 

le  pronom  (per- 

superlatif ab- 

le passé 

conjonc- 

sonnel, ré- 

solu 

l'imparfait 

tions    et 

fléchi,  pos- 

les adjectifs  nu- 

le passé  sim- 

locutions 

sessif,  dé- 

méraux (ordi- 

ple 

conjonc- 

monstratif, 

naux,  cardi- 

le passé  com- 

tives 

relatif,  intcr- 

naux) 

posé 

conjonc- 

rogatif, in- 

le verbe  (auxi- 

le   passé    an- 

tions de 

défini) 

liaire) 

térieur 

coordi- 

la personne 

la    locution    ver- 

le   plus-que- 

nation 

le  neutre 

bale 

parfait 

conjonc- 

le cas 

la  forme  du  verl»  ■ 

le  futur 

tions  de 

cas  sujet 

tive.    pas- 

futur    simple 

subor- 

cas complé- 

pro- 

futur   anté- 

dination 

ment 

nomii 

rieur 

interjections 
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la  syntaxe 

la  proposition  (in- 
dépendante, 
principale, 
subordon- 
née) 

les   termes   de   la 
proposition 
(le  sujet,  le 
verbe,  l'attri- 
but, le  com- 
plément; 

l'emploi  du  nom 
sujet 

apposition 
attribut 
complément 

l'emploi   de  l'ad- 
jectif 
épithète 
attribut 

le  complément 
complément  di- 
rect 
complément  in- 
direct 

la  composition 

la  dérivation 

la  comparaison 

la  ponctuation 

le  point 

la  virgule 

point  et  virgule 

deux  points 

point  d'interroga- 
tion 

point  d'exclama- 
tion 

le  tiret 

points  de  suspen- 
sion 

le  trait  d'union 

les  guillemets 
(m.) 

la  citation 


17.   Voyage 
*le  voyage 

en  voyage 
l'excursion  (/.) 
la  rour^e 
*la  gare 
*le  train 

*le  chemin  de  fer 
*le  conducteur 
*le  billet 
le  guichet 
le  prix 

les  frais  (m.) 
la  salle  d'attente 
le  wagon 
l'automobile  (f.) 
les  bagages  (m.) 
*la  malle 
*la  valise 
*le  bateau 

bateau  à  va- 
peur 

bateau  à  voiles  *la  vache 
le  canot  *le  bœuf 

le  canotage 
la  rame 


la  compagnie 
les  nouvel: 
le  souvenir 

18.   La  nature 

*la  na1 

l'animal  (m.) 
*le  lion 

.    la  lionne 

le  tigre 
la  tigresse 

l'ours  (ni.) 
*le  loup 

le  renard 

le  lièvre 

le  lapin 
•le  clùen 
*le  chat 

le  rat 

iris 
*le  cheval 
•l'âne  (m.) 


le  timon 

le  gouvernail 

l'ancre  (/.) 

le  vais 

le  navire 

la  voiture 
•le  fiacre 

la  roue 

le  fouet 
•l'argent  (m.) 
•l'or  (m.) 

•le  billet  de  banque 
•le  franc 
•le  centime 


le  veau 
le  mouton 
la  brebis 

l'agneau  (m.) 

la  chèvre 

le  chevreau 

le  cochon 

la  bête 

les  bêtes  fauves 

le  bétail 

le  gros  bétail 
le  petit  bétail 

la  volaille 

-cour 

l'aile  (f.) 

le  bec 


•une  pièce  de  cinq  *la  plume 


francs 
l'addition  (f.) 
une  partie  de 

plaisir 


le  plumage 
•le  i 

•l'oeuf  (m.) 
•la  poule 
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*le  poulet 

le  coq 
*le  canard 
•l'oie  (f.) 
*le  pigeon 

la  colombe 
•l'aigle  (m.) 

la  cigogne 

le  coucou 

l'alouette  (/.) 

l'hirondelle  (/.) 

le  moineau 

le  rossignol 

le  hibou 

la  chouette 

le  corbeau 

la  corneille 

le  cygne 

le  ver 

le  vermisseau 

le  serpent 

le  crapaud 

la  grenouille 
•le  poisson 
*la  mouche 

le  moustique 

l'araignée  (/.) 
•l'abeille   ; 

le  papillon 
•l'insecte  (m.) 
•l'arbre  (m.) 

l'arbuste  (m.) 

l'arbrisseau  (m.) 

le  buisson 

le  bosquet 
•l'herbe  (f.) 
la  mauvaise 
herbe 
•la  plante 

la  racine 

la  tige 
•le  tronc 
•la  branche 

le  rameau 

la  ramée 


fernîet    2~t:„-t^- 


éteraeL  -le 

->  .:.-    — 
perpétuel.  -4e 
•vieux,  viei  vieille 
la  vieiilease 


♦fort,  -e 

♦plein,  -e 

lumineu-x.  -se 

sot,  -te 

la  force 

la  plénitude 

la  lumière 

la  sottise 

♦faible 

*vide 

obscure 

niais,  -e 

la  faiblesse 

le  vide 

l'obscurité  (/•) 

la  niaiserie 

puissant,  -e 

*juste 

♦noir,  -e 

♦fou,  fol,  folle 

la  puissance 

la  justesse 

le  noir 

le  fou 

vigoureu-x,  -se 

la  justice 

sombre 

la  folle 

la  vigueur 

raisonnable 

serein,  -e 

la  f  olie 

tendre 

la  raison 

la  sérénité 

bruyant,  -e 

la  tendresse 

♦cher  (chère) 

♦blond,  -e 

le  bruit 

mou,  mol,  molle 

peu  cher 

♦brun,  -e 

tapageu-r.  -se 

la  mollesse 

(chère) 

♦propre 

le  tapage 

dur,  -e 

coûteu-x.  -se 

la  propreté 

grave 

la  dureté 

*beau.  bel.  belle 

malpropre 

la  gravité 

ferme 

la  beauté 

♦sale 

sérieu-x.  -se 

la  fermeté 

♦joli,  -e 

la  saleté 

le  sérieux 

♦froid,  -e 

♦laid,  -e 

net,  -te 

♦tranquille 

le  froid 

la  laideur 

la  netteté 

la  tranquillité 

*chaud,  -e 

vilain,  -e 

♦blanc  (blanche) 

vif  (vive) 

la  chaleur 

entier  (entière) 

*gris,  -e 

la  •vivacité 

♦humide 

partiel,  -le 

*bleu,  -e 

le  vif 

l'humidité  (/.) 

*demi,  -e 

♦rouge 

la  vie 

*léger  (légère) 

simple 

rougeâtre 

calme 

la  légèreté 

la  simplicité 

le  rouge 

le  calme 

♦lourd,  -e 

naïf  (naïve) 

la  rougeur 

ému,  -e 

la  lourdeur 

la  naïveté 

♦jaune 

l'émotion  (f.) 

pesant,  -e 

monotone 

*vert.  -e 

silencieu-x,  -se 

la  pesanteur 

la  monotonie 

la  verdeur 

le  silence 

*facile 

double 

la  verdure 

♦paresseu-x,  -se 

la  facilité 

le  double 

bigarré,  -e 

la  paresse 

*difficile 

uniforme 

♦sage 

♦studieu-x,  -se 

la  difficulté 

l'uniformité  (/.) 

la  sagesse 

l'étude  Cf.) 

♦doux  (douce) 

complexe 

le  sage 

travailleu-r,  -se 

la  douceur 

la  complexité 

savant,  -e 

le  travail 

*sucré.  -e 

divers,  -e 

♦intelligent,  -e 

appliqué,  -e 

le  sucre 

la  diversité 

l'intelligence 

l'application 

aigre 

♦riche 

(f-) 

Cf.) 

l'aigreur 

la  richesse 

♦stupide 

♦bon,  -ne 

aigre-doux 

♦pauvre 

la  stupidité 

la  bonne 

(-douce) 

la  pauvreté 

imbécile 

la  bonté 

♦amer  (amère) 

misérable 

un  imbécile 

le  bien,  les  biens 

l'amertume 

la  misère 

une  imbécile 

♦aimable 

(f.) 

clair,  -e 

♦bête 

l'amabilité  (/.) 

♦complet  (com- 

le clair  (de  lun^) 

une  bête 

l'ami  (777.),  l'en- 

plu- 

la  clarté 

la  b- 

nemi  (m.) 
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l'amitié    (/.) 

distingué,  -e 

pyeu-x,  -«e 

verbal,  -e 

1  inimitié  (/.) 

la  distinction 

la  joie 

littéral,  -e 

•gentil,  -le 

digne 

*heureu-x,  -se 

figuré,  -e 

_  ntillesse 

la  dignité 

le  bonheur 

nu.  -e 

le  gentilhomme 

indigne 

•malheureu-x,  -ee 

la  nudité 

*noble 

l'indignité 

le  malheur 

chauve 

la  noblesse 

courageu-x,  -ee 

*gai.  -e 

creu-x,  -se 

•mauvais,  -se 

le  courage 

la  gaieté 

le  creux 

le  mal,   les 

découragé,  -e 

•mécontent,  -e 

raide 

maux 

timide 

le  mécontente- 

la raideur 

♦méchant,  -e 

la  timidité 

ment 

fixe 

la  méchanceté 

brave 

•triste 

la  fixité 

haineu-x,  -se 

la  bravoure 

la  tristesse 

aveugle 

la  haine 

hardi,  -e 

douloureu- 

aveuglément 

de  haine 

la  hardiesse 

la  douleur 

borgne 

amoureu-x,  -ee 

audacieu-x,  -se 

pénible 

manchot,  -te 

l'amour  (m.) 

l'audace  (f.) 

la  peine 

sourd,  -e 

d'amour 

téméraire 

misérable 

muet,  -te 

pitoyable 

la  témérité 

la  misère 

sourd-muet 

la  pitié 

craint  i-f,  -ve 

•vrai,  -e 

(sourde- 

impitoyable 

la  crainte 

la  vérité 

muette) 

cruel,  -le 

peureu-x.  -se 

•faux  (fausse) 

boiteu-x,  -se 

la  cruauté 

la  peur 

la  fausseté 

•pâle 

charitable 

inquiet  (inquiète) 

-:'.  -ve 

la  pâleur 

la  charité 

l'inquiétude 

la  faute 

blême 

sévère 

(f) 

menteu-r,  -se 

•fier  (fière) 

la  sévérité 

anxieu-x,  -se 

le  mensonge 

la  fierté 

rigoureu-x,  -se 

l'anxiété  (f.) 

mensonger 

♦égal,  -e 

la  rigueur 

l'angoisse  (f.) 

(mensongère) 

-  .;lité   (f.) 

favorable 

lâche 

honnête 

•différent,  -e 

la  faveur 

la  lâcheté 

l'honnêteté  (/.) 

la  différence 

avantageu-x,  -se 

poltron,  -ne 

malhonnête 

•étrange 

l'avantage  (m.) 

la  poltronnerie 

la  malhon- 

rangeté (/.) 

•agréable 

sauvage 

nêteté 

•étranger     (étran- 

l'agrément  (m.) 

uvagerie 

mahcieu-x,  -se 

•désagréable 

farouche 

la  malice 

le  désagrément 

féroce 

lovai,  -e 

nger 

impertinei.' 

la  férocité 

la  1(  -;. 

•autre 

l'imperti: 

poli,  -e 

la  domest 

la  politesse 

docile 

.  . 

■ 

la  li 

appr 

la  dévotion 

mod- 

•conU-: 

l'intérêt  (m.) 

la  modestie 

le  contentement 

-e 

la  sainteté 
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sacré,  -e 
*sûr,  -e 

la  sûreté 
*certain,  -e 
*ouvert,  -e 

l'ouverture 
*fermé,  -e 

la  fermeture 
*franc  (franche) 
la  franchise 
*public  (publique) 
*privé,  -e 
particulier     (par- 
ticulière) 
commode 

la  commodité 
confortable 
le  confort 
convenable 
*seul,  -e 
unique 
uni,  -e 
l'unité  (/.) 
l'union  (/.) 
solitaire 

la  solitude 
connu,  -e 
inconnu,  -e 
*célèbre 

la  célébrité 
la  célébration 
fameu-x,  -se 
glorieu-x,  -se 

la  gloire 
♦prêt,  -e 
drôle 

la  drôlerie 
comique 
plaisant,  -e 

la  plaisanterie 
*curieu-x,  -se 

la  curiosité 
♦fâché,  -e 
colère 
la  colère 


épouvantable 

l'épouvante  (/.) 
effroyable 

l'effroi  (m.) 
effrayant,  -e  ' 

la  frayeur 
*affreu-x,  -se 
♦horrible 

l'horreur  (/.) 
bizarre 

la  bizarrerie 
apparent,  -e 

l'apparence  (/.) 
visible 
invisible 
*attenti-f,  -ve 

l'attention  (/.) 
♦inattenti-f,  -ve 

l'inattention  (/.) 
♦obéissant,  -e 

l'obéissance  (/.) 
rebelle 

la  rébellion 
fidèle 

la  fidélité 

la  foi 
♦pressé,  -e 
empressé,  -e 

l'empressement 
(m.) 
patient,  -e 

la  patience 
pacifique 
♦paisible 

la  paix 
compatissant,  -e 

la  compassion 
charitable 

la  charité 
négligent,  -e 

la  négligence 
♦nécessaire 

la  nécessité 
facultati-f,  -ve 

la  faculté 


obligatoire 

l'obligation  (/.) 
♦magnifique 

la  magnificence 
superbe 
exquis,  -e 
délicieu-x,  -se 

les  délices  (/.) 
merveilleu-x,  -se 

la  merveille 
♦régulier  (régu- 
lière) 
la  règle 
soigneu-x,  -se 

le  soin 
dangereu-x,  -se 

le  danger 
périlleu-x,  -se 

le  péril 
♦possible 

la  possibilité 
♦impossible 

l'impossibilité 

CfO 

♦probable 

la  probabilité 
vraisemblable 
la  vraisem- 
blance 
naturel,  -le 
la  nature 
artificiel,  -le 

l'artifice  (m.) 
♦utile 

l'utilité  (/.) 
♦inutile 

l'inutilité  (/.) 
nuisible 
moral,  -e 
la  morale 
le  moral 
la  moralité 
immoral,  -e 
l'immoralité 
(/•) 


physique 
le  physique 
la  physique 

20.  Verbes 

a.  Verbes  irréguliers 
♦avoir 

avoir  faim,  etc. 
♦être 

être  bien,  etc. 
♦aller 

s'en  aller 
♦envoyer 

renvoyer 
acquérir 
assaillir 
bouillir 
♦courir 

accourir 

parcourir 

recourir  à 

le  courant 
♦couvrir 

couvert,  -e 

le  couvert 

la  couverture 

découvrir 

la  découverte 

recouvrir 
cueillir 
fuir 

la  fuite 

s'enfuir 
gésir 

ci-gît 
♦mourir 

mort,  -e 

la  mort 
♦offrir 
♦ouvrir 

ouvert,  -e 

l'ouverture  (/. 

s'entr'ouvrir 
♦souffrir 

la  souffrance 


191 


*dormir 

dormant,  -e 
dormeu-r,  -se 
le  dortoir 
endormir 
s'endormir 
rendormir 
se  rendormir 

*mentir 

le  menteur 
la  menteuse 
le  mensonge 

♦partir 
repartir 
le  départ 
se  repentir 

*sentir 

le  sentiment 
ressentir 

*servir 

la  servante 
la  serviette 
desservir 
le  dessert 
resservir 

*sortir 
la  sortie 

♦tenir 

la  tenue 
s'abstenir 
appartenir 
contenir 
détenir  —  la 

détente 
maintenir 
obtenir 
retenir 
la  retenue 

*venir 

contrevenir 
devenir 
revenir 
revenant,  -e 
le  revenu 
survenir 


vêtir 

le  vêtement 
se  revêtir  de 

apercevoir 
un  aperçu 

s'asseoir 
concevoir 
décevoir 
la  déception 

♦devoir 
le  devoir 
les  devoirs 

♦falloir 

♦pleuvoir 
la  pluie 

♦pouvoir 
le  pouvoir 
puissant,  -e 
la  puissance 

♦savoir 

savant,  -e 

♦voir 
la  vue 
entrevoir 
l'entrevue  (/. 
revoir 
la  revue 
valoir 

♦vouloir 
la  volonté 
volontiers 

♦boire 

la  boisson 

♦battre 

la  bataille 
abattre 
combattre 
le  combat 
débattre 
se  débattre 
le  débat 

connaître 
la  connais- 
sance 

reconnaître 


la  reconnais- 
sance 
coudre 

la  couture 

la  couturière 
♦croire 

la  croyance 

le  crédit 

le  créditeur 
♦dire 

contredire 

interdire 

médire 

la  médisance 

redire 
♦écrire 

l'écrit  (par  écrit) 

l'écriture 

l'écrivain 

décrire 

la  description 

inscrire 

l'inscription 

souscrire 
)      ♦faire 

le  fait 

faire  chaud  (etc.) 

défaire 

la  défaite 

refaire 

satisfaire 

la  satisfaction 
♦lire 

la  lecture 

relire 
♦mettre 

admettre 

commettre 

la  commission 

le    com/nissi( in- 
naire 

démettre 

la  démission 

omettre 

l'omission  (/•) 
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permettre 
la  permission 
remettre 
la  rémission 
soumettre 
la  soumission 

moudre 

le  moulin 
♦naître 

la  naissance 
renaître 
la  renaissance 
♦paraître 
apparaître 
apparent,  -e 
l'apparence  (/.) 
disparaître 

atteindre 

l'atteinte  (/.) 
♦craindre 
la  crainte 

éteindre 

joindre 
rejoindre 

peindre 
le  peintre 
la  peinture 

plaindre 
la  plainte 

plaire 

plaisant,  -e 
le  plaisir 
la  plaisanterie 
déplaire 
•prendre 
la  prise 
apprendre 
l'apprenti  (m.) 
l'apprentissage 

(m.) 
comprendre 
entreprendre 

l'entrepreneur 

l'entreprise  (f.\ 


s'éprendre 

♦acheter 

attirer 

♦bâtir 

se  méprendre 

achever 

l'attrait  (m.) 

le  bâtiment 

la  méprise 

*aimer 

attraper 

le  bâton 

reprendre 

l'amour  (m.) 

rattraper 

bénir 

la  reprise 

♦ajouter 

augmenter 

bénit,  -e 

surprendre 

allumer 

♦avaler 

la  bénédiction 

la  surprise 

l'allumette  (/.) 

avancer 

bercer 

résoudre 

amener  (cf. 

s'avancer 

le  berceau 

la  résolution 

mener) 

l'avance  (/.) 

blesser 

"rire 

♦amuser 

l'avancement 

la  blessure 

le  rire 

amusant,  -e 

(m.) 

bouder 

risible 

l'amusement 

avant 

le  boudoir 

sourire 

(m.) 

avertir 

bouleverser 

le  sourire 

♦appeler 

l'avertissement 

le  bouleverse- 

*suivre 

s'appeler 

(m.) 

ment 

la  suite 

l'appel  (m.) 

aveugler 

boutonner 

*vaincre 

s'appliquer 

aveugle 

le  bouton 

la  victoire 

♦apporter  (cf.  por- 

avouer 

broder 

*vivre 

ter) 

l'aveu  (m.) 

la  broderie 

vivant,  -e 

♦approcher 

♦baigner 

♦brosser 

vif  (vive) 

proche 

se  baigner 

la  brosse  (à  che- 

la vivacité 

l'approche  (/.) 

le  baigneur 

veux,  à 

revivre 

s'approcher 

la  baignoire 

dents) 

*conduire 

se  rapprocher 

le  bain 

brûler 

la  conduite 

appuyer 

bâiller 

la  brûlure 

introduire 

l'appui  (m.) 

baiser 

♦cacher 

l'introduction 

arracher 

le  baiser 

la  cachette 

ao 

arrêter 

baisser 

♦casser 

produire 

l'arrêt  (m.) 

balancer 

céder 

le  produit 

♦arriver 

la  balance 

cesser 

la  production 

l'arrivée  (/.) 

le  balancier 

sans  cesse 

reconduire 

arroser 

le  balancement 

♦changer 

luire 

assiéger 

la  balançoire 

le  changement 

luisant,  -e 

le  siège 

balayer 

♦chanter 

reluire 

assister 

le  balai 

le  chant 

nuire 

les  assistants 

balbutier 

la  chanson 

nuisible 

(m.) 

ballotter 

charmer 

suffire 

associer 

le  ballottage 

le  charme 

suffisant,  -e 

l'associé  (m.) 

bander 

charmant,  -e 

♦assurer 

bannir 

chasser 

6.  Verbes  réguliers 

l'assurance  (f.) 

le  bannisse- 

la chasse 

abandonner 

attacher 

ment 

le  chasseur 

l'abandon  (m.) 

s'attarder 

barrer 

chauffer 

accepter 

atteler 

la  barre 

chaud 

*accompagner 

l'attelage  (m.) 

la  barrière 

le  chauffage 
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chausser 

la  chaussette 
la  chaussure 
•chercher 
•choisir 
le  choix 
citer 

la  citation 
clouer 

le  clou 
•commencer 
le  commence- 
ment 
composer 

la   composition 
•compter 
le  compte 
le  compte- 
rendu 
condamner 
congédier 
le  congé 
conseiller 

le  conseil 
*continuer 
•corriger 

la  correction 
•coucher 
se  coucher 
le  coucher  (du 
soleil) 
coudoyer 

le  coude 
couler 

s'écouler 
*couper 

la  coupure 
•coûter 

coûteu-x,  -se 
créer 

la  création 
creui 
creu-x,  -se 
le  creux 
crever 


crier 

le  cri 
cultiver 

le  cultivateur 

la  culture 
daigner  (cf.  dé- 
daigner) 

digne 

indigne 
danser 

la  danse 

le  danseur 

la  danseuse 
dater 

la  date 
se  débarrasser  de 
déboucher 

le  bouchon 

le  tire-bouchon 
déboutonner 

boutonner 

le  bouton 
"déchirer 
décider 

la  décision 
déclarer 

la  déclaration 
décliner 

la  déclinaison 
décorer 

le  décor 
•découper  (cf. 
couper) 
•décourager 

encourager 

le  cœur 

le  courage 
dédaigner  (cf. 
daigner) 

le  dédain 

dédaigneu-x,-se 

défier 

se  défier  de 

la  défiance 

définir 


la  définition 
définit  i-f,  -ve 
(in)défini,  -e 
dégoûter  (cf. 
goûter) 
le  dégoût 
déguiser 
•déjeuner 
jeûner 
le  déjeuner 
délivrer  (cf.  livrer) 

la  délivrance 
•demander 

la  demande 
déménager  (cf. 
ménager) 
le  ménage 
•demeurer 

la  demeure 
dépasser  (cf. 

passer) 
dépayser 
le  pays 
•se  dépêcher 

la  dépêche 
•dépenser 

la  dépense 
déplier  (cf.  plier) 
déployer  (cf. 
ployer) 
déposer  (cf.  poser) 
déranger  (cf.  ran- 
ger) 
le  rang 

le  dérangement 
dériver  (cf.  arriver) 
le  dérivé 
la  dérivation 
•dérober 

dérober  à 
désespérer  (cf. 
érer) 
l'espoir  i< 
l'espérance    (f.) 
le  désespoir 


déshabiller  (cf.  ha- 
biller) 
déshériter  (cf.  hé- 
riter) 
l'héritage  (m.) 
déshonorer  (cf. 
honorer) 
l'honneur  (m.) 
le  déshonneur 
désigner 
'désirer 

le  désir 
désobéir  (cf. 
obéir) 
l'obéissance  (f.) 
la  désobéis- 
sance 
désoler    (cf.    con- 
soler) 
la  désolation 
dessiner 
le  dessein 
le  dessin 
destiner 
le  destin 
la  destinée 
détourner  (cf. 
tourner) 
le  détour 
devancer 
devant 
deviner 
dévorer 
♦dicter 

la  dictée 
différer 
digérer 
diminuer 
•dîner 

le  dîner 
diriger 

la  direction 
le  directeur 
distinguer 
la  distinction 
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diviser 

l'employé    (m.) 

envelopper 

l'étude  (/.) 

la  division 

l'emploi  (m.) 

l'enveloppe  (f.) 

étudiant,  -e 

*donner 

emporter  (cf.  por- 

envier 

s'évanouir 

le  don 

ter) 

l'envie  (f.) 

l'évanouisse- 

*douter 

l'emportement 

envieu-x,  -se 

ment  (m.) 

se  douter 

(m.) 

*envoyer 

éveiller 

le  doute 

s'empresser  (cf. 

l'envoi  (m.) 

réveiller 

dresser 

presser) 

renvoyer 

s'éveiller 

droit,  -e 

l'empressement 

envoyer  pro- 

le réveil 

le  droit 

(m.) 

mener 

éviter 

la  droiture 

emprunter 

♦épargner 

évoquer 

durer 

l'emprunt  (m.) 

l'épargne  (f.) 

exciter 

la  durée 

enchanter 

épeler 

excuser 

éblouir 

l'enchantement 

épouser 

l'excuse  (/.) 

éblouissant,  -e 

(m.) 

l'époux  (m.) 

exécuter 

échapper 

*encourager  (cf. 

l'épouse  (/.) 

exercer 

s'échapper 

décourager) 

épouvanter 

l'exercice  (m.) 

éclairer 

l'encouragement 

épouvantable 

exiger 

clair,  -e 

le  courage 

l'épouvante  (f.) 

exister 

l'éclair  (m.) 

le  cœur 

éprouver  (cf. 

l'existence  (/.) 

éclaircir 

enfermer 

prouver) 

♦expliquer 

s'éclaircir 

enfoncer 

la  preuve 

l'explication  (/.) 

clair,  -e 

le  fond 

épuiser 

exprimer 

éclater 

engager 

errer 

l'expression  (f.) 

l'éclat  (m.) 

le  gage 

errant,  -e 

♦fâcher 

*écouter 

enlever  (cf.  lever) 

l'erreur  (/.) 

se  fâcher 

*effacer 

*ennuyer 

♦espérer     (cf.     dé- 

faciliter 

effrayer 

s'ennuyer 

sespérer) 

facile 

l'effroi  (m.) 

l'ennui   (m.) 

l'espoir  (m.) 

difficile 

s'élancer 

ennuyeu-x,    -se 

l'espérance  (f.) 

la  facilité 

élever   (cf.  lever) 

enrager 

♦essayer 

façonner 

l'élève  (m.,  /.) 

la  rage 

l'essai  (m.) 

la  façon 

éloigner 

faire  enrager 

essuyer 

se  faner 

loin 

s'enrhumer 

estimer 

fané,  -e 

embarquer 

enrhumé,  -e 

l'estime  (f.) 

fatiguer 

s'embarquer 

le  rhume 

établir 

fatigant,  -e 

l'embarcadère 

enseigner 

l'établissement 

la  fatigue 

(m.) 

l'enseigne  (f.) 

(m.) 

féliciter 

embarrasser 

l'enseignement 

étinceler 

la  félicité 

l'embarras  (m.) 

(m.) 

étincelant,  -e 

la  félicitation 

embrasser 

s'entêter 

l'étincelle  (f.) 

♦fermer 

s'emparer  de 

entêté,  -e 

étonner 

ferme 

empêcher 

la  tête 

étonnant,  -e 

la  fermeté 

s'empêcher  de 

♦entrer 

étouffer 

fêter 

*employer 

l'entrée  (f.) 

♦étudier 

la  fête 
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feuilleter 

fréquent,  -e 

la  feuille 

fréquemment 

se  fiancer 

la  fréquence 

le  fiancé 

froisser 

la  fiancée 

froncer 

les  fiançailles 

le  front 

CfO 

la  frontière 

se  fier  (cf.  se 

frotter 

défier) 

fumer 

la  confiance 

la  fumée 

la  défiance 

fusiller 

se  figurer 

le  fusil 

la  figure 

gagner 

au  figuré 

le  gain 

'finir 

ganter 

la  fin 

le  gant 

flâner 

garder 

flatter 

le  garde 

la  flatterie 

la  garde 

fléchir 

le  garde-fou 

flétrir 

le  (la)  garde- 

fondre 

malade 

forcer 

se  garder  de 

former 

le  gardien 

la  forme 

la  gardienne 

formel,  -le 

garnir 

foudroyer 

la  garnison 

la  foudre 

la  garniture 

fouetter 

gâter 

le  fouet 

geler 

fouiller 

la  gelée 

fouler 

(blanehe) 

fourmiller 

gémir 

la  fourmi 

le  gémissemei 

franchir 

gêner 

franc  (franche) 

se  gêner 

la  France 

la  gêne 

franchement, 

glisser 

le  Françi 

glissant,  -e 

français,  -e 

la  gh 

la  franchise 

gorger 

frapper 

se  gorger 

frémir 

la  gorge 

le  frémissenit  nt 

•goûter  (cf.  dé- 

fréquenter 

goûter) 

le  goût 

•ignorer 

le  dégoût 

l'ignorance  (/.) 

gouverner 

imaginer 

la  gouvernante 

l'imagination 

le  gouverne- 

Cf.) 

ment 

imiter 

le  gouverneur 

l'imitation    (/.) 

♦grandir 

importer 

grand,  -e 

l'importance  (/.) 

la  grandeur 

imposer 

graver 

imprimer 

gravir 

l'impression  (/.) 

la  gravure 

incommoder 

grêler 

commode 

la  grêle 

incommode 

grelotter 

la  commode 

le  grelot 

indigner 

grimacer 

indigne 

la  grimace 

l'indignation 

grimper 

Cf.) 

guérir 

l'indignité  (/.) 

la  guérison 

indiquer 

guetter 

influencer 

♦habiller  (cf.  dés- 

l'influence (/.) 

habiller) 

s'informer  de 

les  habits  (m.) 

injurier 

•habiter 

l'injure  (/.) 

les  habitants 

inquiéter 

.     (m.) 

l'inquiétude  (/.) 

habituer 

insister 

l'habitude  (/.) 

installer 

haïr 

insulter 

l.i  haine 

l'insulte  (/.) 

t    hâter 

•intéresser 

se  hâter 

l'intérêt 

la  hâte 

interroger 

hausser 

l'interrogation 

haut,  -e 

Cf.) 

la  hauteur 

introduire 

hériter 

lintroduction  (/.) 

l'héritage  (m.) 

irriter 

héritier   (héri- 

isoler 

tière) 

*jeter 

hésiter 

le  jet 

l'hésitation  (/.) 
1% 

*  jouer 

le  jouet 

le  jeu 

le  joueur 

le  joujou 
jouir 

la  jouissance 
juger 

le  juge 

le  jugement 
jurer 

le  juron 

le  jurement 

le  jury 
labourer 

le  laboureur 

le  labourage 
lâcher 

lâche 

la  lâcheté 
*laisser 
lancer 
se  lasser 

las,  -se 

la  lassitude 
*laver 

le  lavabo 
*lever 

le  lever  (du  soleil) 
lier 

le  lien 
loger 

la  loge 

le  logis 
louer 

la  louange 
*manger 

(le  boire  et)  le 
manger 
marchander 

le  marchand 

la  marchandise 

le  marché 
marcher 

la  marche 


le  (nouveau) 
marié 

la  (nouvelle) 
mariée 

le  mariage 

le  mari 
massacrer 
se  méfier  de   (c/-. 

se  fier) 
mêler 

se  mêler  de 

mélanger 

le  mélange 
menacer 

menaçant,  -e 

la  menace 
ménager 

le  ménage 

la  ménagère 

la  ménagerie 
mendier 

mendiant,  -e 
mentionner 

la  mention 
*mériter 

le  mérite 
meubler 

le  meuble 

les  meubles 

le  mobilier 
se  mirer 

le  miroir 
monter 

la  monture 
*montrer 

la  montre 
se  moquer  de 

moqueu-r,  -se 
mordre 

mordant,  -e 

la  morsure 
moucher 

se  moucher 

le  mouchoir 
mouiller 


multiplier 
mûrir 

mûr,  -e 

le  mûrier 
murmurer 

le  murmure 
nager 

la  nage 
naviguer 

la  navigation 

le  navire 
nécessiter 

la  nécessité 
négliger 

négligemment 
négocier 

le  négociant 
*neiger 

la  neige 
nettoyer 

net,  -te 

le  nettoyage 

nettement 
noircir 

noir,  -e 

la  noirceur 
noter 

la  note 

notamment 
nouer 

le  nœud 
nourrir 

la  nourrice 

la  nourriture 
noyer 

se  noyer 
*obéir 

obéissant,  -e 

l'obéissance  (/.) 
obliger 

obligatoire 
s'obscurcir 

l'obscurité  (/.) 
observer 

l'observance  (/.) 


l'observation 

(/•) 
s'obstiner 

obstiné,  -e 
occuper 

l'occupation 

(/•) 
opposer 

l'opposition  (/.) 
opprimer 

l'oppression  (/.) 
*ordonner 
l'ordre  (m.) 
le  désordre 
*oser 
ôter 
*oublier 

l'oubli  (m.) 
pâlir 
pâle 

la  pâleur 
*pardonner 

le  pardon 
*parfumer 
le  parfum 
le  parfumeur 
la  parfumerie 
*parler 

partager  (cf.  par- 
tir) 
la  part 
le  partage 
le  parti 
la  partie 
*passer 
le  pas 
le  passant 
les  passants 
le  passé 
le  passage 
le  passeport 
passer  pour 
se  passer  de 
se  passionner 
la  passion 
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passi-f,  -vc 

le  passif 
patiner 

le  patin 

le  patinage 

le  patineur 
•payer 
pêcher 

la  pêche 

le  pêcher 

le  pêcheur 
pécher 

le  péché 

le  pécheur 
•peigner 

le  peigne 

le  peignoir 
peiner 

la  peine 
se  pencher 

la  pente 
pénétrer 
*penser 

la  pensée 
percer 

perçant,  -e 
*perdre 

se  perdre 
se  perfectionner 
périr 
persécuter 

la  persécution 
persévérer 
persister 

la  persistance 

le  poids 
photographier 
Le  photographe 
lu  photographie 
se  faire  pho- 
tographier 
*j)iller 
le  pillage 

pincer 


le  pince-nez 

prier 

la  lenteur 

piquer 

la  prière 

le  ralentisse- 

Be    piquer     (au 

profiter 

ment 

jeu,      d'hon- 

le profit. 

ramasser 

neur) 

prolonger 

ramener  (cf.  me- 

la piqûre 

long,  -US 

ner) 

placer 

*promener  (cf.  me- 

ramer 

la  place 

ner) 

la  rame 

plaisanter  (cf. 

se  promener 

le  rameur 

plaire) 

la  promenade 

ramoner 

la  plaisanterie 

(à  cheval,  en 

le  ramoneur 

planter 

voiture,  etc.) 

ranger  (cf.  ar- 

la plante 

*prononcer 

ranger,  dé- 

*pleurer 

se  prononcer 

ranger) 

les  pleurs   (m.) 

la  prononcia- 

le rang 

plier  (cf.  déplier) 

tion 

langé,  -e 

le  pli 

protéger 

se  ranger 

ployer  (cf.  dé- 

protégé, -c 

ranimer    (cf.    ani- 

ployer) 

protester 

mer) 

polir 

protestant,    -e 

se  ranimer 

poli,    -e 

*prouver 

*rappeler    (cf.    ap- 

poliment 

la  preuve 

peler) 

*porter 

publier 

se  rappeler 

se  porter 

faire  publier 

rapporter  (cf.  ap- 

poser 

publi-c,  -que 

porter,  por- 

posséder 

*punir 

ter) 

possessi-f,   -ve 

la  punition 

le  rapport 

la  possession 

quereller 

par  rapport  à 

pousser 

se  quereller 

s'en  rapporter  à 

prêcher 

la  querelle 

rapprocher  (cf. 

le  prédicateur 

quitter 

approcher) 

précipiter 

être  quitte 

se  rapprocher 

se   précipiter 

raccommoder  (cf. 

de 

précipitamment 

incommoder) 

le  rapproche- 

préparer 

racheter  (cf.  ache- 

ment 

présenter 

ter) 

raser 

présent,  -e 

se  rafraîchir 

se  raser 

le  présent 

frais  (frai 

ras,    -e 

presi 

le    rafraîchisse- 

le rasoir 

se  pn 

ment 

se  faire  raser 

être  presi 

railler 

rassembler 

prétendre 

la  raillerie 

se  rassembler 

la   prétention 

railleu-r. 

rassurer  (cf.  as- 

prêter 

ralentir 

surer) 

le  p] 

lent,  -e 

se  rassurer 
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♦rattacher  (cf.  at- 
tacher) 
se  rattacher 
rattraper  (cf.  at- 
traper) 
ravir 
ravi,  -e 
ravissant,  -e 
réaliser 

la  réalité 
rechercher  (cf. 
chercher) 
la  recherche 
recherché,  -e 
*réciter 
le  récit 
la  récitation 
réclamer 
récolter 

la  récolte 
recommander 
la  recomman- 
dation 
récompenser 

la  récompense 
réconcilier 
se  réconcilier 
la  réconcilia- 
tion 
recopier  (cf.  co- 
pier) 
récréer  (cf.  créer) 
la  récréation 
l'heure  de  la 
récréation 
reculer 
se  reculer 
à  reculons 
redoubler  (cf. 
doubler) 
redouter  (cf.  dou- 
ter) 
redresser  (cf.  dres- 
ser) 
se  redresser 


réfléchir 

réfléchi,  -e 
réformer  (cf.  for- 
mer) 

la  réformation 
refuser 

le  refus 
regagner  (cf.  ga- 
gner) 
se  régaler 
"regarder 

le  regard 
régler 

la  règle 

le  règlement 
régner 

le  règne 
♦regretter 

le  regret 
rejeter  (cf.  jeter) 
réjouir 

se  réjouir 

la  réjouissance 
relâcher  (cf.  lâ- 
cher) 

la  relâche 
relever  (cf.  lever) 

se  relever 
relier  (cf.  lier) 

relieu-r,  -se 

la  reliure 
se  remarier  (cf. 

marier) 
remarquer 

faire  remarquer 
à 

la  remarque 

remarquable 
remédier  (a) 

le  remède 
remercier 

le  remercie- 
ment 
remonter  (cf. 
monter) 


remplacer  (cf. 
placer) 
le  remplaçant 
remplir 

rempli,  -e 
remporter  (cf.. 
emporter, 
porter) 
remuer 

'  se  remuer 
rencontrer 
la  rencontre 
aller  à  la  ren- 
contre de 
rendre 

se  rendre 
renfermer  (cf. 

fermer) 
renoncer  (à) 
renouveler 

nouveau,    nou- 
vel, nouvelle 
renseigner 
le  renseigne- 
ment 
se  renseigner 
♦rentrer  (cf.  entrer) 
la  rentrée  des 
classes 
renverser  (cf.  ver- 
ser) 
à  la  renverse 
♦renvoyer  (cf.  en- 
voyer) 
réparer 

la  réparation 
repasser  (cf.  pas- 
ser) 
répéter 

la  répétition 
replier   (cf.   plier) 
répliquer 

la  réplique 
répondre 
la  réponse 


*reposer 
le  repos 
se  reposer 
représenter 
reprocher 

le  reproche 
se  résigner 

la  résignation 
résister 

la  résistance 
respirer 

la  respiration 
ressembler  à 
la  ressem- 
blance 
♦rester 
le  reste 
poste  restante 
restaurer 

le  restaurant 
résulter 

le  résultat 
♦résumer 

le  résumé 
rétablir  (cf.  éta- 
blir) 
retarder   (cf.   tar- 
der) 
le  retard 
être  en  retard 
retentir 

faire  retentir 
retirer  (cf.  tirer) 

se  retirer 
retomber  (cf.  tom- 
ber) 
retourner  (cf. 
tourner) 
le  retour 
être  de  retour 
retracer  (cf.  tra- 
cer) 
retrouver  (cf. 
trouver) 
réunir    (cf.    unir) 
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la  réunion 

saluer 

se  soucier  de 

*tacher 

se  réunir 

le  salut 

le  souci 

la  tache 

*réussir 

sangloter 

soucieu-x,  -se 

tâcher 

la  réussite 

le  sanglot 

•souhaiter 

la  tâche 

*rêver 

sauter 

le  souhait 

taquiner 

le  rêve 

la  sauterelle 

soulager 

taquin,  -e 

faire  un  rêve 

*sauver 

le  soulagement 

tarder  (cf.  retarder] 

rêveu-r,  -se 

se  sauver 

•souligner 

tard 

♦réveiller  (cf. 

savonner 

la  ligne 

tàter 

éveiller) 

le  savon 

soupçonner 

tâtonner 

se  réveiller 

sculpter 

le  soupçon 

le  tâtonnement 

le  réveil 

le  sculpteur 

soupçonneu-x, 

à  tâtons 

le  réveille-ma- 

la sculpture 

-se 

•télégraphier 

tin 

sécher 

•souper 

le  télégramme 

révolter 

la  sécher* 

le  souper 

le  télégraphe 

la  révolte 

sec  (sèche 

la  soupe 

la  télégraphie 

la  révolution 

secouer 

la  soupière 

t  éléphoner 

risquer 

secourir 

•soupirer 

le  téléphone 

le  risque 

le  secours 

le  soupir 

témoigner 

*rompre 

au  secours 

sténographier 

le  témoin 

ronfler 

•sembler 

le  sténographe 

tenter 

rôtir 

faire  semblant 

la  sténographie 

l:i  tentation 

le  rôti 

de 

subir 

terminer 

*rougir 

semer 

succéder  (à) 

la  terminaison 

rouge 

séparer 

le  succès 

•tirer 

le  rouge-gorge 

serrer 

•sucrer 

le  tiroir 

rouler 

la  serrure 

le  sucre 

le  tire-bouchon 

le  roulement 

le  serrurier 

le  sucrier 

tolérer 

rugir 

siffler 

suer 

la  tolérance 

le  rugissement 

Le  sifflet 

la  sueur 

•tomber 

ruiner 

signaler 

suggérer 

•toucher 

la  ruine 

le  signal 

la  suggestion 

tourmenter 

se  ruiner 

•signer 

suppléer 

la  tourmente 

ruineu-x,  -se 

la  signature 

supplier 

tourner 

sacrifier 

signifier 

supporter  (cf. por- 

retourner 

le  sacrifice 

h  signification 

ter) 

tousser 

_ner 

gner 

supposer  (cf.  po- 

la  toux 

saisir 

le  soin 

tracer 

uni  de 

soigneusement 

Bupprimer 

la  trace 

la  saisie 

sommeiller 

surmonter  (cf. 

trahir 

saler 

le  sommeil 

monter' 

la  trahison 

la  salière 

♦songer 

surpasser  (cf.  pas- 

le  traître 

salir 

le  songe 

traîner 

ileté 

•sonner 

9urveiller  (cf. 

le  train 

l.i  sonnette 

veiller) 

le  traîneau 

•_>()() 


traiter 

vanter 

21.    Adverbes  — 

insolemment 

le  trait 

se  vanter  de 

Conjonctions 

♦jamais  (ne  .  .  . 

le  traitement 

vain,  -e 

*d' abord 

jamais) 

tranquilliser 

la  vanité 

*ainsi 

♦jusqu'à  ce  que 

tranquille 

varier 

*assez 

jusqu'ici 

la  tranquillité 

la  variété 

au-dedans 

jusque  là 

transformer  (cf. 

*veiller 

au-dehors 

juste  (au  juste) 

former) 

la  veille 

au-delà 

justement 

la    transforma- 

*vendre 

au-dessous 

♦là 

tion 

la  vente 

au-dessus 

là-bas 

transporter  (cf. 

vendeu-r,  -se 

au-devant 

là-dessus 

porter) 

venger 

*aujourd'hui 

là-dessous 

le  transport 

la  vengeance 

*aussitôt  que 

là-dedans 

travailler 

vengeur  (ven- 

autant que 

çà  et  là 

le  travail 

geresse) 

d'autant  plus  que 

par  là 

traverser 

venter 

*autrefois 

delà 

la  traversée 

le  vent 

autrement 

littéralement 

le  traversin 

vérifier 

*avant  que 

(à  la  lettre) 

tremper 

véritable 

t  *à  verse 

♦longtemps 

tricoter 

la  vérité 

bas 

♦lorsque 

le  tricot 

vernir 

♦beaucoup 

♦mais 

triompher 

le  vernis 

bien  (que) 

♦bon  marché 

le  triomphe 

verser 

bref 

à  merveille 

tromper 

l'averse  (/.) 

*debout 

♦mieux 

se  tromper 

à  verse 

*dehors 

♦à  moins  que 

trompeu-r,    -se 

vider 

*déjà 

♦au  moins 

trotter 

vide 

*demain 

du  moins 

le  trot 

vieillir 

*depuis  que 

♦ne  .  .  .  aucun  (e) 

trottiner 

vieux,  vieil, 

dès  que 

guère 

le  trottoir 

vieille 

également 

nul  (le) 

troubler 

viser 

*encore  (une  fois) 

pas 

le  trouble 

vis-à-vis 

*enfin 

personne 

trouver 

la  vision 

ensuite 

point 

se  trouver 

visiter 

♦environ 

que 

tuer 

la  visite 

♦et  ...  et 

rien 

tutoyer 

le  visiteur 

exprès 

nettement 

unir 

voler 

guère  (ne  .  .  . 

♦non 

unique 

voleu-r,  -se 

guère) 

nullement 

l'union  (/.) 

vomir 

haut 

or 

user 

le  vomisse- 

hautement 

♦ou 

l'usage  (m.) 

ment 

de  bonne  heure 

♦où  (d'où) 

vacciner 

voter 

à  la  bonne  heure 

♦oui 

faire  vacciner 

le  vote 

à  l'heure 

en  outre 

valser 

vouer 

♦ici  (par  ici) 

♦par-ici 

la  valse 

se  vouer 

ici-bas 
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♦par-là 

par-dessous 

par  conséquent 
*par  cœur 
•partout 
♦nulle  part 
*pas  (ne  .  .  .  pas) 
♦pendant  que 

à  perte  de  vue 
*peu  (peu  à  peu) 

sous  peu 

pour  peu  que 
*pis 


•plus 

•ni  .  .  .  non   plus 

♦plutôt 

*point  (ne  .  .  . 

point) 
*poliment 
•pourtant 
•pourvu  que 
•près 
•quand 
•depuis  quand 
•quoique 
•réellement 


*rion    (ne  .  .  . 
rien) 
à  la  rigueur 
de  rigueur 
à  tour  de  rôle 
•sans  que 
•si 

*sitôt  (que) 
•de  la  sorte 
•de  sorte  que 
•surtout 
•tandis  que 
•tant  (que) 


•tantôt 
♦tard 

tellement 
•tôt 

•toujours 
•pas  du  tout 
•tout  à  coup 
•tout  à  l'heure 
•tout  de  suite 
•toutefois 

de  travers 

à  tort  et  à  travers 

vis-à-vis 
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Avoir 


INFINITIF    PRESENT 

avoir,  to  hâve 

PARTICIPE    PRÉSENT 

ayant,  having 

INDICATIF    PRESENT 

j'ai,  /  hâve,  am  having 

tu  as 

il  or  elle  a 

nous  avons 

vous  avez 

ils  or  elles  ont 


INFINITIF   PASSÉ 

avoir  eu,  to  hâve  had 

PARTICIPE    PASSÉ 

eu,  had 

PASSÉ    INDÉFINI 

j'ai  eu,  /  hâve  had,  I  had 

tu  as  eu 

il  or  elle  a  eu 

nous  avons  eu 

vous  avez  eu 

ils  or  elles  ont  eu 


IMPARFAIT 

j'avais,  /  had,  was  having,  used 

tu  avais  to  hâve 

il  or  elle  avait 

nous  avions 

vous  aviez 

ils  or  elles  avaient 

PASSÉ    DÉFINI 

j'eus,  /  had 

tu  eus 

il  or  elle  eut 

nous  eûmes 

vous  eûtes 

ils  or  elles  eurent 

FUTUR 

j'aurai,  /  shall  hâve 

tu  auras 

il  or  elle  aura 

nous  aurons 

vous  aurez 

ils  or  elles  auront 


PLUS-  QUE-PARFAIT 

j'avais  eu,  /  had  had 

tu  avais  eu 

il  or  elle  avait  eu 

nous  avions  eu 

vous  aviez  eu 

ils  or  elles  avaient  eu 

PASSÉ    ANTÉRIEUR 

j'eus  eu,  /  had  had 

tu  eus  eu 

il  or  elle  eut  eu 

nous  eûmes  eu 

vous  eûtes  eu 

ils  or  elles  eurent  eu 

FUTUR   ANTÉRIEUR 

j'aurai  eu,  /  shall  hâve  had 

tu  auras  eu 

il  or  elle  aura  eu 

nous  aurons  eu 

vous  aurez  eu 

ils  or  elles  auront  eu 
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CONDITIONNEL    PRÉSENT 

j'aurais,  /  should  hâve 

tu  aurais 

il  or  elle  aurait 

nous  aurions 

vous  auriez 

ils  or  elles  auraient 


CONDITIONNEL    PASSÉ 

j'aurais  eu,  /  should  hare  had 

tu  aurais  eu 

il  or  elle  aurait  eu 

nous  aurions  eu 

vous  auriez  eu 

ils  or  elles  auraient  eu 


SUBJONCTIF    PRÉSENT 

(that)  I  (may)  hâve,  etc. 
que  j'aie 
que  tu  aies 
qu'il  or  qu'elle  ait 
que  nous  ayons 
que  vous  ayez 
qu'ils  (elles)  aient 


SUBJONCTIF    l'A 

(that)  I  {may)  hare  had,  etc. 
que  j'aie  eu 
que  tu  aies  eu 
qu'il  or  qu'elle  ait  eu 
que  nous  ayons  eu 
que  vous  ayez  eu 
qu'ils  (elles)  aient  eu 


SUBJONCTIF    IMPARFAIT 

{that)  I  (miyht)  hâve,  (that)  I  had 
que  j'eusse 
que  tu  eusses 
qu'il  or  qu'elle  eût 
que  nous  eussions 
que  vous  eussiez 
qu'ils  (elles)  eussent 


SUBJONCTIF    PLUS-QUE-PABFAIl 

(that)  I  (might)  hare  had,  etc. 
que  j'eusse  eu 
que  tu  eusses  eu 
qu'il  or  qu'elle  eût  eu 
que  nous  eussions  eu 
que  vous  eussiez  eu 
qu'ils  (elles)  eussent  eu 


CLIER 

aie,  hâve  (th 

(qu'il  ait,  let  ht  m  hâve) 


IMPÉRATIF 


PLURIEL 

ayons,  let  us  hape 

ayez,  hâve 

(qu'ils  aient,  let  thcm  hâve) 


INTERROG  \TIF 


INDICATIF   PRI 

/ 

ai- je  ? 

as-tu  ? 

a-t-il?  a-t-elle? 

avons-nous? 

avez-vous? 

ont-ils?  ont-elles? 


PASSÉ    INDÉFINI 

hure  I  kadf  had  I  ! 
ai-je  eu? 
as-tu  eu? 

a-t-il  eu?  a-t-elle  eu? 
avons-nous  eu  ? 
avez-vous  eu  ? 
ont-ils  eu?  ont-elles  eu? 
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LE    VERBE    AVOIR 


IMPAHFAIT 

hadl! 


.i*»' 


avais- je 

avais-tu  ? 

avait-il?  avait-eLle? 

avions-no  ■ 

aviez-vous  ? 

avaient-ils?  avaient-elles? 


PLU5-QTTE-PARFAIT 

kmâ  I  -,:.:  ; 
avais- je  eu? 
am?- 

-.1  eu  ?  avait-elle  en  ? 
avions-nous  eu? 
aviez-vous  eu? 
avaient-ils    elles    en  ? 


a  É    DÉFINI 

hmill 

eus-je? 

eus-tu? 

eut-il?  eut-elle? 

eûmes-nous  ? 

eûtes-vous  ? 

eurent-ils?  eurent-elles? 


-SE   AXTERTETP- 

lad  /  latff 

eus-je  eu? 

ent-il  en?  eut-elle  ea 
eûmes-nous  eu? 
eûtes-vous  eu? 
eurent-ils    elles    eu  ? 


FUT 

aurai-je? 

auras- tu? 

aura-t-il?  aura-t-elle? 

aurons-no  ■ 

aurez-vous  ? 

auront-ils?  auront-elles? 


fcttr  antee: 

aurai-je  eu? 

auras-tu  en? 

aura-t-il  eu?  aura-t-elle  en? 

aurons- nous  eu? 

aurez-vous  en? 

auront-ils    elles    en? 


aurais-je? 
aurai  s- tu  ? 

aurait-il?  aurait-elle? 
niions-nous  ? 
auriez-vous  ? 
auraient-ils    ellr 


::t:  — .sb 

aurais-je  eu? 

aurais-tu  eu? 

aurait-il  eu?  aurait-elle  eu? 

aurions-nous  eu? 

auriez-vous  eu? 

auraient-ils    elles    e  : 


INDICATIF    PRE 

/  ha. 

je  n'ai  pas 

tu  n  as  pas 

il  or  elle  n'a  pas 

nous  n  avons  pas 

vous  n'avez  pas 

ils  or  elles  n'ont  pas 


-  S    INDEFINI 

/  kace  not  had,  I  did  mai 


je  -  i-  pas 

?  pas  eu 
le  n  a  pas  eu 
n  avons  pas  eu 
□  i^ez  pas  eu 
les  n'ont  pas  en 
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IMPARFAIT 

/  had  not 
je  n'avais  pas 
tu  n'avais  pas 
il  or  elle  n'avait  pas 
nous  n'avions  pas 
vous  n'aviez  pas 
ils  or  elles  n'avaient  pas 


PLCS-QUE-PARFAIT 

I  had  not  had 
je  n'avais  pas  eu 
tu  n'avais  pas  eu 
il  or  elle  n'avait  pas  eu 
nous  n'avions  pas  eu 
vous  n'aviez  pas  eu 
ils  or  elles  n  avaient  pas  eu 


PASSÉ    DÉ  FI  XI 

I  had  not 
je  n'eus  pas 
tu  n'eus  pas 
il  or  elle  n'eut  pas 
nous  n'eûmes  pas 
vous  n'eûtes  pas 
ils  or  elles  n'eurent  pas 


PASSÉ    ANTÉRIEUR 

/  had  not  had 
je  n'eus  pas  eu 
tu  n'eus  pas  eu 
il  or  elle  n'eut  pas  eu 
nous  n'eûmes  pas  eu 
vous  n'eûtes  pas  eu 
ils  or  elles  n'eurent  pas  eu 


FUTUR 

/  shaîl  not  hâve 
je  n'aurai  pas 
tu  n'auras  pas 
il  or  elle  n'aura  pas 
nous  n'aurons  pas 
vous  n'aurez  pas 
ils  or  elles  n'auront  pas 


FUTUR    ANTERIEUR 

/  shall  not  hâve  had 
je  n'aurai  pas  eu 
tu  n'auras  pas  eu 
il  or  elle  n'aura  pas  eu 
nous  n'aurons  pas  eu 
vous  n'aurez  pas  eu 
ils  or  elles  n'auront  pas  eu 


CONDITIONNEL    PRÉ>i;\T 

/  should  not  hâve 
je  n'aurais  pas 
tu  n'aurais  pas 
il  or  elle  n'aurait  pas 
nous  n'aurions  pas 
vous  n'auriez  pas 
ils  or  elles  n'auraient  pas 


condition: 

/  should  n<>(  hem  had 

je  n'aurais  pas  eu 

tu  n'aurais  pas  eu 

il  or  elle  n'aurait  pas  eu 

nous  n'aurions  pas  eu 

vous  n'auriez  pas  eu 

ils  or  elles  n'auraient  pas  eu 


SUBJONf'TIF    PI: 

(that)  I  may  noi 
que  je  n'aie  pas 
que  tu  n'aies  pas 
qu'il  or  quelle  n'ait  pas 
que  nous  n'ayons  pas 
que  vous  n'ayez  pas 
qu'ils  Celles)  n'aient  pas 


BUBJONCTTF    i 

(thai  '(  hâve  had 

que  je  n'aie  pas  eu 
que  tu  n'aies  pas  eu 
qu'il  or  qu'elle  n  ait  pas  eu 
que  nous  n'ayons  pas  eu 
que  vous  n'ayez  pas  eu 
qu  ils  (elles)  n'aient  pas  eu 


LE   VERBE   AVOIR 


-UBJONCTIF    IMPARFAIT 

(that)  I  might  not  have 
que  je  n'eusse  pas 
que  tu  n'eusses  pas 
qu'il  or  qu'elle  n'eût  pas 
que  nous  n'eussions  pas 
que  vous  n'eussiez  pas 
qu'ils  (elles)  n'eussent  pas 


SUBJONCTIF    PLUS- QUE-PARFAIT 

(that)  I  might  not  hâve  had 
que  je  n'eusse  pas  eu 
que  tu  n'eusses  pas  eu 
qu'il  or  qu'elle  n'eût  pas  eu 
que  nous  n'eussions  pas  eu 
que  vous  n'eussiez  pas  eu 
qu'ils  (elles)  n'eussent  pas  eu 


IMPÉRATIF 
SINGULIER  PLURIEL 

n'ayons  pas,  let  us  not  hâve 
n'aie  pas,  do  not  hâve  n'ayez  pas,  do  not  hâve 

(qu'il  n'ait  pas,  let  him  not  hâve)  (qu'ils  n'aient  pas,  let  them  not  hâve) 


NEGATIF    ET   INTERROGATIF 


INDICATIF    PRÉSENT 

have  I  not  t 
n'ai-je  pas? 
n'as-tu  pas? 
n'a-t-il  (elle)  pas? 
n'avons-nous  pas? 
n'avez-vous  pas  ? 
n'ont-ils  (ellesï  pas? 


PASSÉ    INDÉFINI 

have  I  not  had? 
n'ai-je  pas  eu? 
n'as-tu  pas  eu? 
n'a-t-il  (elle)  pas  eu? 
n'avons-nous  pas  eu? 
n'avez-vous  pas  eu? 
n'ont-ils  (elles)  pas  eu? 


IMPARFAIT 

n'avais-je  pas?  had  I  not?  etc. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

n'avais-je  pas  eu?  had  I  not  hadf  etc. 


PASSE    DEFINI 

n'eus-je  pas?  had  I  not?  etc. 


PASSÉ    ANTÉRIEUR 

n'eus-je  pas  eu?  had  I  not  had?  etc. 


FUTUR 

shall  I  not  have? 
n'aurai-je  pas?  etc. 


FUTUR    ANTERIEUR 

shall  I  not  have  had? 
n'aurai-je  pas  eu?  etc. 


CONDITIONNEL    PRESENT 

should  I  not  have  ? 
n'aurais-je  pas  ?  etc. 


CONDITIONNEL    PASSÉ 

should  I  not  have  hadf 
n'aurais-je  pas  eu?  etc. 


207 


CONJUGAISON  DU   VERBE 

Être 

INFINITIF    PRÉSENT 

être,  to  be 


INFINITIF    PASSÉ 

avoir  été,  to  hâve  been 


PARTICIPE    PRÉSENT 

étant,  being 


PARTICIPE    PASSÉ 

été,  been 


INDICATIF    PRÉSENT 

/  am 


je  suis 

tu  es 

il  or  elle  est 

nous  sommes 

vous  êtes 

ils  or  elles  sont 


PASSÉ    INDÉFINI 

/  hâve  been,  I  was 
j'ai  été 
tu  as  été 
il  or  elle  a  été 
nous  avons  été 
vous  avez  été 
ils  or  elles  ont  été 


IMPARFAIT 

/  (vas,  used  to  be,  etc. 
j'étais 
tu  étais 
il  or  elle  était 
nous  étions 
vous  étiez 
ils  or  elles  étaient 


PLUS-QUE-PARFAIT 

/  had  been 
j'avais  été 
tu  avais  été 
il  or  elle  avait  été 
nous  avions  été 
vous  aviez  été 
ils  or  elles  avaient  été 


DÉFINI 

/  was 


je  fus 

tu  fus 

il  or  elle  fut 

nous  fûmes 

vous  fûtes 

ils  or  elles  furent 


PASSÉ    ANTÉRIEUR 

/  had  been 
j'eus  été 
tu  eus  été 
il  or  elle  eut  été 
nous  eûmes  été 
vous  eûtes  été 
ils  or  elles  eurent  été 


FI'TUR 

/    hall  be,  etc. 

je  serai 

tu  seras 

il  or  elle  sera 

nous  serons 

vous  serez 

ils  or  elles  seront 


FUTUR   ANTÉRIEUR 

/  shall  havt  bi  (  a 
j'aurai  été 
tu  auras  été 
il  or  elle  aura  été 
nous  aurons  été 
vous  aurez  été 
ils  or  elles  auront  été 
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LE   VERBE  ETRE 


CONDITIONNEL    PRESENT 

/  should  be 
je  serais 
tu  serais 
il  or  elle  serait 
nous  serions 
vous  seriez 
ils  or  elles  seraient 


CONDITIONNEL   PASSE 

/  should  hâve  been 
j'aurais  été 
tu  aurais  été 
il  or  elle  aurait  été 
nous  aurions  été 
vous  auriez  été 
ils  or  elles  auraient  été 


SUBJONCTIF   PRÉSENT 

(that)  I  (may)  be 
que  je  sois 
que  tu  sois 
qu'il  or  qu'elle  soit 
que  nous  soyons 
que  vous  soyez, 
qu'ils  (elles)  soient 


SUBJONCTIF    PASSÉ 

(that)  I  (may)  hâve 
que  j'aie  été 
que  tu  aies  été 
qu'il  or  qu'elle  ait  été 
que  nous  ayons  été 
que  vous  ayez  été 
qu'ils  (elles)  aient  été 


SUBJONCTIF    IMPARFAIT 

(that)  I  (might)  be 
que  je  fusse 
que  tu  fusses 
qu'il  or  qu'elle  fût 
que  nous  fussions 
que  vous  fussiez 
qu'ils  or  qu'elles  fussent 


SINGULIER 


sois,  be 

(qu'il  soit,  let  Mm  be) 


SUBJONCTIF   PLUS- QUE-PARFAIT 

(that)  I  (might)  hâve  been 
que  j'eusse  été 
que  tu  eusses  été 
qu'il  or  qu'elle  eût  été 
que  nous  eussions  été 
que  vous  eussiez  été 
qu'ils  or  qu'elles  eussent  été 

IMPÉRATIF 

PLURIEL 

soyons,  let  us  be 

soyez,  be 

(qu'ils  soient,  let  them  be) 
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CONJUGAISON  DU   VERBE 

Terminaisons  des  Quatre  Conjugaisons  Régulières 


2 

§ 
< 

ô 

11 

II 

1 

| 

e  ■ 

i 

12 

e 

ais 

ai 

es 

aïs 

as 

e 

ait 

a 

1. 

er 

ant 

é 

ons 

ez 

ent 

ions 

iez 

aient 

âmes 

âtes 

èrent 

is 

ais 

is 

1S 

aïs 

is 

it 

ait 

it 

2. 

ir 

(iss)ant 

i 

issons 

issez 

issent 

ions 

iez 

aient 

îmes 

îtes 

irent 

s 

ais 

us 

s 

ais 

us 

t 

ait 

ut 

3 

oir 

ant 

u 

ons 

ez 

ent 

ions 

iez 

aient 

ûmes 

ûtes 

urent 

s 

ais 

is 

s 

ais 

is 

t 

ait 

it 

4. 

re 

ant 

u 

ons 

ez 

ent 

ions 

iez 

aient 

îmes 

îtes 

irent 

Observations  on  thèse  terminations 

(1)  Ail  verbs  in  the  Frenon  la-iign-u.'    berminate  in  the  Bame  way  in  four 
of  their  tenses  :  — 

The  présent  participle  in  -ant. 

The  imperfecl  and  the  coinUiion  il  in  -ais,  -ais,  -ait,  -ions,  -iez,  -aient 

The  future  in  -ai,  -as.  -a  ont. 

(2)  The  endings  <>i  the  future  .wl  "i  the  condition*]  are  alwayi  preoeded 
by  r. 
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TERMINAISONS  DES   CONJUGAISONS  REGULIERES 


1 

s*. 

m 

•S 

•S 

S 
u 

e 

•S  <3 

fi 

se? 

OQ  —, 

ai 

ais 

e 

asse 

as 

aïs 

e 

es 

asses 

a 

ait 

e 

e 

ât 

ons 

ions 

ons 

ions 

assions 

ez 

îez 

ez 

îez 

assiez 

ont 

aient 

ent 

ent 

assent 

ai 

ais 

isse 

isse 

as 

■18 

1S 

isses 

isses 

a 

ait 

isse 

isse 

ît 

ons 

ions 

issons 

issions 

issions 

ez 

îez 

issez 

issiez 

issiez 

ont 

aient 

issent 

issent 

issent 

ai 

ais 

e 

usse 

as 

ais 

s 

es 

usses 

a 

ait 

e 

e 

ût 

ons 

ions 

ons 

ions 

ussions 

ez 

îez 

ez 

îez 

ussiez 

ont 

aient 

ent 

ent 

ussent 

ai 

ais 

e 

isse 

as 

ais 

s 

es 

isses 

a 

ait 

e 

e 

ît 

ons 

ions 

ons 

ions 

issions 

ez 

îez 

ez 

îez 

issiez 

ont 

aient 

ent 

ent 

issent 

(3)  The  termination  of  the  past  participle  is  most  important,  as  ail  com- 
pound  tenses  are  formed  by  that  participle  preceded  by  avoir  or  être. 

(4)  Three  forms  of  the  imperative  are  like  the  corresponding  persons  of 
présent  indicative.  It  must,  however,  be  remarked  that  the  s  of  the  second 
person  singular  of  the  présent  indicative  in  verbs  of  the  Ist  conjugation  does 
not  appear  in  the  imperative.  The  third  person,  singular  and  plural,  is 
taken  from  the  présent  subjunctive. 
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CONJUGAISON  DU   VERBE 

Les  Quatre  Conjugaisons 

Première  Seconde  Troisième  Quatrième 

Verbes  en  -er  Verbes  en  -ir  Verbes  en  -oir  Verbes  en  -re 


porter,  to  carry 


INFINITIF    PRESENT 

finir,  to  finish         recevoir,  to  receive    rendre,  to  give  bock 


avoir  porté 


INFINITIF    PASSÉ 

avoir  fini  avoir  reçu  avoir  rendu 


portant 


PARTICIPE    PRÉSENT 

finissant  recevant  rendant 


porté 


fini 


PARTICIPE    PASSÉ 

reçu 


rendu 


INDICATIF    PRÉSENT 


je  porte 
tu  portes 
il  porte 
nous  portons 
vous  portez 
ils  portent 


je  finis 

tu  finis 

il  finit 

nous  finissons 

vous  finissez 

ils  finissent 


je  reçois 
tu  reçois 
il  reçoit 
nous  recevons 
vous  recevez 
ils  reçoivent 


je  rends 
tu  rends 
il  rend 

nous  rendons 
vous  rendez 
ils  rendent 


PAS8É    INDÉFINI 


j'ai  porté 
tu  as  porté 
il  a  porté 
nous  avons  porté 
vous  avez  porté 
ils  ont  porté 


j'ai  fini 
tu  as  fini 
il  a  fini 

nous  avons  fini 
vous  avez  fini 
ils  ont  fini 


j  ai  reçu 
tu  as  reçu 
il  a  reçu 
nous  avons  reçu 
vous  avez  reçu 
ils  ont  reçu 


j'ai  rendu 

tu  a  rendu 

il  a  rendu 

nous  avons  rendu 

vous  avez  rendu 

ils  ont  rendu 


IMPARFAIT    DE    I.  INDICATIF 


je  portais 
tu  portais 
il  portait 
nous  portions 
vous  portiez 
ils  portaient 


je  finissais 
tu  finissais 
il  finissait 
nous  finissions 
vous  finissiez 
ils  finissaient 


je  recevais 
tu  recevais 
il  recevait 
nous  recevions 
vous  receviez 
ils  recevaient 


je  rendais 
tu  rendais 
il  rendait 
nous  rendions 
vous  rendiez 
ils  rendaient 
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LES    QUATRE   CONJUGAISONS 


Première 


j'avais  porté 
tu  avais  porté 
il  avait  porté 
nous  avions  porté 
vous  aviez  porté 
ils  avaient  porté 


je  portai 
tu  portas 
il  porta 

nous  portâmes 
vous  portâtes 
ils  portèrent 

j'eus  porté 
tu  eus  porté 
il  eut  porté 
nous  eûmes  porté 
vous  eûtes  porté 
ils  eurent  porté 


je  porterai 
tu  porteras 
il  portera 
nous  porterons 
vous  porterez 
ils  porteront 


j'aurai  porté 
tu  auras  porté 
il  aura  porté 
nous  aurons  porté 
vous  aurez  porté 
ils  auront  porté 

je  porterais 
tu  porterais 
il  porterait 
nous  porterions 
vous  porteriez 
ils  porteraient 


Seconde 


Troisième 


PLUS-QUE^PARFAIT   DB    L  INDICATIF 

j'avais  fini 
tu  avais  fini 
il  avait  fini 
nous  avions  fini 


j  avais  reçu 
tu  avais  reçu 
il  avait  reçu 
nous  avions  reçu 
vous  aviez  fini        vous  aviez  reçu 
ils  avaient  fini        ils  avaient  reçu 

PASSÉ    DÉFINI 

je  finis 
tu  finis 
il  finit 
nous  finîmes 


vous  finîtes 
ils  finirent 


je  reçus 
tu  reçus 
il  reçut 
nous  reçûmes 
vous  reçûtes 
ils  reçurent 


j'eus  fini 
tu  eus  fini 
il  eut  fini 
nous  eûmes  fini 
vous  eûtes  fini 
ils  eurent  fini 


PASSÉ    ANTÉRIEUR 

j'eus  reçu 


tu  eus  reçu 
il  eut  reçu 
nous  eûmes  reçu 
vous  eûtes  reçu 
ils  eurent  reçu 


FUTUR 


je  finirai 
tu  finiras 
il  finira 
nous  finirons 
vous  finirez 
ils  finiront 


je  recevrai 
tu  recevras 
il  recevra 
nous  recevrons 
vous  recevrez 
ils  recevront 


FUTUR   ANTÉRIEUR    ( PASSÉ) 

j'aurai  fini  j'aurai  reçu 

tu  auras  fini 

il  aura  fini 

nous  aurons  fini 

vous  aurez  fini 

ils  auront  fini 


tu  auras  reçu 
il  aura  reçu 
nous  aurons  reçu 
vous  aurez  reçu 
ils  auront  reçu 


CONDITIONNEL    PRESENT 


je  finirais 
tu  finirais 
il  finirait 
nous  finirions 
vous  finiriez 
ils  finiraient 


je  recevrais 
tu  recevrais 
il  recevrait 
nous  recevrions 
vous  recevriez 
ils  recevraient 


Quatrième 


j'avais  rendu 
tu  avais  rendu 
il  avait  rendu 
nous  avions  rendu 
vous  aviez  rendu 
ils  avaient  rendu 


je  rendis 
tu  rendis 
il  rendit 
nous  rendîmes 
vous  rendîtes 
ils  rendirent 

j'eus  rendu 
tu  eus  rendu 
il  eut  rendu 
nous  eûmes  rendu 
vous  eûtes  rendu 
ils  eurent  rendu 


je  rendrai 
tu  rendras 
il  rendra 
nous  rendrons 
vous  rendrez 
ils  rendront 


j'aurai  rendu 
tu  auras  rendu 
il  aura  rendu 
nous  aurons  rendu 
vous  aurez  rendu 
ils  auront  rendu 


je  rendrais 
tu  rendrais 
il  rendrait 
nous  rendrions 
vous  rendriez 
ils  rendraient 


213 


CONJUGAISON   DU    VERBE 


Première 


j'aurais  porté 
tu  aurais  porté 
il  aurait  porté 
nous  aurions  porté 
vous  auriez  porté 
ils  auraient  porté 


que  je  porte 
que  tu  portes 
qu'il  porte 
que  nous  portions 
que  vous  portiez 
qu'ils  portent 


que  j'aie  porté 
que  tu  aies  porté 
qu'il  ait  porté 
que  nous  ayons  porté 
que  vous  ayez  porté 
qu'ils  aient  porté 


que  je  portasse 
que  tu  portasses 
qu'il  portât 
que  nous  portassions 
que  vous  portassiez 
qu'ils  portassent 


Seconde  Troisième 

CONDITIONNEL    I 


j  aurais  fini 
tu  aurais  fini 
il  aurait  fini 
nous  aurions  fini 
vous  auriez  fini 
ils  auraient  fini 


j  aurais  reçu 
tu  aurais  reçu 
il  aurait  reçu 
nous  aurions  reçu 
vous  auriez  reçu 
ils  auraient  reçu 


Quatrième 


j'aurais  rendu 
tu  aurais  rendu 
il  aurait  rendu 
nous  aurions  rendu 
vous  auriez  rendu 
ils  auraient  rendu 


SUBJONCTIF    PRÉSENT 

que  je  finisse 
que  tu  finisses 
qu'il  finisse 
que  nous  finissions 
que  vous  finissiez 
qu'ils  finissent 

SUBJONCTIF    PASSÉ 

que  j'aie  fini 
que  tu  aies  fini 
qu'il  ait  fini 
que  nous  ayons  fini 
que  vous  ayez  fini 
qu'ils  aient  fini 

IMPARFAIT   DU    SUBJONCTIF 

que  je  finisse 
que  tu  finisses 
qu'il  finît 

que  nous  finissions 
que  vous  finissiez 
qu'ils  finissent 


que  je  reçoive 
que  tu  reçoives 
qu'il  reçoive 
que  nous  recevions 
que  vous  receviez 
qu'ils  reçoivent 


que  j'aie  reçu 
que  tu  aies  reçu 
qu'il  ait  reçu 
que  nous  ayons  reçu 
que  vous  ayez  reçu 
qu'ils  aient  reçu 


que  je  reçusse 
que  tu  reçusses 
qu'il  reçût 

que  nous  reçussions 
que  vous  reçussiez 
qu'ils  reçussent 


que  j'eusse  porté 
que  tu  eusses  porté 
qu'il  eût  porté 
que  nous  eussions  porté 
que  vous  eussiez  porté 
qu'ils  eussent  porté 


porte 

(qu'il  porte) 

portons 

portez 

(qu'ils  portent) 


lE-PAHIAIT    DU    SUBJONCTIF 

que  j'eusse  fini 
que  tu  eusses  fini 
qu'il  eût  fini 
que  nous  eussions  fini 
que  vous  eussiez  fini 
qu'ils  eussent  fini 


que  j  eusse  reçu 
que  tu  eusses  reçu 
qu'il  eût  reçu 
que  nous  eussions  reçu 
que  vous  eussiez  reçu 
qu'ils  eussent  reçu 


IMI'KK  ATI  F 

finis 

(qu'il  finisse) 

finissons 

finissez 

(qu'ils  finissent) 


reçois 

(qu'il  reçoive) 

recevons 

recevez 

(qu'ils  reçoivent) 
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VERBES  IRREGULIERS 


INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF    PRÉSENT 

PASSÉ    DÉF. 

Absoudre, 
to  absolve 

absolvant 
absous  (m.) 
absoute  (/.) 

j'absous 
tu  absous 
il  absout 

nous  absolvons 
vous  absolvez 
ils  absolvent 

wanting 

Acquérir, 
to/ûcquire 

acquérant 
acquis,  -e 

j'acquiers 
tu  acquiers 
il  acquiert 

nous  acquérons 
vous  acquérez 
ils  acquièrent 

j'acquis 

/Aller, 
to  go 

allant 
allé,  -e 

je  vais 

tu  vas 
il  va 

nous  allons 
vous  allez 
ils  vont 

j'allai 

Assaillir, 
to  assail 

assaillant 
assailli,  -e 

j'assaille 
tu  assailles 
il  assaille 

nous  assaillons 
vous  assaillez 
ils  assaillent 

j'assaillis 

Asseoir, 

to  seat 

asseyant 
assis,  -e 

j'assieds 
tu  assieds 
il  assied 

nous  asseyons 
vous  asseyez 
ils  asseyent 

j'assis 

Avoir, 

to  hâve 

ayant 
eu,  -e 

j'ai 

tu  as 
il  a 

nous  avons 
vous  avez 
ils  ont 

j'eus 

Battre, 

to  beat 

battant 
battu,  -e 

je  bats 
tu  bats 
il  bat 

nous  battons 
vous  battez 
ils  battent 

je  battis 

Boire, 
to  drink 

buvant 
bu,  -e 

je  bois 
tu  bois 
il  boit 

nous  buvons 
vous  buvez 
ils  boivent 

je  bus 

Bouillir, 
to  boil 

bouillant 
bouilli,  -e 

je  bous 

tu  bous 
il  bout 

nous  bouillons 
vous  bouillez 
ils  bouillent 

je  bouillis 

Conclure, 
to  conclude 

concluant 
conclu,  -e 

je  conclus 
tu  conclus 
il  conclut 

nous  concluons 
vous  concluez 
ils  concluent 

je  conclus 
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CONJUGAISON  DU   VERBE 


/            INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF    PUKSKNT 

P  VSSK    DÉF. 

,  /     Conduire, 

v          to  conduct 

conduisant 
conduit,  -e 

je  conduis 
tu  conduis 
il  conduit 

nous  conduisons 

vous  conduisez 
ils  conduisent 

je  conduisis 

Confire, 
to  pn 

confisant 
confit,  -e 

je  confis 
tu  confis 
il  confit 

nous  confisons 
vous  confisez 
ils  confisent 

je  confis 

Connaître, 
to  know 

connaissant 
connu,  -e 

je  connais 
tu  connais 
il  connaît 

nous  connaissons 

VOUS  connaisse/ 
ils  connaissent 

je  connus 

Conquérir,  to 

conquer,  is  conjugatcd  lifa  acquérir 

Construire,  to  construct,  is  cou 

jugated  likt  conduire 

Coudre. 
to  sew 

cousant 
cousu,  -e 

je  couds 

tu  couds 
il  coud 

nous  cousons 
vous  cousez 
ils  cousenl 

je  cousis 

Courir, 
to  run 

courant 
couru,  -e 

je  cours 

tu  cours 
il  court 

nous  courons 
vous  courez 
ils  courent 

je  courus 

Couvrir, 
to  oo 

couvrant 
couvert,  -e 

je  couvre 
tu  couvres 
il  couvre 

nous  couvrons 
vous  couvrez 
ils  couvrent 

je  couvris 

Craindre, 

to  fcir 

craignant 
craint,  -e 

je  crains 
tu  crains 

il  craint 

nous  craignons 
vous  craignez 
ils  craignent 

je  craignis 

Croire, 

to  b<  1 

croyant 
cru,  -e 

je  crois 
tu  croîs 
il  croil 

nous  croyons 
vous  croyez 
ils  croient 

je  crus 

Croître, 
h>  grow 

croissant 
crû.  crue 

je  croîs 
tu  en 

il  croît 

nous  croissons 
vous  croissez 

il-  croissent 

je  crûs 

Cueillir, 
to  gather 

cueillant 
cueilli.  -<• 

je  cueille 
tu  cueilles 
il  cueille 

nous  cueillons 

vous  cueille/ 
ils  cueillent 

je  cueillis 

Cuire, 

tn  ronh 

cuisant 
cuit,  -e 

,  igated  like  conduire 
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VERBES   IRREGULIERS 


INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF    PRÉSENT 

PASSÉ    DÉ  F. 

Déchoir, 

tofall,  décline 

\ 

icant  in  g 
déchu,  -e 

je  déchois 
tu  déchois 
il  déchoit 

nous  déchoyons 
vous  déchoyez 
ils  déchoient 

je  déchus 

\^  Devoir, 

tooice,  must 

devant 
dû.  due 

je  dois 
tu  dois 
il  doit 

nous  devons 
vous  devez 
ils  doivent 

je  dus 

\  Dire. 
to 

disant 
dit,  -e 

je  dis 
tu  dis 
A  dit 

nous  disons 
voua  dites 
ils  disent 

je  dis 

Dormir. 
^          to  sleep 

dormant 
dormi 

je  dors 
tu  dors 
il  dort 

nous  dormons 
vous  dormez 
ils  dorment 

je  dormis 

Échoir. 
/     to  fall  due 

échéant 
échu,  -e 

il  échoit 

il  échut 

/    Écrire. 
V    .     to  irrite 

écrivant 
écrit,  -e 

j'écris 
tu  écris 
il  écrit 

nous  écrivons 
vous  écrivez 
ils  écrivent 

j'écrivis 

Envoyer. 
»           to  send 

envoyant 
envoyé,  -e 

j'envoie 

tu  envoies 
il  envoie 

nous  envoyons 
vous  envoyez 
ils  envoient 

j'envoyai 

1    Être. 
y           to  be 

étant 
été 

je  suis 

tu  es    . 
il  est 

nous  sommes 

vous  êtes 
ils  sont 

je  fus 

Faillir,  tofail, 
just  m  iss 

wanting 
failli 

il  faut 

ils  fa  illent 

je  faillis 

Faire, 
to  do 

faisant 
fait,  -e 

je  fais 

tu  fais 
il  fait 

nous  faisons 
vous  faites 
ils  font 

je  fis 

J  Falloir, 

to  be  necessari) 

wanting 
fallu 

il  faut 

il  fallut 

Frire. 
tofry 

wanting 
frit,  -e 

je  fris 

tu  fris 
il  frit 

Fuir. 
to  flee 

fuyant 
fui,  -e 

i   becomt  s 
-es,  -ent 

y  before  a  rowel 

except   before  -e, 

217 


CONJUGAISON  DU   VERBE 


INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF    PRÉSENT 

PASSÉ    DÉ  F. 

Haïr, 

to  hâte 

haïssant 
haï,  -e 

je  hais          nous  haïssons 
tu  hais           vous  baissez 
il  hait           ils  haïssent 

je  haïs 

Inclure, 
to  include 

incluant 
inclus,  -e 

otherwise  like  conclure 

Introduire,  to  introducc,  is  conjugatcd  like  conduire 

Joindre,  tojoin,  is  conjugatcd  like  craindre,  substituting  oi  for  ai 


Lire, 

to  read 


lisant 
lu,  -e 


je  lis 
tu  lis 

il  lit 


nous  lisons 
vous  lisez 
ils  lisent 


je  lus 


Luire,  luisant  is  eonjugaled  like  conduire,  tec-     wanting 

to  shinc  lui  cept  past  participU 

Maudire,  maudissant    je  maudis     nous  maudissons     je  maudis 

to  curse  maudit, -e       tu  maudis     vous  maud 

il  maudit       ils  maudissent 


Mentir,  to  lie,  is  conjugatcd  like  dormir 


/   Mettre, 

to  put 


mettant 
mis,  -e 


je  mets 
tu  mets 
il  met 


nous  mettons 
vous  mettez 
ils  mettent 


je  mis 


Moudre, 
to  grind 

moulant 
moulu,  -e 

je  mouds 

tu  mouds 
il  moud 

nous  moulons 
vous  moulez 
ils  moulent 

je  moulus 

Mourir, 
to  die 

mourant 
mort,  -e 

je  meurs 

tu  meurs 
il  meurt 

nous  mourons 
vous  mourez 
il-  meurent 

je  mourus 

Mouvoir, 

to  // 

mouvant 
mû.  mue 

je  meus 

tu  meus 
il  meut 

nous  mouvons 
vous  mouvez 
ils  meuvent 

je  mus 

Naître, 

to  hi   boni 

naissant 

né.  ->■ 

connaître,  tx- 
past  défit 

je  naquis 

Nuire, 
to  injwn 

nuisant 
nui 

hk,  cond 

Offrir.  / 

'>d  like 

couvrir 
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VERBES  IRRÉGULIERS 


INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF   PRÉSENT 

PASSÉ    DÉF. 

l 

Ouïr, 

to  hear 

ouï,  -e 

used    only   in   the    infinitive 
tenses 

and   compound 

\ 

Ouvrir,  to  open, 

conjugated  like  couvrir 

|     Paraître,  to  appear,  conjugated  like  connaître 

J 

Partir, 

to  set  out 

partant 
parti,  -e 

conjugated  like  dormir 

Peindre, 

to  paint 

peignant 
peint,  -e 

conjugated  like  craindre,  substituting  ei  for  ai 

Plaire, 

to  phase 

plaisant 
plu 

je  plais         nous  plaisons 
tu  plais         vous  plaisez 
il  plaît           ils  plaisent 

je  plus 

Pleuvoir, 

to  rain 

pleuvant 
plu 

il  pleut 

il  plut 

Pourvoir, 

to  provide 

pourvoyant 
pourvu,  -e 

je  pourvois  nous  pourvoyons 
tu  pourvois  vous  pourvoyez 
il  pourvoit    ils  pourvoient 

je  pourvus 

\ 

Pouvoir, 

to  be  able 

pouvant 
pu 

je  peux  (puis)  nous  pouvons 
tu  peux         vous  pouvez 
il  peut           ils  peuvent 

je  pus 

\ 

Prendre, 

to  take 

prenant 
pris,  -e 

je  prends      nous  prenons 
tu  prends      vous  prenez 
il  prend         ils  prennent 

je  pris 

Se  repentir, 

to  reperd 

se  repentant 
repenti,  -e 

conjugated  like  dormir 

Résoudre, 
to  résolve 

résolvant 
résolu,  -e 
résous 

je  résous 

conjugated  like  absoudre 

je  résolus 

\ 

Rire, 

to  laugh 

riant 
ri 

je  ris             nous  rions 
tu  ris             vous  riez 
il  rit               ils  rient 

je  ris 

Savoir, 

to  know 

sachant 
su,  -e 

je  sais           nous  savons 
tu  sais           vous  savez 
il  sait             ils  savent 

je  sus 

\ 

Sentir, 

to  feel 

sentant 
senti,  -e 

je  sens 

conjugated  like  dormir 

je  sentis 

Seoir, 
to  suit 

il  sied           ils  siéent 

No  past  def. 
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CONJUGAISON  DU    VERBE 


\ 


NFIMTIF 

PARTICIPES 

INDICATIF    PRÉSENT 

PASSi 

■V  Servir, 
to  serve 

servant 
servi,  -e 

je  sers 

conjugated  likc  dormir 

je  servis 

Sortir, 
to  go  ont 

sortant 
sorti,  -e 

je  sors 

conjugated  likc  dormir 

je  sortis 

Souffrir, 
to  tvffer 

souffrant 
souffert,  -e 

je  souffre 

conjugated  likc  couvrir 

je  souffris 

Suffire, 

to  suffixe 

suffisant 
suffi 

je  suffis 

conjugated  like  confire 

je  suffis 

Suivre, 
to  folio  w 

suivant 
suivi,  -e 

je  suis 

tu  suis 
il  suit 

nous  suivons 
vous  suivez 
ils  suivent 

je  suivis 

Se  taire, 

to  be  silcnt 

se  taisant 
tu,  -e 

je  me  tais 
tu  te  tais 

il  se  tait 

rest  likc  plaire 

je  me  tus 

Tenir, 
to  hold 

tenant 
tenu,  -e 

je  tiens 

tu  tiens 
il  tient 

nous  tenons 
vous  tenez 
ils  tiennent 

je  tins 

nous  tînmes 
ils  tinrent 

Tressaillir,             tressaillant 
to  startj  tremble  tressailli,  -e 

je  tressaille 
conjugated  like  assaillir 

je  tressaillis 

Vaincre, 
to  overcome 

vainquant 
vaincu,  -e 

je  vaincs 
tu  vaincs 
il  vainc 

nous  vainquons 
vous  vainquei 
ils  vainquent 

je  vainquis 

Valoir, 
to  be  worth 

valant 
valu.  -e 

je  vaux 

tu  V:iU\ 

il  vaut 

nous  valons 

vous  valez 
ils  valent 

je  valus 

Venir, 
to  corne 

venant 
venu,  -e 

je  viens 

igati  d  like  tenir 

je  vins 

Vêtir, 
to  clothe 

vêtant 
vêtu,  -e 

je  vêts 
tu  vi 

il  vêt 

nous  vêtons 
vous  vêtez 
ils  vêtent 

je  vêtis 

i         Vivre. 

tu  1 

vivant 
vécu,  -e 

je  vis 
tu  via 

il  vit 

nous  vivons 

VOUS  vivez 
ils  vivent 

je  vécus 

Voir, 

voyant 

vu 

je  vois 
tu  V 
il  voit 

nous  voyons 
vous  \ 

ils  voient 

je  vis 

Vouloir. 
to  be  wiUinç 

voulant 
voulu.  -e 

je  veux 
tu  veux 

il  Veut 

nous  voulons 
vous  voulez 

ils  veulent 

je  voulus 
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i  (a),  to,  at,  in,  on,  into,  from,  with, 
for,  by  (or  ?iot  to  be  translated)  ; 
un  à  un,  one  by  one  ;  à  quelle 
page  sont  les  trois  poules?  what 
page  are  the  three  hens  on?  à 
quelle  heure  ?  what  time  ?  à 
droite,  on  the  right  ;  à  gauche, 
on  the  left  ;  à  qui?  whose?  à 
moi,  mine  ;  à  toi,  thine,  yours  ; 
à  vous,  yours  ;  à  grand  bruit, 
with  a  great  noise  ;  à  nouveau, 
again  ;  à  verse,  fast,  hard  ;  à 
bord  (de),  on  board  ;  trois 
chambres  à  deux  lits,  three  rooms 
with  two  beds,  three  double- 
bedded  rooms. 

a  (a),  -près.  ind.  of  avoir,  has  ;  il  y  a, 
there  is,  there  are  ;  y  a-t-il?  is 
there,  are  there?  Colette  a  très 
faim,  Colette  is  very  hungry  ; 
François  a  soif,  Francis  is  thirsty. 

abat-jour  (abo.5u:r),  m.,  lamp  shade. 

aboie  (abwa),  près.  ind.  and  imp.  of 
aboyer,  bark(s). 

aboiement  (abwamâ),  m.,  barking, 
bark. 

aboyer  (abwaje),  (to)  bark. 

abreuve  (abrœv),  près.  ind.  and  subj. 
of  abreuver,  water(s). 

abricot  (abriko),  m.,  apricot. 

abricotier  (abrikotje),  m.,  apricot  tree. 


absolument  (apsolymâ),  absolutely. 

accent  (aksâ),  m.,  accent. 

accepte  (aksept),  près.  ind.  and  imp. 

of  accepter,  accept(s). 
acceptent   (aksept),  près.  ind.  of  ac- 
cepter, accept. 
accepter  (aksepte),  (to)  accept. 
acclame  (aklam),  près.  ind.  and  imp. 

of  acclamer,  cheer(s). 
accompagne  (akôpaji),  près.  ind.  and 

imp.  of  accompagner,  accompany, 

accompanies,  goes  with. 
accord  (akor),  m.,  agreement. 
accorde   (akord),  près.  ind.  and  imp. 

of  accorder,   grant(s)  ;      s'accorde. 

agrées  (with). 
accordent  (akord),  près.  ind.  and  imp. 

of  accorder,    grant  ;      s'accordent, 

agrée  (with). 
accrochées  (akro$e),  pas!  part.  f.  pi. 

of  accrocher,  hung  up,  hanging. 
accrocher    (akro$e),    (to)    hang    up  ; 

pour  accrocher,  for  hanging  up. 
achète  (a$et),  près.  ind.  and  imp.  of 

acheter,  buy(s). 
achètent  (a$et),  près.  ind.  of  acheter, 

buy. 
acheter  (a$te),  (to)  buy. 
achètes  (a$et),  près.  ind.  of  acheter, 

buy. 
acheteur,  acheteuse   (a$tœ:r,  a$t0:z), 

m.  and  f.,  buyer,  customer. 
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achetez  (a$te),  près.  ind.  and  imp.  of 
acheter,  buy. 

achetons  (a$t5),  près.  ind.  and  imp. 
of  acheter,  buy,  let  us  buy. 

achevons  (a$vô),  près.  ind.  and  imp. 
of  achever,  finish,  let  us  finish. 

action  (aksj5),  /.,  action. 

addition  (adisjô),  /.,  addition. 

adieu  (adj0),  farewell,  good-bye. 

adjectif  (ad5ektif),  m.,  adjective. 

admiration  (admiras  j  5),  /.,  admira- 
tion. 

adresse  (adres),/.,  address. 

adverbe  (adverb),  m.,  adverb. 

aéroplane  (aeroplan),  m.,  aéroplane, 
flying  machine. 

affaire  (afeir),  /.,  affair  ;  affaires, 
things. 

affirmatif  (afirmatif),  affirmative. 

affirmation  (afirmasjô), /.,  affirmation. 

affirmer  (afirme),  (to)  affirm,  assert. 

Afrique  (afrik),  /.,  Africa. 

âge  (05),  m.,  agc  ;  quel  âge  avez- 
vous?  how  old  are  you?  quel  âge 
a  François  ?  how  old  is  François  ? 

agréable  (agreabl),  pleasant  ;  et  ce 
qu'il  y  a  de  plus  agréable,  and 
what  is  pleasantest  of  ail. 

agréablement  ragreablomâ) , agre-cal >ly . 

ai(e),  près.  ind.  of  avoir,  hâve  ;  j'ai 
très  faim,  I  am  very  hungry  ;  et  moi 
j'ai  soif,  and  I  am  thirsty  ;  j'ai 
douze  ans,  I  am  twelve  ;  j'ai  l'in- 
tention, I  meaii. 

aigu  (egy),  acute. 

aiguille  (egui:j),  /.,  aeedle,  hand  (of  a 
watch)  ;  l'aiguille  des  heures,  the 
hour-hand. 

aimable  (emabl),  iweet,  pleasant,  nie-. 
delightful 

aimant  (emfi),  près.  part,  of  aimer, 
likiri^,  loving. 

aime    (r:m),    près.    nul.    nml    uni),    of 


aimer,  like(s),  love  (s)  ;  aime-t-il? 
does  he  like  ?  love  ? 

aiment  (e:m),  près.  ind.  of  aimer,  like, 
love. 

aimer  (eme),  (to)  like,  love. 

aimes  (e:m),  près.  ind.  of  aimer,  likest, 
like. 

aimez  (eme),  près.  ind.  of  aimer,  like, 
love. 

aimons  (em5),  près.  ind.  of  aimer,  (let 
us)  like. 

aîné-e  (ene),  m.  and  /.,  elder. 

a;nsi  (èsi),  thus. 

air  (e:r),  m.,  air  ;  elle  a  un  air  mo- 
queur, she  looks  as  if  she  likes 
laughing  at  people  ;  les  airs,  the  air. 

aise  (e:z),  glad,  pleased. 

ajoutant  (asutâ),  près.  part,  of  ajouter, 
adding. 

ajoute  (asut),  près.  ind.  and  imp.  of 
ajouter,  add(s). 

ajouter  (a3ute),  (to)  add. 

album  (albom),  m.,  album. 

Algérie  (al3eri),/.,  Algeria. 

alla  (ala),  past  of  aller,  went  ;  elle 
alla  crier  famine,  she  went  and  said 
s  lie  was  starving. 

allant  (alâ),  près.  part,  of  aller,  going. 

allé  (aie),  past  part,  of  aller,  £<>no. 

alléché  (ale$e),  past  part,  of  allécher, 
allured. 

allée  (aie),/.,  alley,  avenue,  walk. 

aller  (aie),  (to)  go  ;  il  le  fait  aller,  he 
sa  ils  it  ;  ils  font  aller  un  cerceau, 
they  wheel  a  hoop  ;  billet  aller  et 
retour,  rcturn  ticket. 

allez  (aie),  près.  ind.  and  i»i/>.  <>f  aller, 
go  ;  comment  allez-vous?  how  arc 
you?  vous  n'allez  pas  bien,  you  arc 
aot  wcll  ;  allez-vous  en  classe  à 
pied,  en  tramway  ou  à  bicyclette?  do 
you  walk  to  BChool  <>i  takc  tlic  strect 
car  or  bicycle'.' 
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allons  (al5),  près.  ind.  and  imp.  of  al- 
ler, go,  are  going.  let  us  go. 

allons  (ald),  exclamation,  corne!  corne 
now!  well! 

allume  (alym'  .  près.  ind.  and  imp.  of 
allumer,  light(s). 

allument  (alym),  près.  ind.  of  allumer, 
light. 

allumer  (alyme),  (to)  light. 

allumette  (alymet),/.,  match. 

alors  (absr),  so.  then. 

Alpes  (alp), /.  pi.  Alps. 

alphabet  (alfabe  .  m.,  alphabet. 

Alsacien-ne  (alzasjê.  alzasje:n),m.  and 
/.,  Alsatian  boy  (man,  girl,  woman). 

ambassadeur  (âbasadœ:r),  m.,  ambas- 
sador. 

Amélie  (ameli)./..  Ameha. 

américain-e  (amerikê,  amerikem1, 
American. 

Américain-e  (amerikê.  amerikem),  m., 
/.,  American  boy  (man,  girl,  woman). 

Amérique  (amerik  ,  /..  America; 
l'Amérique  du  Nord,  Xorth  Amer- 
ica ;  l'Amérique  du  Sud,  South 
America. 

ami-e  [ami),  m.  and  f.,  friend  ;  chère 
amie,  my  dear. 

amour    amu:r  .  m.,  love. 

amusant-e  (amyzâ.  amyzàt),  amusing. 

amusent  (amyiz),  près.  ind.  of  amuser, 
amuse  ;  ils  s'amusent  beaucoup, 
they  hâve  great  fun. 

amuser  (amyze),  (to)  amuse  ;  pour 
m'amuser.  to  amuse  myself. 

amusez  (amyze),  près,  ii  d.  and  imp.of 
amuser,  amuse  ;  amusez-vous,  en- 
joy  yourselves. 

an  (5).  ni.,  year  ;  le  jour  de  l'an, 
New  Year's  Day  :  j'ai  douze  ans,  I 
am  twelve  :  elle  a  douze  ans,  she 
is  twelve  :  de  treize  ans,  of  thirteen 
years  old. 


analyser  (analize),  (to)  analyse,  parse. 

André  uidre),  m..  Andrew. 

âne  (a:n),  m.,  donkey,  ass. 

anglais-e  (àgle,  âgle:z),  English. 

Anglais-e  (âgle.  âgle:z),  m.  and  /., 
English  boy  (man,  girl,  woman). 

Angleterre  (àglate:r),  /.,  England  ; 
d'Angleterre.  English. 

animal  (animal),  m.,  animal. 

animation  (animasjô),  /.,  animation  ; 
l'animation  grandit,  there  is  more 
and  more  bustle  and  excitement. 

année  (ane),  /.,  year  ;  une  bonne 
année,  a  happy  New  Year. 

annonce  Can5s),  près.  ind.  and  imp.  of 
annoncer,  announce(s)  ;  qui  an- 
nonce, announcing. 

annulaire  (anyle:r).  m.,  ring-finger. 

août    u  .  m.,  August. 

apostrophe  (apostrof),/.,  apostrophe. 

appareil  (apare:j),  m.,  apparatus. 

apparemment  (aparamâ),  apparently. 

appartement  (apartamô),  m.,  apart- 
ment. 

appelant  (aplâ),  près.  jmrt.  of  appeler, 
calling. 

appeler  (aple),  (to)  call  ;  s'appeler, 
to  be  called. 

appelez  Tapie),  près.  ind.  and  i?np.  of 
appeler,  call  :  comment  vous  ap- 
pelez-vous, what  Ls  your  naine,  what 
are  you  called?  vous  vous  appelez 
Paul,  you  are  called  Paul. 

appelle  (ape:l  .  près.  ind.  and  imp.  of 
appeler,  call  s  :  s'appelle,  is  called; 
je  m'appelle.  I  am  called. 

appellent  (ape:l),  près.  ind.  of  appeler, 
caU. 

appelles  (ape:l),  près.  ind.  of  appeler, 
caU. 

appelons  (aplâ),  près.  ind.  of  appeler, 
(let  us)  call. 

appétit  (apeti),  m.,  appetite  :   quel  ap- 
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petit    ont    nos    jeunes    éclaireurs  ! 

what   appetites   our   young  scouts 

hâve! 
applaudit  (aplodi),  près.  ind.  of  applau- 
dir, cheers,  applauds,  shouts. 
apporte  (aport),  près.  ind.  and  imp.  of 

apporter,  bring(s). 
apporté  (aparté),  past  part,  of  apporter, 

brought. 
apprend  (aprâ),  près.  ind.  of  apprendre, 

teaches,  learns. 
apprendre  (aprûdr),  (to)  learn. 
apprends  (aprâ),  près.  ind.  and  imp.  of 

apprendre,  learn. 
apprenez  (aprane),  près.  ind.  and  imp. 

of  apprendre,  learn  ;   qu'est-ce  que 

vous  apprenez?  what  do  you learn? 
apprennent  (apre:n),  près.  ind.  of  ap- 
prendre, learn. 
apprenons    (apranS),    près.    ind.    and 

imp.  of  apprendre,  (let  us)  learn. 
approche  (apro$),  près.  ind.  and  imp.  of 

approcher,  draw(s)  near. 
après  (âpre),  after. 
après-midi     (apremidi),    m.    and   /., 

afternoon  ;     l'après-midi,     in     the 

afternoon. 
arbre  (arbr),  m.,  tree. 
argentin-e    (arçâtë,    ar5Ûtin),    Argen- 
tine. 
Argentin-e  (arçâtê,  ar^ûtin),  m.  and  f., 

Argentine  boy  (man,  girl,  woman). 
Argentine  (ar^ôtin),  /.,  the  Argentine 

(Republic);  d'Argentine,  Argentine. 
arithmétique     (aritmetik),    /.,    arilh- 

metic. 
arme  (arm),  /.,  arm  ;    aux  armes,  to 

urms. 
armé    (arme),    />as(    pari,    of    armer, 

armed  ;  armé  de,  armed  with. 
armée  farine),  /.,  army. 
armoire  (armwa:r),/.,  cupboard  ward- 

robe. 


armoire  à  glace,  wardrobe  with  înir- 

rors. 
arrangé  (aro^e),  past  part,  of  arranger, 

arranged. 
arrête  (are:t),  près.  ind.  and  imp.  oj 

arrêter,  stop  (s)  ;  s'arrête,  stops, 
arrêter  (arête),   (to)  stop  ;    s'arrêter, 

(to)  stop  ;    sans  s'arrêter,  without 

stopping. 
arrêtez  (arête),  près.  ind.  and  imp.  oj 

arrêter,  stop, 
arrière  (arjerr),  back  ;   en  arrière,  be- 

hind. 
arrivant  (arivâ),  près.  part,  of  arriver, 

arriving  ;     en   arrivant  à  la   gare, 

when    they     get     to    the     station 

(dépôt), 
arrive   (ariv),  près.  ind.  and  imp.  of 

arriver,  arrive  (s). 
arrivé    (arive),    past   part,   of  arriver, 

come  ;  arrivées  le  matin,  which  had 

arrived  in  the  morning. 
arrivent   (ariv),   près.  ind.  of  arriver, 

arrive,  get,  come. 
arriver  (arive),  (to)  arrive,  get,  come  ; 

quand  vous   pensez   arriver,   when 

you  think  of  arriving. 
artichaut  (arti$o),  m.,  artichoke. 
article  (artikl),  ///.,  article. 
artifice  (artifis),  m.,  le  feu  d'artifice, 

the  fireworks. 
as  (a),  près.  ind.  of  avoir,  hast,  have  ; 

tu  as  raison,  you  arc  right. 
ascenseur  (asôsœxr  .  elevator. 
ascension  (asûsjô),/.,  ascent,  chmbing 

inountains. 
Asie  (azi  I,  /.,  Asia. 
asperge  (asperrs),  /.,  asparagus. 
asseyez  (aseje),  près.  ind.  and  imp.  oj 

asseoir  ;  asseyez-vous,  sit  down. 
assez  (ase),  enough. 
assied    (asje),   près.   ind.  of  asseoir; 

on  s'assied,  we  sit  down. 
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assiette  (asje:t),  /.,  plate  ;   assiette  à 

dessert,  dessert-plate, 
assis  (asi),  past  part,  of  asseoir,'  sit- 

ting. 
a-t-elle  (atel),  has  she?  has  it?   com- 
bien la  poupée  a-t-elle  de  jambes, 

how  many  legs  has  the  doll? 
a-t-il  (atil),  has  he,  has  it  ;  l'alphabet 

a-t-il  .  .  .?   has  the  alphabet  .  .  .? 

le  mois  d'avril  a-t-il  .  .  .?   has  the 

month  of  April  ...  ? 
attaque  (atak),/.,  attack. 
atteindre  (atêdr),   (to)  reach  ;  il  n'y 

pouvait  atteindre,  he  could  not  reach 

them. 
attelle   (atel),   près.  ind.  and  imp.  of 

atteler,  harness(es). 
attend   (atâ),   près.   ind.   of  attendre, 

waits,  is  waiting  (for)  ;    la  France 

est  là  qui  nous  attend,  France  is  at 

hand  awaiting  us. 
attendez  (atâde),  près.  ind.  and  imp.  of 

attendre,  wait. 
attendre  (atâdr),  (to)  wait  for. 
attention  (atâsjô),/.,  attention  ;  faites 

attention,  fais  attention,  pay  atten- 
tion, be  careful. 
attirer  (atire),  (to)  attract. 
attrape  (atrap),  près.  ind.  and  imp.  of 

attraper,  catch  (es). 
attrapé  (atrape),  past.  part,  of  attraper, 

caught. 
attrapent  (atrap),  près.  ind.  of  attraper, 

catch, 
attraper  (atrape),  (to)  catch. 
au  (o),  to  the,  on  the,  in  the,  at  the, 

from    the  ;    au    revoir,   good-bye  ; 

au  lieu  de,  instead  of  ;  au  moins,  at 

least. 
au-dessus  (odosy),  above. 
aujourd'hui  (o3urdiji),  to-day  ;    c'est 

aujourd'hui  lundi,  to-day  is  Mon- 

day. 


auprès  (opre),  near  ;  auprès  de,  near. 
auras  (ora),  fut.  ind.  of  avoir  ;  tu  n'en 

auras  pas,  you  shan't  hâve  any. 
auriculaire  (?rikyle:r),  m.,  little  finger. 
aussi  (osi),  too,  so,  as  ;    et  à  vous 

aussi,  the  same  to  you  ;  moi  aussi, 

so  do  I  ;  aussi  .  .  .  que,  as  .   .  .  as. 
aussitôt  (osito),  at  once. 
Australie      (ostrali),     /.,     Australia  ; 

d'Australie,  Australian. 
auto    (oto),    m.    and  /.,    automobile, 

motor-car. 
autobus  (otobys),  m.,  bus. 
automne  (otom),  m.  andf.,  autumn. 
automobile    (otomobil),    m.    and   /., 

automobile,  motor-car. 
autour  (de)  (otu:rdo),  round, 
autre  (o:tr),  other  ;  d'autre,  the  other; 

d'autres,  others. 
autrefois  (otrofwa),  formerly,  in  days 

of  yore. 
aux  (o),  to  the,  for  the,  at  the,  on  the  ; 

(often  to  my,  to  your,  etc.,  at  my, 

at  your,  etc.). 
auxquels  (okel),  to  which,  to  whom. 
avance  (avâs),  près.  ind.  and  imp.  of 

avancer,  come(s)  nearer  and  nearer, 

go  (es)  on. 
avançons  (avâsô),  près' ind.  and  imp. 

of  avancer,  (let  us)  go  on  ;  avançons 

vite,  let  us  march  on  quickly. 
avant  (avâ),  before  ;    en  avant,  for- 

ward. 
avantage  (avatar),  m.,  advantage. 
avec  (avek),  with. 
aveugle  (avœgl),  blind  ;  un  aveugle, 

a  blind  boy  (man)  ;    une  aveugle, 

a  blind  girl  (woman). 
avez  (ave),  près.  ind.  of  avoir,  hâve, 
avion  (avjô),  m.,  aéroplane,  flying  ma- 
chine. 
avis  (avi),  m.,  opinion  ;  sont  du  même 

avis,  agrée. 
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avoir  (avwa:r>.  (to)  hâve  ;  avoir  faim. 

soif,  froid,  chaud,   i  to)   be  hungry. 

thirsty,  cold,  warm. 
avons  (avô),  près.  ind.  of  avoir,  havc. 
avril  (avril),  m.,  April. 
ayant  (ejâ  i.  près,  jxirt.  o/ avoir,  ha  vins;  : 

ayant  l'intention  de.  as  I  intend  to  ; 

au  pauvre  ayant  faim  et  froid,  to  the 

poor,  cold,  hungry  man  (child). 

B 

bagage   (baga:^,   m.t  gcn.  ptur.,  lug- 

gage  ;    bagages  à  main,  hand-lug- 

gage. 
bague  (bag),/.,  ring, 
baignoire  (bejiwair),  /.,  bathtub. 
baille    (ba:j),    près.    ind.    of   bailler, 

yawn(s). 
bain  (bè),   m.,  bath  ;    salle  de  bain. 

bathroom  ;     on    prend    des    bains 

de  mer  ou  de  rivière,  people  (you) 

bathe  in  the  sea  or  in  the  river, 
baiser  (beze),  m.,  kiss. 
baissez  (bese),  près.  ind.  and  imp.  of 

baisser,  lower,  put  down. 
balcon  (balkô),  m.,  balcony. 
balle  (bal),/.,  (small)  bail 
ballon  (balô),  m.,  football,  large  bail 

filled  with  air. 
banc  (bâ),  m.,  form.  bench. 
barque  (bark), /.,  boat  ;    des  barques 

de  pêche.  fiahing-1 
barre    (ba:r),    /.,    bar  ;     les    barres. 

prisoners'  me). 

bas  Cbo),  m.,  stocking,  bottom. 
bas    ba  .  l<»w  ;    à  bas  de  son  li" 

of  bel. 

basse-cour  (baskuxr  ./.  poultry-yard 

bassin  (basé),  m.,  pièce  of  v 

bat    ba),  près.  ind.  of  battre,  fight-, 

be 
bataille  (batd-j  .  /.  battle. 
bataillr  :  lion. 


bateau  (bato),  m.,  boat  :  des  bateaux 

à  voiles,  sailing-boats  ;   des  bateaux 

à    vapeur,    Bteamboats,    steamers; 

en  bateau,  boating. 
bâton  (batS),  m.,  stick  ;  un  bâton  ferré, 

iron-tipped  stick,  a  stick  with  an 

iron  tip,  point, 
bavard-e    (bavar-d),   talkative  ;     elle 

est  un  peu  bavarde,  she  ia  a  bit  of  a 

chatterbox. 
beau  (bo)  or  bel  (bel)  or  belle  (bel), 

fine,  beautiful  ;  la  belle  bleue,  what 

a  beautiful  blue  one. 
beaucoup  (boku),  very  much,  much, 

many. 
bec  (brk),  m.,  beak. 
bêe-bêe  (be:be:),  baa  baa  (cry  of  the 

sheep  or  goat) . 
bel  (bel),  ses  beau, 
bêle  (be:l),  prc*.  ind.  of  bêler,  bleats. 
bêler  (bêle),  (to)  bleat. 
belge  (bels),  Belgian. 
Belge  (bels),  m.  and  /.,  Belgian  boy 

l'man.  girl.  woman). 
Belgique    (bel.^ik),   /.,    Belgium  ;     de 

Belgique,  Belgian. 
béret  (bere),  i».,  round  cap  ;   le  béret 

de  Roger,  Roger 's  cap. 
bergère     (ber5e:r),    /..     shepherdess, 

sheplierd-girl,  sheep-girl. 
Berthe  (bert),/.,  Bertha. 
bête  (b«t),/.,  animal. 
bête  Qbexi  I,  stupid. 
beurre  (iKTir^i,  m.,  butter, 
bicyclette  (bisikhl  ),/.,  l)icycle  ;  allez- 
vous  en  classe  à  bicyclette,  do  you 

bicycle    to    pchool?     on    monte    à 

cheval  ou  à  bicyclette,  you  ride  a 

horsc  or  a  bicycle. 
bien  (bjf  .  well.  ail  right,  (juitc,  vity. 

much.  very  much.  good  ;  ou  bien,  or 
très  bien.  :ill  right  ;  son  bon  lit 

bien    blanc,    lus    oioe,    beautifully 
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white  bed  :  je  veux  bien,  with  pleas- 
ure  ;  on  est  si  bien,  it  is  so  nice 
(pleasant)  ;  l'hôtel  est  bien  situé, 
the  hôtel  is  in  a  good  situation  ; 
reposez-vous  bien,  take  a  good  rest. 

bientôt  (bjêto),  soon. 

bière  (bjeir),/.,  béer. 

bijou  (bisu),  m.,  jewel. 

bijouterie  (bisutri),  /.,  jewelry. 

bijoutier  (bi3utje),  m.,  jeweller. 

bille    bi:j),/.,  marble. 

billet  (bije),  m.,  ticket. 

biscuit  (biskqi),  m.,  biscuit. 

bise  (biz\  /.,  cold  north  wind. 

blanc  (Ma),  blanche  (blày.  white. 

bleu  (bl0),  bleue  (bip),  blue. 

blond  (blô\  blonde  (blôd),  m.  and  f., 
a  fair  boy  (nian.  girl,  wonian). 

blond  (blâ),  blonde  (blôd),  fair. 

blouse  (blu:z),/.,  blouse,  waist. 

bobine  (bobin),/..  réel. 

bœuf  (bœf),  m.,  ox.  beef. 

boire  (bwa:r),  (to)  drink  ;  (donnez- 
moi1  à  boire,  give  me  (us)  some- 
thing  to  drink. 

bois  (bwa).  m.,  wood  ;  un  feu  de  bois, 
a  wood  fire. 

bois  (bwa).  près.  ind.  and  imp.  of 
boire,  drink. 

boisson  (bwasô),  /.,  drink  ;  toute 
boisson  est  en  plus,  ail  drinks  are 
extra. 

boit  (bwa),  près.  ind.  of  boire,  drinks. 

boîte  (bwat),  /.,  box  ;  boîte  aux 
lettres,  mail-box  ;  boîte  à  ouvrage, 
work-box;  boîte  à  tapisserie,  can- 
Aork-box. 

boivent  (bwa:v),  près.  ind.  of  boire, 
drink. 

bon  (bô),  bonne  (bon\  good,  kind, 
nice  ;  ils  sont  bons  élèves,  they  do 
well  ai  school  ;  une  bonne  année, 
a  happy   New  Year  :    une  bonne 


santé,  good  health  to  you  :  il  fait 
bon.  it  is  warm  (nice)  ;  de  bonne 
heure,  early  ;  bon  voyage,  a  good 
journey  to  you  ;  bonnes  vacances, 
happy  holidays. 

bonbon  (bôb5),  m.,  candy. 

bonheur  (bonœr),  m.,  happiness,  luck. 

bonjour  (b55u:r),  good  morning,  good 
afternoon,  good  evening. 

bonne  (bon),  /.,  maid. 

bord  (bo:r),  m.,  edge,  bank  ;  au  bord 
de  la  mer,  at  the  seaside  ;  à  bord 
(de\  on  board. 

botanique  (botanik), /.,  botany. 

botte  (bot),  /.,  bundle. 

bottine  ibotin),/.,  boot.  button-boot. 

bouche  (bu$)./..  mouth. 

boucher  (bu$e).  m.,  butcher;  garçon- 
boucher,  butcher's  boy. 

boucherie  (bu$ri),/.,  butcher's  store. 

bouclé  (bukle),  curly. 

bouge  (bu:5),  près.  ind.  and  imp.  of 
bouger,  move(s)  ;  ne  bouge  pas, 
don't  move  ;  personne  ne  bouge? 
is  nobody  moving  ? 

bougez  (bu5e),  près.  ind.  and  imp.  of 
bouger,  move  ;  ne  bougez  pas, 
don't  move. 

bougie  (busi),  /.,  (wax)  candie. 

bouillir  (buji:r),  (to)  boil. 

bouilloire  (bujwa:r),  /..  kettle. 

boulanger  (bulâ^e),  m.,  baker. 

boulangerie  (bulâsri),  /.,  baker's  store. 

boule  (bu:l),  /.,  a  hard  bail  ;  les 
boules,  bowls. 

Boulogne  (bulo:ri),  a  locality  on  the 
Seine,  close  to  Paris.  The  Bois  de 
Boulogne  is  the  favorite  promenade 
of  fashionablc  people  in  Paris, 
between  that  city  and  St.  Cloud. 

boum  (bum),  bang  ! 

bouquet  (buke),  m.,  bouquet,  cluster, 
pièce. 
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bourse  (bir.rs),  /.,  purse. 

bout  (bu),  m.,  end. 

bouteille  (buteij), /.,  bottle. 

bouton  (butô),  m.,  button,  knoh, 
handle. 

bracelet  (brasle),  m.,  bracelet. 

bras  (bra),  m.,  arm. 

brave  (brav),  brave. 

bravo  (bravo),  well  done  ! 

bref  (bref),  brève  (bre:v),  brief  ;  une 
réponse  dans  le  plus  bref  délai, 
an  early  reply. 

Brésil  (brezil),  m.,  Brazil. 

Bretagne  (breton),  /.,  Brittany  ;  la 
Grande  Bretagne,  Great  Britain. 

bretelle  (brated),  /.  yen.  plur.  in 
French,  braces. 

brille  (brij),  pres.  inu.  of  briller,  shines, 
is  shilling. 

broche  (bro$),  /.,  brooeh. 

broderie  (bredri),  /.,  embroidery  : 
faire  de  la  broderie,  (to)  embroider. 

bronchite  (br5$it),/.,  bronchitis. 

brosse  (bros),  /.,  brush  ;  brosse  à 
dents,  tooth-brush  ;  brosse  à  che- 
veux, hair-brush  ;  brosse  à  habits, 
clothes-brush. 

brosse  (bros),  pres.  ind.  and  imp.  of 
brosser,  brush(es)  ;  il  se  brosse  les 
cheveux,  he  brushes  bis  hair  ;  je  me 
brosse  les  cheveux,  I  brush  my 
hair  ;  avec  quoi  se  brosse-t-on  les 
cheveux?  Whal  do  people  brush 
their  hair  with? 

brosser  (br  brush  ;   se  bros- 

ser, (to)  brush  one'a  self. 

brossez  (brase),  près.  ind.  and  imp.  of 
brosser,  brush  ;  avec  quoi  vous 
brossez-vous  les  dents?  what  do 
you  brush  your  b  eth  with? 

bruit  (brqi),  m.,  □ 

brûle  (bryil),  prêt,  ind.  and  im/>.  of 
brûler,  bun 


brûlent    (bry:l),    pres.    ind.  of  brûler. 

burn. 
brun     (brœ),    brune     (bryin),     dark. 

brown. 
brun  (brœ),  brune  (bryin),  m.  and  f.. 

a  dark  boy  (inan.  girl,  woman). 
bûcheron    (by$r5),    m.,    woodeutter, 

hewer  of  wood. 
buffet  (b\"fe),  m.,  sideboard. 
buvant    (byvâ),    pres.   part,   of  boire. 

drinking. 
buvard  (byvar),  m.,  blotting  paper. 
buvez  (byve),  pres.  ind.  and  imp.  of 

boire,  drink. 
buvons  (byvô),  pres.  ind.  and  imp.  of 

boire,  drink. 


c'  (s)  (c'est,  c'était,  etc.),  sce  ce,  pron. 

ça  (sa),  sce  cela  ;  comment  ça  va?  how 
are  you?  ça  va  bien,  I  am  ail  right. 

cabinet  (kabine),  m.,  cabinet  de  tra- 
vail, study. 

cache-cache  (ka$ka$),  m.,  bide  and  go 
seek  (a  game). 

cadeau  (kado),  m.,  présent,  gift. 

café  (kafe),  m.,  coffee  ;  tasse  à  café, 
coffee-cup. 

cahier  (kaje),  m.,  exercise-book. 

calendrier  (kaJfidrije),  m.,  calendar. 

calorifère  (kabrifeir),  m.,  house-hoat- 
ing  apparatus,  hot-air  stove, 
furna 

camarade  (kamarad),  m.,  Bchool  fel- 
bw,  comrade,  friend  ;  entre  cama- 
rades, school-fellows  to  eacb  other. 

campagne  (kôpaji),  /..  oountry  ;  la 
maison  de  campagne,  the  oountry 
house  ;  rats  en  campagne  aussitôt. 
the  rats  (•iimc  (came)  oui  at  once  ; 
dans  les  campagnes,  in  the  oountry. 

campent  (kâp),  près.  ind.  <>f  camper, 
enoamp,  camp  out. 
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Canada  (kanada),  m..  Canada. 

canapé  (kanapej,  m.,  sofa. 

canard  (kanarj.  m.,  drake,  duck.  • 

candélabre  (kâdelabrj,  m.,  candie- 
stick. 

caneton  (kantô1,  m.,  duckling. 

canif  e  (kanif  .  m.,  penknife. 

canne  (kan),  /.,  stick  ;  canne  à  pêche, 
fishing-rod. 

canon  (kans  .  m.,  gun. 

canot  (kano).  m.,  rowboat,  canoë. 

canotage  (kanotas),  m.,  boating. 

canoter  (kano te),  (to)  go  boating. 

capitaine  (kapiten).  m.,  captain. 

capitale  (kapital. /.,  capital. 

car  (kar),  for. 

carafe  (karai  .  /..  décanter,  carafe. 

carnet  (karne  .m.,  note-book. 

carotte  (karot  .  /.,  carrot. 

carré  (kare),  m.,  square. 

carte  (kart),/.,  map.  card  ;  carte  pos- 
tale, post-card.  postal. 

casquette  (kasket  .  /..  cap. 

casse  (kas),  près.  ind.  and  imp.  of 
casser,  break  s  :  casse-t-il,  is  he 
breaking  ? 

casser  (kase),  (to)  break  ;  de  se  cas- 
ser ainsi  la  tête,  to  rack  their  brains 
so. 

casserole  (kasrol  ./..  saucepan. 

catégorie  (kategori-,  /.,  category. 

causer  (koze),  (to    chat.  talk. 

cave  (kav),/.,  cellar. 

ce  (sa),  adj.,  this,  that,  the  ;  ce  livre- 
ci.  this  book  ;  ce  livre-là.  that 
book. 

ce  (sa),  pronoun,  it,  that.  this  (some- 
times  not  to  be  translatai,  sometimes 
translated  he,  she,  they,  those)  ; 
c'est  vous?  is  that  you?  c'est  au- 
jourd'hui lundi,  to-day  is  Monday  ; 
c'est-à-dire,  that  is  to  say  :  ce  qui. 
ce  que,   what  ;    ce  sont  des  cris, 


those  are  shouts  ;  ce  qu'il  y  a  de  plus 
agréable,  what  is  pleasantest  or'  ail  ; 
c'est  l'été  qui  vient,  sumrner  is 
coming. 

ceci   sasi),  this. 

cédille  .  cedilla. 

ceinte:  /.,  belt. 

cela  (sla,.  it,  they. 

célèbre  (seletbr),  celebrated,  famous. 

celle  (sel),/.,  that,  the  one,  that  one  ; 
celle-ci.  this  one  ;  celle-là,  that  one  ; 
celle  (la  porte)  du  service,  the  back 
one  ;  celle  (la  porte,  du  couloir,  the 
passage  one  ;  celles-ci.  celles-là, 
thèse,  etc. 

celui  isolqij,  m.,  the  one,  he,  the  man  ; 
celui  de  papa,  papa  celui- 

là,  the  one,  that  one  ;  celui-ci,  the 
latter,  this  one. 

cendre    ndi      '..  ashes. 

cent  (sa),  (a.)  hundred  ;  cent  un  (sâœ), 
a  hundred  and  one. 

centième  (sâtjeim),  hundredth. 

central  (sâtral),  central. 

cependant  (sapâdô),  yet. 

cerceau  serao  .m.,  hoop. 

cerf-volant  (servolcU.  m.,  kite. 

cerise  .  cherry. 

cerisier  (sarizje),  m.,  cherry  tree. 

certain  (sertê'i.  certaine  (sertern), 
certain,  a  certain. 

certainement    (sertenmâ),   certainly. 

ECS  se),  m.  and  f.,  plur.,  thèse,  those. 
the  :  ces  jours-ci,  thèse  days  ;  oes 
livres-ci,  thèse  books  :  ces  livres-là. 
those  books. 

cesse  ses;.  /.,  cessation;  sans  cesse, 
incessantly. 

cesse  (ses),  près.  ind.  and  imp.  of 
cesse i 

cette  (set),/.,  this,  that. 

ceux  (s0),  m.  pi.,  thèse,  those.  the 
ones  ;  ceux-ci,  ceux-là,  thèse,  etc. 
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chacun  (Sakœ),  chacune  ($aky:n),  each 

one,  every  onc. 
chaîne  ($e:n),/.,  chain. 
chaise  ($e:z),  /.,  chair. 
chambre  ($ûbr),/.,  room,  bed-room. 
chambre  à  coucher,  bed-room. 
Chamonix  (Samoni),  French  village  al 

Ihe  fool  of  MoîU  Blanc. 
champ  (Sa),  m.,  field. 
chandelle  ($âdel),  /.,  (tallow)  candie, 
changé   (Sâse),  past  part,  of  changer, 

changed. 
changent  ($0:5),  près.  ind.  of  changer, 

change, 
chanson  ($âsô),  /.,  song. 
chant  (Sa),  m.,  song. 
chantais  (Sâte),  impf.  of  chanter,  sang. 
chante   (Sait),  près.  ind.  and  imp.  of 

chanter,  sing(s),  crows. 
chantent  (Sait),  près.  ind.  of  chanter, 

are  singing,  sing. 
chanter  Gâte),  (to)  sing,  crow.   ■ 
chantiez  (Sâtje),  imp.  of  chanter,  sang. 
chapeau  (Sapo),  m.,  hat. 
chaque  ($ak),  each,  every. 
charbon  (Sarbô),  m.,  coal. 
charcutier      (Sarkytje),      m.,       pork- 

butcher,  delicatessen  storekecpcr. 
Charles  (Sari),  m.,  Charles. 
charme  ($arm),  m.,  charm  ;   un  autre 

vante  le  charme  de,  another  aings 

the  praises  of. 
chasse    (Sas),   près.   ind.  and  imp.  of 

chasser,  drive (V)  ;   qu'on  les  chasse, 

let  us  drive  them  before  us. 
chat  ($a),  m.,  oat. 
chatte  (Sat),/.,  ( 
chaud  (So),  chaude  (So:d),  warm,  ho1  : 

chauds,   chauds  les  marrons!   tint 

chestmitfl  ;    avoir   chaud,    (to)    be 

warm. 
chaudement  ($odma),  warmly. 
Chauffage  (Sofas),  m.,  heating. 


chaufife  (So:f),  p/es.  ind.  and  imp.  oj 
chauffer,  warm  (s)  ;  chauffe-toi, 
warm  yourself. 

chauffer  (Sofe),  (to)  warm  ;  pour  se 
chauffer,  to  get  warm,  to  warm  a 
house. 

chaumière  (Somje:r),/.,  thatched  cot- 
tage. 

chaussée  ($ose),  /.,  roadway. 

chaussette  (Soset),  /.,  sock. 

chef  (Set),  m.,  leader,  chief. 

chemin  ($omë),  m.,  path,  way  ;  chemin 
de  fer,  railway. 

cheminée  ($omine),  /.,  chimney,  fire- 
place,  chimney-piece,  mantelpiece. 

chemise  (Somiz),  /.,  chemise,  shirt  ; 
chemise  de  nuit,  nightgown. 

cher  (Se:r),  chère  (Se:r),  dear,  expen- 
sive ;  chère  amie,  my  dear. 

cherche  ($erS),  près.  ind.  and  imp.  of 
chercher,  look  (s)  for. 

chercher  (SerSe),  (to)  fetch  ;  envoyer 
chercher,  (to)  send  for  ;  qui  vient 
chercher?  who  has  corne  for?  je 
viens  chercher,  I  hâve  corne  for. 

chéri  (Seri),  d^rling. 

chérit  (Seri),  près.  ind.  of  chérir,  cher- 
ishes  ;  me  chérit  plus  qu'elle- 
même,  loves  me  with  an  unselfish 
love. 

cheval  ($oval),  m.,  horse  ;  une  voiture 
à  cheval,  a  horse  vehicle,  a  horse  and 
cart  ;  on  monte  à  cheval  ou  à 
bicyclette,  you  ride  a  horse  or  a 
bicycle. 

cheveux  (Sov0),  m.  plur.,  hair  ;  brosse 
à  cheveux,  hairbrush. 

chez  (^),  with,  to,  al  ;  chez  toi,  at 
(your)  home  ;  chez  nous,  at  (our) 
home  ;  chez  vous,  at  (your)  home  ; 
chez  eux,  at  (their)  home  ;  chez 
elles,  at  (their)  home  ;  chez  lui,  at 
(Iiis)    home  ;    chez   elle,   at    (her) 
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home,  in  her  store,  with  her  ;  chez 
moi,  at  (myj  home  ;  chez  notre 
fournisseur,  at  our  dealers  ;'  chez 
l'épicier,  at  the  grocer's  ;  chez  le 
papetier,  at  the  stationer's. 

chien  ($jê),  m.,  dog  ;  chien  de  garde, 
watch-dog. 

chiffre  ($ifr),  m.,  figure. 

Chine  ($in)./.,  China. 

chocolat  ($okolaJ,  m.,  chocolaté. 

choisir  (§wazi:r),  (to)  choose  ;  avant 
de  rien  choisir,  before  choosing 
anything. 

choisissez  (§wazise),  près.  ind.  and 
imp.  of  choisir,  choose. 

choix  ($wa),  m.,  sélection. 

chose  ($o:z),  /.,  thing. 

chou  ($u),  m.,  cabbage. 

chuchotant  (\y$otâ),  près.  part,  of 
chuchoter,  whispering. 

chut  Qyt)i  exclamation,  hush  î 

ciel  (sjel),  m.,  heaven,  sky. 

cigale  (sigal),  /.,  cicada.  A  icinged 
insect,  only  found  in  hot  countries 
such  as  the  South  of  France,  and 
which  utters  a  shrill  cry  in  the  hot 
hours  of  the  day. 

cil  (sil),  m.,  eyelash. 

cimetière  (simtje:r),  m.,  cemetery, 
churchyard. 

cinq  (sêk),  five. 

cinquante  (sêkât),  fifty  ;  cinquante  et 
un,  fifty-one. 

cinquième  (sêkje:m),  fifth. 

circonflexe  (sirkôfleks),  circumflex. 

ciseau  (sizo),  m.  plur..  scissors. 

citadin  Csitadë),  m.,  citizen,  townsman. 

citez  (site),  près.  ind.  and  imp.  of  citer, 
quote. 

civil  (si vil),  civil. 

clair-e  (kle:r),  light  :  au  clair  de  la 
lune,  by  moonlight. 

clairon  (kierô),  m.,  bugle. 


classe  (klas),  près.  ind.  and  imp.  oj 

classer,    classifies,    putfsj    ...    in 

order. 
classe  (klcis),  /.,  school,  class,  form  ; 

sac  de  classe,  school-bag  ;   salle  de 

classe,     classroom  ;   sans    classes, 

without  school. 
classer  (klase),  (to)  classify. 
clef  (klej,/.,  key  ;  fermez  à  clef,  lock. 
cloche  (kh\j,  /.,  bell. 
clocher  (kh$ej,  m.,  steeple,  tower. 
clou  (kluj,  m.,  nail  ;   souliers  à  clous, 

hob-nailed  shoes. 
cochon  (ko$5),  m.,  pig. 
cocorico  (kokoriko),  cock-a-doodle-doo. 
cœur    (kœ:r),   m.,   heart  ;     au    cœur 

robuste,  with  a  stout  heart. 
coin   (kwê),   m.,   corner  ;    les  quatre 

coins,  puss-in-the-corner. 
coke  (kok),  m.,  coke. 
col  (kol),  m.,  collar;  faux-col,  detach- 

aole  collar. 
colis     (koli).     m.,     package,     parcel, 

bundle. 
colle  (kol),  près.  ind.  and  imp.  of  coller, 

stick  (s)  .  .  .  down  (in), 
collection  (koleksjô),  /.,  collection, 
coller  (kole),  (to)  stick, 
collier  (kolje),  m.,  necklace. 
combien  (kôbjê),  (de),  how  much,  how 

many  ;  combien  les  enfants  Richard 

ont-ils     de    vacances    à    Pâques? 

How  long  holidays  do  the  Richard 

children  hâve  at  Easter?  combien  y 

a-t-il  de  lits?    how  many  beds  are 

there?   combien  les  asperges?   how 

much  is  your  asparagus? 
commande    (komâd),    près.    ind.    and 

imp.  of  commander,  order  (s), 
commande  (komâd),/.,  order. 
commander  (komâde),  (to)  order. 
comme  (kom),  as.  like  ;   comme  tu  as 

des  choses  !   how  many  things  you 
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hâve  !   comme  ci  comme  ça,  so  so, 
middling. 

commence  (komâs),  prcs.  ind.  and 
imp.  of  commencer,  begin(s)  ;  com- 
mence la  classe?  does  school  begin? 

commencement  (komâsmâ),  m.,  begin- 
ning. 

commencent  (komâs),  prcs.  ind.  of 
commencer,  are  beginning,  begin. 

comment  (komâ),  how  ;  comment 
allez-vous?  how  are  y  ou?  comment 
vous  appelez-vous?  what  is  your 
naine?  comment  sont  les  cheveux 
de  Colette?  what  is  Colette's  hair 
like?  comment  est  le  pantalon  de 
François?  \what  are  Francis' 
trousers  like?\omment  faire?  what 
can  (ahall)  we  do? 

commission  (komisjô), /.,  errand. 

commode  (komod),  convenient. 

commode  (kpmod),/.,  chest  of  drawers, 
bureu 

compagne  (kôpan),  /.,  companion  ; 
égorger  nos  fils,  nos  compagnes,  to 
slay  our  sons,  our  wives. 

comparatif  (k5paratif),  comparative. 

comparez  (kopare),  près.  ind.  and  imp. 
of  comparer,  compare. 

compartiment  (kôpartimâ),  m.,  com- 
partment. 

complément  (kôplemâ),  complément, 
objeet. 

complet  (kôple),  complète  (kSpleit), 
complète,  wfaole. 

complétez    (kôplcte,),    près. 

».  of  compléter,  complète. 

compose  (kSpou  d.  and  imp. 

of  composer,  compose  a    :    de  quoi 
se  compose  un   train?     wha' 
train  composed  of? 

composé  (kflpoae),  compound. 

composez  (kflpow 

of  composer,  compose. 


composition  (k5pozisjô),  /.,  composi- 
tion, examination  ;  les  composi- 
tions des  prix,  yearly  examinations, 
Bummer  term  examinations. 

comprend  (kôprâ),  près,  ind.  of  com- 
prendre, understands  ;  comprend-il 
(elle)?   does  he  (she)  understand? 

comprendre  (kSprâdr),  (to)  under- 
stand. 

comprends  (kôprô),  près.  ind.  and  imp. 
of  comprendre,  understand. 

comprenez  (kôprone),  près.  ind.  and 
imp.  of  comprendre,  understand  ; 
comprenez-vous?  do  you  under- 
stand? 

comprennent  (kôpren),  près.  ind.  of 
comprendre  ;  vos  prix  de  pension 
comprennent-ils  le  vin,  etc.?  does 
your  charge  for  board  include  wine, 
etc.? 

compris  (k5pri),  past.  part,  of  com- 
prendre, understood,  includcd. 

comptant  (kôtâ),  près.  part,  of  comp- 
ter, relying,  counting. 

compte  (kô:t),  prêt.  ind.  and  imp.  of 
compter,  count(s). 

compter  (kôte),  (to)  count. 

compteur  (kôtœir),  m.,  le  compteur  à 
eau  et  celui  à  gaz,  tho  water  and  gai 
meters. 

comptez  (kôte),  près.  ind.  and  imp.  of 
compter,  count. 

comptons  (kôtô),  près.  ind.  and  imp.  of 
compter,  count,  tel  us  count  ;  nous 
ne  comptons  pas  de  supplément, 
there  ifl  no  extra  charge. 

concierge  (kôsjrr.v.  m.  andf.t  porter. 

condition  (kSdiajS),  /.,  condition. 

conducteur  (kSdyktœir),  m.,  con- 
ductor. 

conduire  (kôdin:r),  (to    drive,  take. 

conduit  (kôdqi),  prêt.  ind.  of  conduire, 
takes,  drives. 
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confiseur  (kôfizœ-:r),  m.,  confectioner  ; 
chez  les  confiseurs,  at  the  candy 
shops. 

confiture  (kôfityir), /.,  jam. 

confondez  (kôfôde),  près.  ind.  and  imp. 
of  confondre,  confuse,  mistake. 

confort  (kôfor),  m.,  comfort. 

confus  (kôfy),  confuse  (kôfyz), 
abashed,  crestfallen. 

congé  (kôse),  m.,  holiday  ;  jour  de 
congé,  (the)  holiday. 

conjonction  (kôsôksjô),  /.,  conjunc- 
tion. 

conjugaison  (kô3ygezô),  /.,  conjuga- 
tion. 

conjugue  (kôsyg),  près.  ind.  and  imp. 
of  conjuguer,  conjugate(s)  ;  se  con- 
jugue, is  conjugated. 

conjuguer  (kôsyge),  (to)  conjugate. 

conjugues  (kôsyg),  près.  ind.  of  con- 
juguer, conjugate. 

conjuguez  (kô3yge),  près.  ind.  and  imp. 
of  conjuguer,  conjugate. 

connaissez  (konese),  près.  ind.  and 
imp.  of  connaître,  know. 

consonne  (kôson),  /.,  consonant. 

contagieux  (kôta3J0),  contagieuse 
(kôta5J0z),  infectious,  contagious, 
catching. 

conte  (kôt),  m.,  taie,  story. 

content,  -e  (kôtâ-t),  pleased,  happy. 

continue  (kotiny),  près.  ind.  and  imp. 
of  continuer,  continue  (s). 

continuez  (kôtinqe),  près.  ind.  and  imp. 
of  continuer,  go  on. 

contraire  (kôtreir),  m.,  opposite. 

contre  (kôtr),  against. 

convalescence  (kôvalesôs),  /.,  conva- 
lescence ;  en  convalescence,  conva- 
lescent. 

convenable  (kônvonabl),  suitable. 

conversation  (kôversasjô),  /.,  conver- 
sation. 


copie  (kopi),  /.,  paper,  composition. 

coq  (kok),  m.,  cock. 

coquet  (koke),  coquette  (koket),  vain, 
fond  of  clothes  ;  Madeleine  est 
coquette,  Madeleine  likes  to  look 
nice. 

coquettement  (koketmâ),  daintily. 

corbeau  (korbo),  m.,  crow,  raven. 

corbeille  (korbeij),  /.,  basket  ;  cor- 
beille à  pain,  bread-basket. 

corde  (kord),/.,  cord  ;  cordes  vocales, 
vocal  cords  ;  Colette  saute  à  la 
corde,  Colette  skips  ;  elle  joue  à 
la  corde,  she  plays  at  skipping. 

corps  (ko:r),  m.,  body. 

correction  (koreksjô), /.,  correction. 

corrigez  (kori3e),  près.  ind.  and  imp.  of 
corriger,  correct. 

corrompre  (korôpr),  (to)  corrupt,  spoil. 

corsage  (korsa3),  m.,  bodice,  waist. 

costume  (kostym),  m.,  suit,  dress.. 
costume. 

côté  (kote),  m.,  side. 

côtelette  (kotlet),  /.,  chop,  cutlet  ; 
côtelettes  de  mouton,  mutton  chops 
(cutlets). 

cou  (ku),  m.,  neck. 

couche  (ku§),  près.  ind.  and  imp.  of 
coucher,  put  (s)  .  .  .  to  bed  ;  se 
couche,  go  (es)  to  bed  ;  couche-toi, 
go  to  bed,  to  bed,  get  to  bed. 

coucher  (ku$e),  (to)  put  .  .  .  to  bed  ; 
chambre  à  coucher,  bed-room  ; 
vous  allez  vous  coucher,  you  go  to 
bed  ;   se  coucher,  (to)  go  to  bed. 

coude  (kud),  m.,  elbow. 

coudre  (kudr),  (to)  sew  ;  pour  coudre, 
for  sewing. 

couleur  (kulœ:r),  /.,  color  ;  de  quelle 
couleur  est  (sont)?  what  color  is 
(are)? 

couloir  (kulwa:r),  m.,  corridor,  pas- 
sage. 
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coup   (ku),  m.,  Btroke  ;    un  coup  de 

tonnerre,  a  dap  of  thunder. 
coupe   (kup  d    and  imp.  of 

couper,  eut  (s). 
cour  (ku:r),/..  yard,  court  yard. 
courage  (kura.vï,  m.,  courage. 
courant    (kurâ),    w.,   current;    votre 
honorée  du  deux  courant,  your  favor 
of  the  second  instant, 
courent    (ku:r),   près.   ind.   of  courir, 

run  (about). 
courez  (kure),  près.  ind.  and  imp.  of 

courir,  run. 
courir  (kuri:r),  (to)  run  (about). 
courrier  (kurje),  m.,  mail, 
cours  (ku:r),  m.,  class,  lesson. 
court    (ku:r),    courte    (ku:rt),    short  ; 

plus  courts,  shorter. 
court  (ku:r),  près.  ind.  of  courir,  runs. 
courtois    (kurtwa),    courtoise     (kurt- 

waz),  courteous,  polite. 
cousin  (kuzê),  cousine  (kuzin),  m.  and 

/.,  cousin, 
couteau  (kuto),  m.,  knife. 
couture   (kuty:r),  /■,   sewing,   needle- 

work. 
couvert    (kuvc:r),   couverte    (kuvnt   , 

past  part,  of  couvrir,  covered. 
couvert  (kuveir),  ///.,  mettre  le  couvert, 
(to)  lay  the  cloth  (table)  ;  le  couvert 
se  trouva  mis,  the  table  was  laid. 
couverture  (kuverty:r),/.,blanket,rug 
couvre-lit  (kuvrolij,  ///.,  bed-spread. 
crache  (kra$),  près.  ind.  and  imp.  of 

cracher,  sputter(s). 
craie  (kre),/.,  chalk. 
crainte  (krët),  /.,  fear. 
cravate  (kravat),  /.,  tic. 
crayon  (krejS),  m.,  pencil. 
crème  (kreun),  /.,  cream. 
crémerie  (kremri)./.,  milk-store,  dairy 

Me). 
crémier  (knmje),  m.,  milkman,  dairy- 


man  ;  chez  le  crémier,  at  the  niilk- 

man  (dairyman)'s. 
crémière   (kremje:r),  /.,   rnilkwoman, 

dairywoman. 
cri  (kri),  m.,  cry,  shout. 
crie  (kri),  près.  ind.  and  imp.  of  crier, 

cry,  crics. 
crient  (kri),  près.  ind.  of  crier,  cry  ; 

les  bêtes  vous  le  crient,  the  animais 

arc  crying  (calling)  it  out. 
crier  (krie),  (to)  cry  ;    elle  alla  crier 

famine,  she  went  and  said  she  was 

starving. 
crochet  (kro$e),  m.,  hook. 
croisez  (krwaze),  près.  ind.  and  imp. 

of  croiser,  cross, 
croix  (krwa),  /.,  cross, 
croquet  (kroke),  m.,  croquet, 
croyais   (krwaje),  imperfect  of  croire, 

thought  ;  je  croyais  être,  I  thought 

I  was. 
cueillir  (kœjùr),  (to)  gather,  piek. 
cuiller   (kqijeir),  /.,  spoon  ;   cuiller  à 

soupe,  table-spoon. 
cuisine  (kqizin),  /.,  kitchen,  cooking, 

cookeiy  ;    nous  avons  une  cuisine 

soignée,  every  carc  is  taken  with  the 

cooking. 
cuisinière  (kqizinjerr),  /.,  cook. 
cuit  (kqi),  past  part.  <>f  cuire,  cooked  ; 

trop  cuites,  overdonc. 
cuivre  (kqivr),  ///.,  copper,  bran  ;  des 

lits  en  cuivre,  brass  beds. 
culotte  (kylot),/.,  knickerbockera. 
curieux  (kyrj0),  curions  ;   les  curieux, 

lookers-on,  bystanders. 
cuve  (kyv),/.,  \at. 
cuvette  (kyvet),/.,  baain. 

D 
d'abord  (dabor),  (at)  first,  fini  of  ail. 
dame    (dam),   /.,    lady  ;     jouer   aux 
dames,  (to)  play  at  chcckcrs. 


16 


VOCABULAIRE 


danger  (dâ3e),  m.,  danger. 

dans  (dâ),  in,  to  (not  to  be  translated 

after  entrer)  ;  une  réponse  dans  le 

plus  bref  délai,  an  early  reply. 
danse  (dôs),  /.,  dancing. 
danse   (dâs),   près.  ind.  and  imp.  of 

danser,  dance(s)  ;   on  danse,  there 

is  dancing, 
dansent   (dâs),   près.  ind.  of  danser, 

dance  ;    elles  dansent  des  rondes, 

they  play  round  games. 
dansez  (dûse),  près.  ind.  and  imp.  of 

danser,  dance. 
date  (dat),/.,  date  ;  quelle  date  est-ce 

(sommes-nous)?  what  date  is  it ? 
datte  (dat),  /.,  date. 
de  (do),  of,  on,  from,  with,  about,  in 

(sometimes  not  translated),  any  ;    de 

quoi    parlez- vous?     what    are    you 

talking   about?     de    ce    que   vous 

m'aviez  raconté,   about   what   you 

told  me  ;    de  suite,  running,  suc- 

cessively,  at  once. 
dé  (de),  m.,  thimble. 
debout  (dobu),  standing  up. 
décembre  (desâbr),  m.,  December. 
déchiré  (délire),  past  part,  of  déchirer, 

torn. 
décidé  (deside),  past  part,  of  décider, 

decided  ;    est  presque  décidé,  has 

nearly  decided. 
décider  (deside),  (to)  décide  ;   il  faut 

vous  décider,  you  must  décide. 
déclare  (dekla:r),  près.  ind.  and  imp.  of 

déclarer,  state(s). 
décoration  (dekorasjô),  /.,  décoration, 

insignia  (plur.) 
décoré  (dekore),  past  part,  of  décorer, 

decorated. 
découpe  (dekup),  près.  ind.  and  imp. 

of  découper,  cut(s)  .  .  .  up. 
décrivez  (dekrive),  près.  ind.  and  imp. 

of  décrire,  describe. 


dédaigneux  (deden0),  dédaigneuse 
(deden0z),  disdainful. 

dédaigneusement  (deden0zmâ),  dis- 
dainfully. 

dedans  (dodâ),  in. 

défaut  (defo),  m.,  defect,  fault. 

défend  (defâ),  près.  ind.  of  défendre, 

.  défends  ;  c'est  un  peuple  qui  se 
défend,  a  nation  is  defending 
itself. 

défilent  (defil),  près.  ind.  and  subj.  of 
défiler,  file. 

défini  (défini),  definite. 

dégèle  (de3e:l),  près.  ind.  of  dégeler, 
is  thawing,  thaws. 

dehors  (door),  outside,  out  of  doors. 

déjeuner  (de30ne),  (to)  lunch,  (to) 
hâve  (my,  your,  etc.)  lunch. 

déjeuner  (de30ne),  m.,  lunch  ;  petit 
déjeuner,  breakfast  ;  second  dé- 
jeuner, lunch  ;  l'heure  du  dé- 
jeuner, lunchtime. 

délai  (dele),  m.,  delay  ;  une  réponse 
dans  le  plus  bref  délai,  an  early 
reply. 

délicieux  (delisj0),  délicieuse  (delis- 
j0z),  delicious. 

demande  (domâ:d),  près.  ind.  and  imp. 
of  demander,  ask(s)  (for)  ;  que  de- 
mande Roger?  what  does  Roger 
ask?  demande  à,  ask(s);  je  me 
demande,  I  wonder. 

demander  (domâde),  (to)  ask  (for). 

demandez  (domâde),  près.  ind.  and 
imp.  of  demander,  ask. 

demeure  (domœir),  /.,  résidence. 

demeure  (domœir),  près.  ind.  and  imp. 
of  demeurer,  live(s)  ;  Mr.  Richard 
demeure-t-il?  does  Mr.  Richard 
live?  où  demeure  le  concierge? 
where  does  the  porter  live? 

demeurent  (domœir),  près.  ind.  of 
demeurer,  live  ;   Roger  et  François* 
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demeurent-ils?        do     Roger     and 

Francis  live  ? 
demeurez    (damoére),    près.    ind.   and 

imp.  of  demeurer,  live. 
demi  (dami),  half  ;    demi-heure,  half 

an  hour. 
demoiselle     (domwazel),    /.,     young 

lady. 
démonstratif     (demôstratif),     démon- 
strative. 
démordre   (demordr) .  give   up  ;   mais 

elle  qui  n'en  veut  démordre,  but  she 

sticks  to  it  and  .   .   . 
dent  (dû),  /.,  tooth  ;    brosse  à  dents, 

tooth-brush  ;  mal  aux  dents,  tooth- 

ache. 
départ  (depar),  m.,  start,  setting  out, 

departure  ;   l'heure  du  départ,  time 

to  start  ;  avant  le  départ,  before  the 

start  ;  le  jour  vient,  le  départ  aussi, 

day  cornes  and  it's  time  to  go. 
dépêche  (depr:\),  près.  ind.  anditnp.  of 

dépêcher,  send(s)  ;    dépêche-toi,  be 

quick. 
dépens  (depâ),  m.  plur.,  aux  dépens 

de,  ai  the  expense  of. 
déplaise  (deplexi),  subj.  of  déplaire  ; 

ne  vous  déplaise,  an't  (an  it)  ; 

you,  with  your  good  leave. 
dépourvu  (depurvy  ,  destitute. 
depuis  (dapqi),  sinre  :    depuis  un  an 

Roger  est  éclaireur  de  France,  for  a 

year  Roger  bas  been  a  boy-scout, 
dérive  derived  :   mot  dérivé, 

derivative. 
dernier  (dernje),  dernière  (dernjeir), 

last. 
derrière  fdrrjr:r),  behind. 
des  (de),  of  the  nai  to  b* 

translatt 

dès  (de\  dès  que.  ai  booii  as  :   dès  la 
fin  d'octobre.  t  be  end  of 


descend  (desâ),  pres.  ind.  of  de- 
scendre, gets  out  ;  descend  de 
voiture,  gets  out  of  the  cart. 

descendent  (desâd),  pres.  ind.  of  de- 
scendre, corne  down  ;  montent  et 
descendent,  go  up  and  down(stairs). 

descendre  (desâdr),  (to)  get  out. 

descends  (desâ),  pres.  ind.  and  imp.  of 
descendre,  go  down;  je  descends  de 
voiture,  I  get  out  of  the  cart  (cab). 

description  (deskripsjô),  /.,  descrip- 
tion. 

déshabille  (dezabiij),  près.  ind.  and 
imp.  of  déshabiller,  undress(es). 

désire  (dezi:r),  pres.  ind.  and  imp.  of 
désirer,  wish(es),  want(s). 

désirez  (dezire),  pres.  ind.  and  un  p.  of 
désirer,  wish  ;  vous  désirez,  Ma- 
dame, what  do  you  want,  Ma'am? 
what  can  I  get  you.  Ma'am? 

désordre  (dezordr),  m.,  disorder. 

dessert  (desexr),  m.,  dessert  ;  assiette 
à  dessert,  dessert  plate. 

dessin  (desê),  m.,  drawing. 

dessus  (dos)-),  on  the  top. 

détale  (detal),  pres.  ind.  and  imp.  of 
détaler,  scamper(s)  away. 

deux  (d0),  two,  second  ;  deux  heures 
et  quart,  quarter  past  two  ;  deux 
heures  et  demie,  half  past  two  ; 
deux  heures  vingt,  twenty  pasl  two  ; 
deux  points,  colon. 

deuxième    «lo/j  ad. 

devant  (davâ),  in  front  (of),  l>efore. 

devant  (davfi),  m.,  front. 

devant  (davâ),  prw.  part,  of  devoir, 
owing. 

devez    (dave),    p  of  devoir, 

muet. 

devoir  (davwanr),  m.t  home-work, 
exercise,  written  work,  duty. 

devoir  ul.»v\va:r).  (to)  bave 
<)l>lip'il  to. 
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devons  (davô),  près.  ind.  of  devoir, 
must. 

dévoué  (de vue),  devoted  ;  avec  mes 
sentiments  respectueux  et  dévoués, 
truly  and  respectfully  yours. 

dictée  (dikte),  /.,  dictation. 

Dieu  (dj0),  God. 

différence  (diferâs),  /.,  différence. 

différent  (diferâ),  différente  (diferât), 
différent. 

difficile  (difisil),  difficult. 

dimanche  (dimâ$),  m.,  Sunday  ;  le 
dimanche,  on  Sunday. 

dindon  (dêdô),  m.,  turkey. 

dîner  (dine),  m.,  dinner. 

dînette  (dinet),  /.,  doll's  dinner. 

dire,  (di:r),  (to)  say,  tell  ;  et  le  citadin 
de  dire,  and  the  citizen  said  ;  et  la 
bonne  vieille  de  dire,  and  the  good 
old  woman  said. 

dis  (di),  près.  ind.  and  imp.  of  dire, 
say,  tell  ;   dis  (donc),  I  say. 

disent  (diz),  près.  ind.  of  dire,  say, 
teU. 

disons  (dizô),  près.  ind.  and  imp.  of 
dire,  (let  us)  say. 

disputent  (dispyt),  près.  ind.  of  dis- 
puter ;   se  disputent,  quarrel. 

distinguer  (distêge),  près.  ind.  and 
imp.  of  distinguer,  distinguish  ;  dis- 
tinguez entre,  make  a  distinction 
between. 

distraction  (distraksjô)./.,  amusement. 

distraire  (distre:r),  (to)  amuse,  (to) 
entertain. 

distribution  (distribysjô),  /.,  distribu- 
tion ;  la  distribution  des  prix, 
prize-giving. 

dit  (di),  près.  ind.  of  dire,  says,  tells  ; 
que  dit  le  professeur,  what  does  the 
master  say?  on  dit,  we  fpeople)  say. 

dites  (dit),  près.  ind.  and  imp.  of 
dire,  say. 


dix    (dis),    ten  ;     dix    heures    vingt 

twenty  past  ten. 
dix-huit  (dizyit).  eighteen. 
dix-huitième  (dizyit  je:m),  eighteenth. 
dixième  (dizje:m),  tenth. 
dix-neuf  (diznœf),  nineteen. 
dix-neuf-cent-vingt (diznœfsâvê),  nine- 
teen hundred  and  twenty. 
dix-neuvième      (diznœvje:m),      nine- 

teenth. 
dix-sept  (disset),  seventeen. 
dix-septième       (dissetjeun),      seven- 

teenth. 
docteur  (doktœ:r),  m.,  doctor. 
doigt  (dwa),  m.,  finger  ;  doigt  de  pied, 

toe. 
dois  (dwa),  près.  ind.  of  devoir,  must, 

hâve  to,  am  to. 
doit  (dwa),  près.  ind.  of  devoir,  must. 

intends  to,  is  to  ;    votre  père  doit 

vous  lire,  your  father  is  going  (in- 
tends) to  read  to  you. 
doivent  (dwa:v),  près.  ind.  of  devoir. 

must. 
domestique  (doniestik),  domestic. 
domestique  (domestik).  m.  andf.,  man 

(servant),  maid  (servant). 
domino  (domino),  m.,  domino. 
donc    (dô),    then,    so  ;     dis    donc.    I 

say. 
donnant  (donâ),  près.  part,  of  donner, 

giving. 
donne  (don),    près.  ind.  and  imp.  of 

donner,  give(s). 
donné   (done),   past    part,  of   donner, 

given. 
donner  (done),  (to)  give. 
donnez  (done),  près.  ind.  and  imp.  of 

donner  ;    donnez-moi  une  poignée 

de  mains,  shake  hands. 
donnons  (donô),  près.  ind.  and  imp.  of 

donner,  (let  us)  give. 
dont  (dô),  of  (from,  by,  with)  which, 
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whose,  of  (from,  by)  whom  ;    dont 

tu  médis,  which  you  speak  ill  of . 
dormant  (dormâ),  près.  part,  of  dor- 
mir, sleeping. 
dorment  (dorm),  près.  ind.  of  dormir, 

sleep  ;     ils    dorment    bientôt    d'un 

profond    sommeil,    they    are    soon 

sound  asleep. 
dormez  (dorme),  près.  ind.  and  imp.  of 

dormir,  sleep  ;    dormez-vous?     are 

you  asleep? 
dormi    (dormi),   past  part,  of  dormir, 

slept. 
dormir  (dormirr),  (to)  sleep. 
dormirai  (dormire),  future  of  dormir, 

shall  sleep. 
dormons  (dorm5),  près.  ind.  and  imp. 

of  dormir,  (let  us)  sleep. 
dos  (do),  m.,  back  ;   en  faisant  le  gros 

dos,  arching  her  back. 
double    (dubl),    m.,   double  ;    j'ai   en 

double,  of  which  I  hâve  two. 
doublez  (duble),  près.  ind.  and  imp.  of 

doubler,  double, 
douche  (du$),/.,  showcr-bath. 
douleur  (dulœ:r),  /.,  pain, 
doute  (dut),  m.,  doubt. 
doux  (du),  douce  (dus),  sweet  ;   l'eau 

douce,  fresh  water. 
douze  (du:z),  twelve. 
douzième  (duzjeim),  twelfth. 
drap  (dra),  m.,  shoot. 
drapeau  (drapo),  m.,  flag. 
dressant  (drcsâ),  près.  />art.  of  dresser; 

dressant  les  oreilles,  pricking  up  hia 

ears. 
dressent  (dres),  près.  ind.  of  dresser  ; 

se  dressent,  stand  up. 
dresser  (drese),  (to)  raiae,  (to)  prick 

up. 
droit   fdrwa),    droite    (drwat),    right. 

itreight  ;    de    droite,    right-hand  : 

à  droite,  to  the  right. 


drôle  (dro:l),  funny,  comic,  cunning. 
du  (dy),  of  the,  some,  on  the  (often  not 

to  be  translated)  ;   du  bruit,  a  noise  ; 

Monsieur  du  Corbeau,  Sir  Crow  (the 

particle  du  before  a  naine  is  a  sign  of 

nobility,  in  France). 
dure    (dy:r),    près.   ind.   and   imp.   of 

durer,  last(s). 


eau  (o),  /.,  water  ;  verre  à  eau,  glass 

for  water,  tumbler. 
éclair  (ekleir),  m.,  flash  of  lightning  ; 

l'éclair  qui  luit,  the  gleaming  flash 

of  lightning. 
éclairage  (eklera5),  m.,  lights,  lighting. 
éclairé  (eklere),  past  part,  of  éclairer, 

lighted. 
éclairer    (eklere),    (to)    light  ;     pour 

s'éclairer,  when  you  want  to  light 

up,     when     you     want     a     light  ; 

s'éclairer,  (to)  light  a  house,  a  room, 

etc. 
éclaireur   (eklerœ:r),   m.,   scout  ;    les 

éclaireurs  de  France,  the  boy-scouts, 
école  (ekol),  /.,  school. 
écolier    (ekolje),    écolière     (ekolje:r), 

scholar. 
écoute   (ekut),  près.  ind.  and  imp.  of 

écouter,  liston  (s)  to. 
écoutez  (ekute),  près,  ind.  and  imp.  of 

écouter,  liston  (to). 
écoutons  (ekutS),  près.  ind.  and  imp.  of 

écouter,  (lot  us)  liston  <to). 
écrase  (ekras),  prt*.  ind.  and  :mp.  of 

écraser,      cniflh(es)  ;       qu'on     les 

écrase,  let  us  crusli  thom. 
écrie  (ekri),  s'écrie,  criée  (out). 
écrire  (okri:r),  (to)  write  ;  pour  écrire, 

for  \\ ritinK  ;  table  à  écrire,  writing- 

tablo  ;    si  vous  avez   fini   d'écrire, 

if  you  havo  Bnished  writing. 
écris    (ekri),    prcs.    ind.   and   imp.   of 
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écrire,   write,  am   writing  ;    n'écris 

pas,  don't  write. 
écrit     (ekri),     près.     ind.     of    écrire, 

writes  ;    Jean   écrit-il   bien?    does 

Jean  write  well?     on   l'écrit,  it   is 

written. 
écrit  -s,  écrite   -s    (ekri,    ekrit),  past 

part,  of  écrire,  written. 
écrit  (ekri),  m.,  writing  ;   par  écrit,  in 

writing. 
écriture  (ekrity:r),  /.,  writing. 
écrivant  (ekrivâ),  près.  part,  of  écrire, 
écrivent  (ekri:v),  près.  ind.  of  écrire, 

write. 
écrivez  (ekrive),  près.  ind.  and  imp.  of 

écrire,  write  ;    n'écrivez  pas,  don't 

write  ;   écrivez-vous?  are  you  writ- 
ing ?  do  you  write  ? 
écrivons  (ekrivô),  près.  ind.  and  imp.  of 

écrire,  (let  us)  write. 
écurie  (ekyrî),/.,  stable. 
efface   (efas),  près.  ind.  and  imp.  of 

effacer,  rub(s)  (it)  out,  am  (is)  rub- 

bing  (it)  out. 
effacez  (efase),  près.  ind.  and  imp.  of 

effacer,  rub  out  ;  effacez-vous?  are 

you  rubbing  out? 
effrayé  (efreje),  past  part,  of  effrayer, 

frightened. 
église  (egliz),  /.,  church. 
égorger  (egorçe),  (to)  slaughter,  slay. 
Egypte  (e3ipt),  /.,  Egypt. 
eh  (e),  interjection;   eh  bien?  well? 
électricité  (elektrisite),  /.,  electricity. 
électrique  (elektrik),  electric. 
élève  (ele:v),  m.  and  /.,  school-boy, 

boy,  school-girl,  girl,  pupil  ;  ils  sont 

bons  élèves,  they  do  well  at  school. 
élevé  (elve),  past  part,  of  élever  ;  bien 

élevé,  well-bred,  well-behaved,  well- 

brought-up. 
élision   (elizj5),  /.,  elision  ;    (when  a 

French  word  begins  with  a  vowel  or 


a  silent  h,  le  and  la  become  Y  before 
it.     This  is  called  elision) . 

elle  (el),  she,  her,  it  ;  chez  elle,  at 
(her)  home  ;   à  elle,  hers. 

elle-même  (elme:m),  herself. 

elles  (el),  they  ;  chez  elles,  at  (their) 
home. 

embrase  (âbraz),  près.  ind.  of  em- 
braser, sets  ...  on  fire. 

emploie  (âplwa),  près.  ind.  and  imp.  of 
employer,  use  (s). 

employé  (âplwaje),  past  part,  of  em- 
ployer, used. 

employez  (âplwaje),  près.  ind.  and 
imp.  of  employer,  use. 

emprunteur  (âprœtœ:r),  emprunteuse 
(âprcët0:z),  borrower. 

en  (â),  in,  to,  into,  at,  by,  as  a  (often 
not  translated)  ;  en  entrant  dans,  as 
she  (he,  they,  etc.)  came  into  ;  en 
toutes  lettres,  in  letters  ;  en  retard, 
late  ;  en  ce  moment,  just  now  ;  en 
vacances,  on  a  (your)  holiday  ;  en 
plus,  extra. 

en  (â),  pronoun,  some,  any,  of  it,  at 
that  (often  not  to  be  translated)  ;  s'en 
vont,  go  off  ;  Roger  a  treize  ans 
et  Colette  en  a  douze,  Roger  is 
thirteen  and  Colette  twelve. 

encore  (âko:r),  still,  yet,  else,  too, 
again,  more  ;  il  y  en  a  encore,  there 
are  some  more  ;  y  a-t-il  encore  des 
marrons?  are  there  some  more 
chestnuts?  y  a-t-il  encore  du  des- 
sert? is  there  any  more  dessert  ?  en 
voulez-vous  encore?  would  you 
like  some  more?  en  novembre  y 
a-t-il  encore  des  feuilles  aux 
arbres?  in  November  are  there  any 
leaves  left  on  the  trees? 

encre  (âkr),  /.,  ink. 

encrier  (âkrje),  inkpot,  inkstand. 

enfant  (âfâ),  m.,  child. 
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enfiler  (ôfife),    xo    thread. 

enfin    ôfë  .  lastly,  al  last.  at  length. 

enlève    âler  mL  and  imp.  of 

enle'  off. 

enlevé:  près.  ind.  and  imp.  of 

enlever,  take  (off)  ;  enlevez- vous? 
do  you  take  off? 

ennuyeux  (ônqijo1.  ennuyeuse  (ân- 
qijoz1,  dull,  boring,  îiresome. 

énorme  (enorm  .  enorraous. 

enregistrer  vâro5istre).  (.to)  register, 
(to)  check,  (.to)  book. 

enseigner  >)  teach. 

ensemble    ne  :her. 

ensuite  {jâmpt  .  afterwards.  then. 

enten:  d.  <>f  entendre, 

hears  ;  n'entend  pas.  doesnot  hear  : 
on  entend,  you  can  hear,  they 
hear. 

entendant  (atôdâ),  près.  part,  of  en- 
tendre, hearing  ;  en  entendant, 
when  he  hears. 

entendez  'âtôde  ),  près.  ind.  and  imp.  of 
entendre,    hear  ;     entendez-vous? 
do  you  hear? 

entendirent  (âtôdiir),  past  of  entendre, 
heard. 

entendons  (otfidS  .  près.  ind.  and  imp. 
of  entendre,  | let  u>    hear. 

entendre    âtôuir),    to    hear. 

enten:  près.  ind.  and  imp.  of 

entendre,  hear. 

entendu  fâtôdy),  ptut  part,  of  en- 
tendre, heard. 

enthousias-  nthusiastic, 

filled  with  enthusiasm. 

entier    âtje  .  entière  hole. 

entourent  (atu:r>.  près.  ind.  of  entou- 
rer, surround. 

entrant   <ùtrâ>,   près.   part,   of  entrer, 
coming  (in)  ;    en  entrant  da: 
rie,  we)  came  into. 

entre    (âtr),   près.   ind.   and  imp.   of 


entrer,  come(s)  in  :    on  entre,  you 

go  (in,  into)  ;   entre-t-on  dans?    do 

you  go  in?   does  anybody  go  in? 
entre  (âtr),  prep.,  between.  in;  entre 

camarades,    srhoolfellows    to    each 

other. 
entrée  (âtre\ /.,  hall  ;  porte  d'entrée, 

front-door. 
entrer  (âtre),  (to)  go  in  ;  faites  entrer, 

show  him  (her,  them,  it)  in  ;   il  les 

fait  entrer,  he  shows  them  in. 
entrez   (âtr-  d.  and  imp.  of 

entrer,  go  in.  corne  in. 
enveloppe  (âvfop),  /..  envelope. 
envoie  ind.  and  imp.  of 

envoyer,  send(s)  ;   envoie  chercher, 

sends  for. 
envoyer  <avwaje),  (to)  send  ;  envoyer 

chercher,  fto  I  send  for. 
épaule  (epo:l)./.,  shoulder. 
épelle  (epe:l),  près.  ind.  'arid  imp.  of 

épeler,  spell  (s), 
épicerie    (episri),   /.,   grocer's    store  ; 

au  magasin  d'épicerie,  to  the  gro- 

cery  store, 
épicier    (episjeV.    m.,    grocer  ;     chez 

l'épicier,  at  the  grocer's. 
épinards  (epinar),  m.  pïur.,  spinach. 
épingle  :    des  épingles 

de  nourrice,  safety-pins. 
éponge  (epô5\  /..  sponge. 
époque  (epok),  /.,  time. 
équipement  (ekipmâ\  7n.,  outfit,  kit. 

près.  ind.  of  être.  art.  are. 
escabeau  (cskabo\,  m.,  stool. 
escalier  (rskalje).  m.,  staircase. 
Espagne    (espan),   /.,    Spain  ;     d'Es- 
pagne. Spanish. 
espagnol  -e  (espapol\  Spanish. 
Espagnol   -e    (espapol\    m.    a 

iard. 
espère  (rsprrr),  près.  ind.  and  imp.  of 

espérer,  hope(s). 
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essaie  (ese),  près.  ind.  and  imp.  of  es- 
sayer, try,  tries. 

essuie  (esqi),  près.  ind.  and  imp.  of 
essuyer,  wipe(s)  ;  il  s'essuie,  he 
dries  himself . 

est  (e),  près.  ind.  of  être,  is  {often 
translated  has)  ;  est-ce  que  j'écris? 
do  I  write?  est-ce  que  je  vais? 
do  I  go?  Monsieur  Richard  est-il 
chez  lui?  is  Monsieur  Richard  at 
home?  est-ce    que    Monsieur 

Richard  demeure  à  Paris?  does 
Monsieur  Richard  live  in  Paris? 
c'est  aujourd'hui  jeudi,  to-day  is 
Thursday  ;  on  est,  you  are  ;  est-ce 
qu'il  y  a,  is  there,  are  there?  c'est 
tout?  is  that  ail?  depuis  un  an 
Roger  est  éclaireur  de  France, 
Roger  has  been  a  boy-scout  for  a 
year. 

et  (e),  and  ;  et  vous?  and  how  are 
you? 

étable  (etabl),/.,  cow-house,  cow-shed, 
stable  ;  et  ton  étable?  and  what 
about  your  cow-house  ?  and  what  is 
your  cow-house  for?  haven't  you  a 
cow-house  ? 

étage  (eta3),  m.,  floor,  story  ;  pour 
monter  aux  étages,  to  go  (up)  to  the 
higher  floors. 

étaient  (ete),  imperfect  of  être,  were. 

étant  (etâ),  près.  part,  of  être,  being. 

étape  (etap),  /.,  halting-place. 

États-Unis  (etazyni),  m.  plur.,  United 
States. 

été  (ete),  m.,  summer. 

été  (ete),  past  part,  of  être,  been  ;  a 
été  patiner,  went  skating. 

étendard  (etâdair),  m.,  standard. 

étendent  (etâ:d),  près.  ind.  of  étendre, 
spread  (out),  lay  (on). 

êtes  (eit),  près.  ind.  of  être,  are. 

étincelant  (etêslâ),  glittering. 


étire   (eti:r),   près.  ind.  and  imp.  oj 

étirer,    stretch(es)  ;     il   s'étire,    he 

stretches  himself. 
étirer  (étire),  (to)  stretch. 
être  (e:tr),  (to)  be  ;  je  croyais  être,  I 

thought  I  was. 
étrenne  (etren)  (often  used  in  the  plur.). 

New  Year's  présent,  Christmas  box. 
étude  (etyd),  /.,  study,  lesson  ;    elle 

a  fini  ses  études,  she  has  finished 

her  schooling,  her  studies. 
eu  (y),  past  part,  of  avoir,  had  ;   il  a 

eu  trop  chaud,  he  was  too  warm  ; 

a  eu  lieu,  took  place. 
Europe  (œrop),/.,  Europe  ;  d'Europe, 

European. 
européen  (ceropeê),  m.,  European. 
eût  (y),  subj.  and  past  cond.  of  avoir, 

would  hâve, 
eux  (0),  them  ;    chez  eux,  at  (their) 

home  ;   à  eux,  theirs. 
éveille  (eve:j),  près.  ind.  and  imp.  of 

éveiller,  wake(s)  ;    je  m'éveille,  I 

wake  up. 
exact  (egzakt),  punctual. 
exactement  (egzaktamâ),  exactly. 
examen   (egzamë),  m.,  examination  ; 

après    son    examen,    after    having 

examined  him. 
examine  (rgzamin),  près.  ind.  and  imp, 

of  examiner,  examine  (s). 
excepté  (eksepte),  except. 
exception  (eksepsjô),/.,  exception, 
exclamation  (eksklamasj  ô) ,  /.,  excla- 
mation ;   point  d'exclamation,  note 

of  exclamation, 
exemple  (egzâpl),  m.,  example, 
exercé  (egzerse),  past  part,  of  exercer, 

exercised  ;     l'œil    exercé,    with    a 

practiced  eye. 
exercice  (egzersis),  m.,  exercise, 
explique  (eksplik),  près.  ind.  and  imp. 

of  expliquer,  explain(s). 
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expliquer  (eksplike),  (to)  explain. 

exposé  (ekspoze.i,  pa.st  part,  of  exposer. 
exposed  ;  des  chambres  bien  ex- 
posées, well  situated  rooms. 

express  (ekapra),  m.,  express-train, 
through-train. 

expriment  (ekaprim),  prc*.  ind.  of 
exprimer,  express. 

extérieur  (eksterjœ:r;,  m.,  outside. 


fable  (labl  ,/.,  fable. 

facile  (fasil),  easy. 

façon  (fasô  ./..  fashion,  manner. 

facteur  (faktoe:r),  m.,  postman,  porter. 

fagot  (fago),  m.,  fagot,  bundle  of 
wood. 

faible  (fe:bl),  weak  ;  les  faibles,  the 
weak. 

faim  (fê),  /.,  hunger  ;  j'ai  très  faim.  I 
am  very  hungry  :  avoir  faim,  (to) 
be  hungry  ;  Colette  a  très  faim, 
Colette  is  very  hungry. 

faire  (fe:r),  (to)  do,  make  ;  faire  frire, 
(to)  fry  ;  faire  rôtir,  (to)  : 
faire  savoir  à  quelqu'un,  (to)  lot 
some  one  know  ;  faire  une  partie, 
(to)  play  a  game  ;  que  faire?  what 
is  to  be  done?  il  va  faire  de  longues 
marches,  he  goes  for  long  marches  : 
faire  un  séjour,  (to  Btay,  (to)  make 
a  st 

fais  (fe),  près.  ind.  and  imp.  of  faire, 
do,  am  doing,  are  doing  ;  fais  atten- 
tion, be  careful  ;  que  fais-tu?  what 
are  you  doing,  what  do  you  dot  je 
me  fais  mal.  I  hurt  mysclf  ;  je  fais 
enregistrer  mes  bagages.  I  havo  my 
luggage  registered  ;  je  fais  du  feu. 
I  make  a  fire. 

faisant  (Tozâ),  pre*.  pari,  of  faire,  mak- 
ing.  doing  ;  en  faisant  le  gros  dos. 
arching  her  back. 


faisiez  (fazje),  imperfect  of  faire,  were 
doing,  did  do. 

faisons  (fo/  d.  and  imp.  of 

faire,  are  doing,  do,  let  us  do. 

fait  (fe),  près.  ind.  of  faire,  does, 
makes,  m  doing,  ta  ;  fait-il  (elle)? 
does  he  (she)  do?  que  fait  Roger? 
what  is  Roger  doing?  il  le  fait  aller, 
he  sails  it  ;  cela  ne  fait  rien,  they 
don*t  mind  ;  quand  il  fait  du  soleil, 
when  it  is  sunny  :  on  fait  de  belles 
promenades  à  pied,  people  go  for 
beautiful  walks  ;  on  fait  des  parties 
de  croquet  ou  de  tennis,  you  (we) 
play  games  of  croquet  or  tennis  ; 
il  fait  enregistrer  les  bagages,  he 
has  the  luggage  registered  ;  il  les 
fait  entrer,  he  shows  them  in  ;  qu'est- 
ce  que  cela  fait?  what  does  it 
matter?  son  papa  lui  fait  des 
lectures,  his  daddy  reads  to  him  ; 
qui  est-ce  qui  fait  la  classe?  who 
teaches  at  school? 

fait  (fe),  past  part,  of  faire,  made,  done. 

faites  (fet),  près.  ind.  and  imp.  of 
faire,  are  doing,  do  ;  faites  entrer, 
show  him  (her.  them,  it)  in  ;  vous 
vous  faites  mal,  you  hurt  yourself  ; 
faites  attention,  pay  attention  !  be 
careful  ;  faites  le  menu,  draw  up  the 
menu. 

familier  (famflje),  familière  ffamiljr:r), 
familiar  ;  in  familiar  style,  collo- 
quially. 

famille  (7ami:j\  /.,  fainily. 

famine  (famm),  /.,  famine  :  elle  alla 
crier  famine,  she  went  and  said  she 
etarving. 

fatigut  in-d. 

fatiguer   (f      g  tire  :    sans  le 

fatiguer,  without  tiring  him. 

faut  (fo),  ,'  ''falloir,  nmst  ; 

qu'est-ce   qu  il    vous   faut   aujour- 


24 


VOCABULAIRE 


d'hui?    what  do  you  want  to-day. 

what  car»  I  get  you  to-day?   il  faut. 

youmust  (hâve),  I  (he)  must  (hâve1. 

you    need  ;     faut-il?      must     you 

(hâve), must  I  (havp>,  do  you  need? 

faut-il  de  la  craie?  is  chalk  needed? 

il  ne  faut  pas  de  bruit,  you  must  not 

make  a  noise,  there  must  not  be  any 

noise  ;    il  me  faut,  I  want  ;    il  lui 

faut,  he  (she)  wants  ;  il  te  faut,  you 

want  ;    il  nous  faut,  we  want  ;    il 

vous  faut,  you  want  ;    il  leur  faut, 

they  want. 
faute  (fo:t),  /.,  mistake. 
fauteuil  (fotœ:j),  m.,  arm-chair,  easy- 

chair. 
faux-col  (fokol),  m.,  man's  collar. 
féminin  (feminë),  féminine, 
femme  (fam),/.,  woman,  wife  ;  femme 

de  chambre,  housemaid. 
fend  (fâ),  près.  ind.  of  fendre,  splits. 
fenêtre  (fane:tr),  /.,  window. 
fer  (fe:r),  m.,  iron;  chemin  de  fer,  rail- 

way. 
ferme  (ferm),  /.,  farm. 
ferme  (ferm),  près.  ind.  and  imp.  of 

fermer,  shut(s),  am  (is)  shutting. 
fermé   (ferme),  past  part,  of  fermer, 

shut,  closed. 
fermer  (ferme),  (toi  shut. 
fermez  (ferme),  près.  ind.  and  imp.  of 

fermer,  shut  ;   fermez  à  clef,  lock  ; 
vous  fermez,  you  close  it  up. 
fermier  (fermje),  m.,  f armer. 
fermière  (fermjeir),  /.,  f  armer*  s  wife, 

(woman)  f  armer, 
féroce  (feras),  Serce. 
ferré   (fève),  un  bâton  ferré,  an  iron- 
tipped  stick,  a  stick  with  an  iron 
tip  or  point, 
festin  (festê),  m.,  feast,  banquet, 
fête   (fat),  /.,  feast  ;    la  journée  de 
fête,  holiday,  great  day,  festivities. 


feu   (f0),  m.,  fire  :    le  feu  d'artifice, 
the  fireworks  ;    un   feu  de    bois,  a 
wood  fire  ;    je  n'ai  plus  de  feu.  1 
hâve  no  (more)  light. 
feuillage  (fœjas),  m.,  foliage,  leaves. 
feuille  (fœ:j>,/..  leaf. 
feutre    (fptn.    m.,   felt  ;    chapeau   de 

feutre,  felt-hat. 
février  (fevrje),  m.,  February. 
fi  (fi),  interjection;    fi  de,  fie  upon,  a 

fig  for. 
fier,  fière  (fje:r),  proud. 
fièrement  (fjeamâ),  proudly. 
fièvre  (fjexvr),/.,  lever. 
figue  (fig),  /.,  fig. 
figure  (figyir),  /.,  face. 
fil  (fil),  ».,  thread,  cotton. 
filet  (file*',  m.,  string-bag.  rack,  net. 
fille   (fcj),  /.,   girl,  daugbter  ;    jeune 

fille,  girl. 
fils  (fis),  m.,  son. 
fin  (fe),  /.,  end. 
fin  (fê).  fine  (fin),  fine, 
final  (final  i,  final, 
finale  (final),  /.,  final  letter  or  syllable 

of  a  word. 
fini  (fini),  past  part,  of  finir,  finished, 

over. 
nnir  (fini:r),  (to)  finish,  end. 
finis    (fini),    près.    ind.    and   imp.    of 

finir,  finish, 
finissant  (fmisô),  près.  part,  of  finir, 

finishing. 
finissent    (finis),    près.   ind.   of   finir. 

end. 
finissez  (finise),  près.  ind.  and  imp.  of 

finir,  finish, 
finit  (fini),  près.  ind.  of  finir,  ends, 
firent  (fi:r),  past  of  faire,  did  ;   la  vie 
que  firent  ces  deux  amis,  the  life  the 
two  friends  led. 
fit  (fi),  past  of  faire,  did  do. 
fixe  (fiks),  fixed,  regular. 
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flambe  (flâbj,  près.  ind.  and  imp.  of 
flamber,  burn(s)  up. 

flamme  (flam),/.,  flame,  fire. 

flatteur  (flatœir),  m.,  flatterer. 

fleur  (flœ:r),  /.,  flower. 

flottent  (flot),  près.  ind.  of  flotter, 
float,  fly,  are  flying. 

foi  (fwa),/.,  faith  ;  foi  d'animal,  on  the 
word  pf  a  gentleman  (animal)  ;  par 
ma  foi,  i'  faith,  upon  my  faith. 

fois  (fwa),  /.,  time  ;  une  fois,  once; 
deux  fois,  twice. 

foncé  (fôse),  dark. 

fonctionnaire  (fôksjone:r),  m.,  a  State 
officiai. 

fond  (fô),  près.  ind.  of  fondre,  melts. 

font  (fô),  près.  ind.  of  faire,  make,  do, 
are  doing,  are  ;  ils  font  une  partie, 
they  play  a  game  ;  ils  font  aller  un 
cerceau,  they  vvheel  a  hoop  ;  ils  font 
marcher  une  toupie,  they  spin  a  top  ; 
ils  font  marcher  un  bateau,  they  sail 
a  boat  ;  elles  font  la  dînette,  they 
hâve  a  doll's  dinner  ;  ils  se  font 
mal,  they  hurt  themselves  ;  les 
fleurs  font  place  aux  fruits,  fruit 
takes  the  place  of  the  flowero. 

forme  (form),  près.  ind.  and  imp.  of 
former,  form(s);  se  forme,  is 
formed. 

forme  (form)  /.,  form,  shape. 

forment  (form),  près,  ind.  of  former, 
form  ;   se  forment,  arc  formed. 

formez  (forme),  près.  ind.  and  imp.  of 
former,  form. 

fort  (fo:r),  very,  qui  te. 

fouet  (fwr),  m.,  whip. 

fouettent  (fwet),  près.  ind.  of  fouetter, 
whip. 

foule  (fui),  /.,  crowd 

fourchette  (fur$et),  /.,  fork. 

fourgon  (furtfô),  ///..  luggage-van. 

fourmi  (funni), /.,  ant. 


fourneau  (furno),  m.,  stove. 
fournisseur    (furnisœir),    m.,    dealer, 

tradesman. 
fourrure  (fury:r),  /.,  fur. 
frais  (fre),  fraîche  (fre:$),  fresh,  cool. 
fraise  (fre:z),  /.,  strawberry. 
framboise  (frâbwaz),  /.,  raspbcrry. 
franc  (frâ),  m.,  franc, 
français    (frâse),    française    (frâseiz), 

French. 
Français   (frâse),   Française   (frâse:z), 

m.  and  /.,  French  boy  (man,  girl, 

woman) . 
France  (frâs),  /.,  France, 
franchir     (frâ$i:r),      (to)     cross,     go 

over. 
franchit  (frâ$i),  près.  ind.  of  franchir, 

goes  over,  crosses, 
frappe   (frap),  près.  ind.  and  imp.  of 

frapper,  is  (am)  knocking,  knock(s). 
frappent  (frap),  près.  ind.  of  frapper, 

knock. 
frappez  (frape),  près.  ind.  and  imp.  of 

frapper,  knock. 
fréquemment  (frekamâ),  frequently. 
frère  (fre:r),  m.,  brother. 
frire  (fri:r),  (to)  fry. 
frise  (fri:z),  près.  ind.  of  friser,  curl(s)  ; 

Mademoiselle  se  frise,   Miss  curls 

hor  hair. 
frisé  (frize),  curly. 
frit  (fri),  past  part,  of  frire,  fried. 
froid   (fnva),   cold  ;    avoir  froid,   (to) 

be  cold. 
froidement  (frwadmâ),  coldly. 
fromage  (fr.)ma.s),  m.,  cheec 
front  (fr5),  m.,  forehead. 
frotte   (frot),   près.   ind.  <md  imp.  of 

frotter,     rub(s),     strikc(s)  ;     il    se 

frotte  les  yeux,  lu-  ruba  hifl  eyes. 
frottent   (fr.)t),   près.    ind.   <>f  frotter, 

rub  ;  elles  se  frottent  les  yeux,  tluv 

rub  their  eyes. 
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fruit  (frqi),  m.,  fruit. 

fruitier  (frqitje),  fruit-bearing  ;  arbre 
fruitier,  fruit  tree, 

fruitier  (fru.itje),  m.,  fruiterer,  fruit- 
seller. 

fruitière  (frqitijeir),  /.,  womaii  fruit- 
seller. 

fumée  (fyme),  /.,  smoke. 

fumeur  (fymœ:r),  m.,  smoker;  des  com- 
partiments de  fumeurs,  smoking- 
compartments. 

fumier  (fymje),  m.,  dirt-heap,  manure 
heap. 

fusée  (fyze),/.,  rocket. 

fut  (fy),  past  of  être,  was,  had. 

futur  (fytysr),  future. 


gagner  (gajie),  (to)  earn. 

gai  (ge),  gay. 

gaiement  (gemâ),  gayly. 

gaieté  (gete),  /.,  gayety,  spirits,  merri- 

ment. 
galant  (gala),  m.,  smart  fellow. 
gant  (gâ),  m.,  glove. 
garçon    (gars5),    m.,    boy  ;     garçon 

boucher,  butcher's  boy. 
garde  (gard),  près.  ind.  and  imp.  of 

garder,    keep(s),    take(s)    care   of  ; 

je  garde  la  maison,  I  stay  (am  stay- 

ing)  at  home,  I  look  after  (am  look- 

ing  after)  the  house. 
garde    (gard),   /.,    guard  ;    chien    de 

garde,  watch-dog. 
gardent  (gard),  près.  ind.  of  garder, 

keep,  guard. 
gare  (ga:r),  /.,  dépôt,  station. 
gars  (ga),  m.,  lad,  boy  ;  j'ai  mon  gars 

soldat    comme    toi,    my    lad    is    a 

soldier  like  you. 
gascon    (gask5),    Gascon,    from   Gas- 

cony,  the  old  province  in  southwest 

of  France. 


gâteau  (gato),  m.,  cake. 

gâter  (gâte),  (to)  spoil  ;  pourquoi  tant 

me  gâter?  why  do  you  spoil  me  so 

much? 
gauche  (go:$),  left;   de  gauche,   left- 

hand  ;   à  gauche,  to  the  left. 
gaz  (gaz),  m.,  gas. 
gèle  (3e:l),  près.  ind.  of  geler,  is  freez- 

ing,  freezes. 
général  gênerai),  m.,  gênerai, 
général   gênerai),  gênerai  ;   en  géné- 
ral, generally,  as  a  gênerai  rule. 
généralement   (3eneralmâ),  generally. 
généreux  (3ener0),   généreuse    (3ene- 

r0z),  generous. 
genou  (3anu),  m.,  knee. 
genre  foâr),  m.,  gender. 
gens  (3a),  m.  plur.  or  f.  plur.,  people. 
gentil  (sâti),  gentille  (sâtiij),  nice. 
géographie  (seografi),  /.,  geography. 
Georges  (3Dr3),  m.,  George. 
Georgette  (5or3et),/.,  Georgette. 
gerbe  (3erb),  /.,  sheaf  (of  flame). 
gigot  (3igo),  m.,  leg  of  mutton. 
gilet  (sileX  m.,  waistcoat,  vest. 
gîte  (3it),  m.t  shelter;  lodging,  home, 
glace  (glas),  /.,  looking-glass,  mirror, 

ice  ;     armoire    à    glace,    wardrobe 

with  mirror. 
glacé    (glase),    candied,    freezing,    icy 

cold. 
glacier  (glasje),  m.,  glacier. 
glisse    (glis),   près.   ind.   and   imp.   of 

glisser,  slide(s). 
glissent  (glis),  près.  ind.  of  glisser,  are 

sliding,  slide. 
gloire  (glwa:r),  /.,  glory. 
glousse  (gluis),  près.  ind.  of  glousser, 

clucks. 
glousser  (gluse),  (to)  cluck. 
gomme  (gom),/.,  eraser,  india-rubber. 
gorge    (gors),  /.,    throat  ;    mal   à   la 

gorge,  sore  throat. 


27 


VOCABULAIRE 


goujat  (gU3a),  m.,  vulgar  fellow. 

gcût  (gu),  m.,  t nste. 

goûtant  (gutâï,  près.  part,  of  goûter, 

tasting  ;     tout    en    goûtant,    wfaile 

eating. 
goûte    (gu:t),   près.    ind.   and  imp.   of 

goûter,  taste(s). 
goûtent    (gu:t),  près.  ind.  of   goûter, 

eat. 
goûter    (gute),   m.,   tea    (short   meal, 

taken  at  four  o'clock  in  the  after- 

noon) . 
goûtons  (gutô),  près.  ind.  and  imp.  of 

goûter,  taste,  let  us  taste. 
grain  (grê),  m.,  grain. 
graisse  (gre:s),/.,  suet,  lard,  fat. 
grammaire  (grame:r),  /.,  grammar. 
grand  "  (grâ),     grande     (grâ:d),     big, 

grown-up,  tall,  large,  great  ;    il  est 

grand  temps,  it  is  high  time  ;   plus 

grand,  bigger  ;  la  Grande  Bretagne, 

Great  Britain  ;  au  grand  air,  in  the 

open  (fresh)  air  ;  le  plus  grand,  the 

biggest  ;  en  grand  uniforme,  m  full 

uniform. 
grand'chose  (grâ$o:z),  il  ne  fait  plus 

grand  chose,  he  does  not  do  mueh 

now. 
grandement  (grâdomâ),  largely. 
grandit  (grâdi),  près.  ind.  of  grandir, 

grows  ;    l'animation  grandit,   there 

is  more  and  more  bustle  and  exrite- 

ment. 
grand'mère      (grûine:r),     /.,      grand- 

mother. 
grand-papa     (grâpapa),     m.,     grand- 

pap:i. 
grand-père  (grâpe:r),  m.,  grandfather. 
grands-parents      (graparâ),      grand- 
parents. 
grave  (grav),  grave  (accent),  serions. 
gravure    (gravy:r),    /.,    picture,    en- 

graving. 


Grèce  (gras),  /.,  Greece. 

grenier  (granje),  m.,  attir,  loft. 

grenouille  (granu:j), /.,  frog. 

grippe  (grip),/.,  influenza. 

gris  (gri),  grise  (gri:z),  gray,  dull. 

grogne  (gro:n),  près.  md.  and  imp.  oj 

grogner,  grunt(s). 
grogner  (grone),  (to)  grunt. 
gronde  (grôd),  près.  ind.  and  imp.  of 

gronder,     is     grumbling,     scold(s), 

thunder(s),  roar(s). 
gronder  (grôde),  (to)  scold. 
gros    (gro),   grosse    (gros),   big,   fat  ; 

une  grosse  voix,  a  grufT  voiee  ;    en 

faisant   le    gros    dos,    arching    her 

back. 
groseille     (groze:j),    /.,     often    plur., 

currant. 
guéridon  (geridô),  m.,  round  table, 
gui  (gi),  m.,  mistletoe. 
guichet  (gi$e),  m.,  ticket-office, 
guillemets  (gijomc),  m.  plur.,  inverted 

commas. 


habillé  (abije),  past  part,  of  habiller, 

dressed. 
habit  (abi),  m.,  coat  ;  brosse  à  habits, 

clothes-brush. 
habitant  (abi ta),  m.,  inhabitant. 
habite   (abit),  près.  ind.  and  imp.  of 

habiter,  live(s)  in. 
habitent  (abit),  près.  ind.  of  habiter, 

live  in. 
hache  (a$)./-,  ax,  hatchet. 
halte-là  (altala),  stop!    Btand!    holdl 
haricot    (ariko),    m.,    beau  ;     haricots 

verts,  French  beans. 
haut  (o),  m.,  top. 
haut  (o),  haute  (oit),  high,  (ont)  loud  ; 

haute    Savoie,    departmeni    on    the. 
1  frontiar  of   France  in  which 

stands  Mont  Hlunc. 
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hélas 

hennir  [enfer  .    to   neigh. 

hennit    (ad),    près.    ind.    of  hennir. 

neighs. 
hésite  np.  of 

hésiter,  hesita* 
heure  une,  o'cloek  :  l'heure 

du   déjeuner,   lunch-time  :    tout  à 

lheure.  presently  ;  de  bonne  heure. 

early. 
heureusement       (œrv.zma),      fortu- 

rly. 
hier  (jeu"),  veste: 
hi-han  (iâ),  hee-haw. 
hirondelle   îrâded  .  /..  swallow. 
histoire 
hiver   ive:r  .  mu,  win:er  :  le  trimestre 

d'hiver,  the  winter  term  ;  l'hiver,  in 

winter. 

la),  hallo  ! 
homme    ara  .  m.,  man. 
honrê:  .    honest,    honorable, 

respectable, 
honneur       :nœ:r       n-,     honor  :    j'ai 

1  honneur  de  vous  saluer,  believe  me 

yours  truly. 
honorée  (onore  .  /..    letter  .  favor. 
honteux       ô:o  .      honteuse 

med.  she^; 
horloge  (orb5  .  /..  clock. 
hors    va  .  hors  de.  eut  of. 
hôte    or.  .  m.,  denizen.  inhabitant, 
hôtel      *el  .  m.,  hôtel, 
hôtesse  (otes), /.,  hosi 
hou  {u) ,  toot,  te 
-3lla  ! 
houx  (u),  m.,  holly. 
huile  (qil),/..  oil. 

huit  (qit),  eight  :  huit  jours,  a  week, 
huitième    qitjeim),  eighth. 
humain  (ymê),  humaine    ynie:: 

humeur   (ymceir),  /.,  temper,  humor. 


re. 

il  y  a,  there  is.  there  are  ; 

v  a-t-il?   is  there?   are  ta 
illuminé    (ilymine\    past   part. 

luminer.  wiiminated,  lighted  up. 
-hey*. 
image  '    picture. 

immen ;  immense, 

impératif    speratif  .  imperative. 
imperméable      (êpermeabl  .      water- 

proof,  rain-ooat. 
impersonnel     ëpersonel  .   impersonal. 
importance        èportôs  .     /.,      impor- 
;ela  n'a  pas  d'importance,  rfc 

does  not  matter. 
impur  impure. 

;'.,  India. 
indéfini  indefinite. 

index  singer, 

indiqua  près.  ind.  and  tmp.  of 

indiquer  -iiows, 

indiquer 

infini-- -"  m.,  infini- 

infirmité   'êfirmite  .  /..  infini 
informer    êforme  \rm. 

inquiet       [Skje] .      inquiète 

anxious. 

installa  d  imp.  of 

installer.  Bel  s1  up. 

instar:  "-teint,   minute  ; 

un  instant,  for  an  ine 

insupportable  êsyportaU  .  unbear- 
able.  insufferable. 

intention  ëtôsjï  intention;  j'ai 
l'intention.  I  mean  :  avant  l'inten- 
tion de.  as  I  (we.  el  -  to. 

intéressant  (êtereac  rôn& 

intérêt  rest. 

intérieur  (êterja::: 

interjection   (eu:  ' .   interjec- 

tion. 
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interrogatif  (êterogatif),  interrogative 
(êtcrogativ),  interrogative. 

interrogation  (ëterogasjô),  /.,  interro- 
gation ;  point  d'interrogation,  note 
of  interrogation. 

interrompre  (Sterôpr),  (to)  interrupt. 

intonation  (êtonasjô),  /.,  intonation. 

invariable  (êvarjabl),  invariable. 

invita  (évita),  past  of  inviter,  invited. 

invite  (êvit),  près.  ind.  and  imp.  of 
inviter,  invite  (s). 

invité  (évite),  past  part,  of  inviter, 
invited. 

Italie  (itali),  /.,  Italy. 

italien  (italjë),  italienne  (italjem), 
Italian. 

Italien  (italjê),  m.,  Italienne  (italjein), 
/.,  Italian  boy  (man,  girl,  woman). 


j',  see  je. 

jacinthe  fôasët),  /.,  hyacinth. 

Jacques  (sa:k),  Jack. 

jamais  Csame),  never. 

jambe  (30b),  /.,  leg. 

jambon  (sâbô),  m.,  ham. 

janvier  (3Ôvje),  m.,  January. 

Japon  (sapô),  m.,  Japan. 

Japonaise    (5apone:z),    Japanese    girl 

(woman). 
jaquette  (saket),  /.,  jacket. 
jardin  (partie),  m.,  garden. 
jardinage  (3ardina3),  m.,  gardening. 
jardiner  (sardine),  (to)  garden. 
jardinier  foardinje),  m.,  gardener. 
jaune   (30m),  yellow  ;    la  jaune,   the 

yellow  one. 
je  (50),  I. 

Jean  (5a;,  m.,  John. 
Jeanne   (3ti:n),   Jane  ;    la  poupée  de 

Jeanne,  Jane'l  doll. 
jette    fôet),    jrrc.s.    ind.    and    imp.    <>f 

jeter,  throw(s)  on. 


jeu  (50),  m.,  game  ;  jeux  de  garçons, 

boys'  games  ;    jeux  de  filles,  girls' 

games. 
jeudi     (50di),    m.,    Thursday  ;      (le) 

jeudi,  on  Thursday. 
jeune  (3cen),  young  ;  jeune  fille,  girl. 
joie  (3wa),/.,  joy  ;  avec  joie,  joyfully. 
joli,  -e  (30 li),  pretty. 
joliment  (5Dlimâ),  prettily. 
joue  (3U),  /.,  cheek. 
joue  (3U),  près.  ind.  and  imp.  of  jouer, 

play(s). 
jouent  (3U),  près.  ind.  of  jouer,  play  ; 

ils  jouent  du  piano,  they  play  the 

piano. 
jouer  (3\ve),  (to)  play  ;  les  vieux  mes- 
sieurs aiment  beaucoup  jouer  aux 

cartes,  old  gentlemen  like  playing  at 

cards  very  much. 
jouet  (3we),  m.,  toy. 
joujou  (3U5U),  m.,  plaything,  toy. 
jour   (3u:r),   m.,  day,  day-time,  day- 

light  ;   le  jour  de  l'an,  New  Year's 

Day  ;    tous  les  jours,  every  day  ; 

jour  de  congé,  (the)  holiday  ;  huit 

jours,  a  week, 
journal  (3urnal),  m.,  newspappr. 
journée  fourne),  day. 
joyeusement  (3waj0:zmâ),  gayly. 
joyeux  (3waj0),  joyeuse  (5waj0:z),  joy- 

ful,  merry. 
juillet  (3ipje),  rn.,  July. 
juin  (311?),  m.,  June. 
jumeaux    (symo),    twina  ;     deux   lits 

jumeaux,  (two)  twin  beds. 
jupe  (3yp),  /.,  skirt. 
jupon    (3ypô),    m.,    petticoat,    imdtr- 

skirt. 
jura  (3yra),  past  of  jurer,  ewore,  vowed. 
jusqu'à  (3yska),  up  to,  till. 
jusque  (3ysk),  right. 
juste   (3yst),  just  ;    visons  juste,  lot 

us  aim  straight. 
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kilo  (kilo),  m.,  kilogram  (a  measure  of 
weight  of  a  Utile  more  than  two 
pounds). 


Vf  see  le  and  la. 

la  (la),  pron.  f.,  her,  it. 

la  (la),  art.  f.,  the  (often  not  to  be  trans- 

lated,  sometimes  translatée  by  your, 

his,  her,  our,  etc.,  or  by  a)  ;  la  nuit, 

at  night  ;    la  jolie  ferme  !    what  a 

pretty  farm  !  la  belle  bleue  (verte)  ! 

what  a  beautiful  blue  (green)  one  î 
lac  (lak),  m.,  lake. 
laisse    (le:s),   près.  ind.   and  imp.   oj 

laisser,     leave(s),     let(s)  ;      laisse 

tomber,  drops  ;   je  laisse  à  penser, 

I  leave  you  to  imagine. 
laisser  (lèse),  (to)  let. 
laissez  (lèse),  près.  ind.  and  imp    oj 

laisser,  let. 
lait  (le),  m.,  milk. 
laitier  (letje),  milkman. 
laitière  (letje:r),  milkwoman. 
lampe  (là:p),  /.,  lamp. 
langage    (lâgas),    m.,    language;    lui 

tint  à    peu  près   ce  langage,   said 

to  him  something  like  this. 
langue   Qâ:g),  /.,  tongue  ;    répète  la 

mauvaise   langue    de   Roger,    says 

naughty  Roger. 
lapin  Qapê),  m.,  rabbit. 
large  (lar3),  wide  ;    il  ouvre  un  large 

bec,  he  opens  wide  his  beak. 
larme  (larm),  /.,  tear  ;  moitié  larmes, 

half  crying. 
las  (la),  lasse  (la:s),  m.  and  f.,  weary. 
latin  (latê),  latine  (latin),  Latin, 
l'autre  (lo:tr),  m.,  the  other. 
lave  (lav),  près.  ind.  and  imp.  of  laver, 

wash(es). 
laver  (lave),  (to)  wash. 


le  (la),  art.  m.,  the  (often  not  to  be 
transîated,  sometimes  translatée  your,, 
my,  his)  ;  le  premier  janvier,  on  the 
first  of  January  ;  le  trente  et  un 
décembre,  on  the  thirty-first  of 
December  ;  le  jour,  in  the  day- 
time  ;  le  soir,  in  the  evening  ;  le 
matin,  in  the  morning  ;  le  vendredi, 
on  Friday. 

le  (lo),  pron.  m.,  him,  it. 

leçon  (los5),  /.,  lesson. 

lecture  (lekty:r),  /.,  reading  ;  son 
papa  lui  fait  des  lectures,  his  papa 
reads  to  hyn. 

légende  (lesâid),  /.,  legend. 

léger  tee),  légère  feeir),  Hght. 

légume  (legym),  m.,  vegetable. 

lendemain  (lâdmë),  m.,  next  day. 

lent  (là),  lente  (lâ:t),  slow. 

lentement  (lâtmâ),  slowly. 

lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles 
(lokel,  lakel,  lekel),  who,  which. 

les  (le),  art.  plur.,  the  (often  not  to  be 
transîated,  often  transîated  your,  his, 
her,  etc.). 

les  (le),  pron.,  them. 

lettre  (letr),  /.,  letter  ;  en  toutes 
lettres,  in  letters  ;  lettres  de  nouvel 
an,  Xew  Year  letters  ;  papier  à 
lettres,  writing  paper. 

leur  (lœ:r),  their  ;  le  (la),  leur,  les 
leurs,  theirs. 

levant  (lova),  près.  part,  of  lever, 
raising  ;  au  soleil  levant,  at  sun- 
rise,  at  the  rising  of  the  sun. 

lève  (le:v),  près.  ind.  and  imp.  of 
lever,  raise(s),  lift  (s)  ;  je  me  lève, 
I  am  getting  up  ;  il  ne  se  lève  pas, 
he  does  not  get  up  ;  lève-toi,  get  up  ; 
se  lève,  gets  up. 

levé  (lave),  past  part,  of  lever,  raised. 

levée  (love),  /.,  collection. 

lèvent     (le:v),    près.    ind.    of    levez, 


I 


31 


VOCABULAIRE 

raise  ;  ils  celles)  se  lèvent,  they  get 
up. 

lever  (lave),  (to)  raise  ;  se  lever,  (to) 
get  up. 

lever  (love),  m.,  rising,  getting  up  ;  le 
lever  de  Roger,  when  Roger  gets  up. 

lèves  (le:v),  près.  ind.  of  lever,  raise  ; 
tu  te  lèves,  you  get  up  ;  est-ce  que 
tu  te  lèves?  or  te  lèves-tu?  do  you 
get  up? 

levez  (lave),  près.  ind.  and  imp.  of 
lever,  raise,  lift  up  ;  vous  vous 
levez,  you  get  up  ;  vous  levez- 
vous?  do  you  get  up?  levez-vous, 
get  up,  stand  up. 

levons  (lavô),  près.  ind.  and  imp.  of 
lever,  (let  us)  raise  ;  nous  nous 
levons,  we  get  up  ;  levons-nous, 
let  us  get  up. 

lèvre  (le:vr),  /.,  lip. 

liaison  (ljczô  .  /.,  binding  together, 
joining  together.  (7/  happens  very 
often  in  French,  that  the  final  con- 
sonant  of  a  word,  which  is  not  gen- 
erally  pronounced,  is  pronounccd 
when  it  cornes  before  a  word  beginning 
with  a  voael  or  a  suent  h.  Tins  is 
called  liaison.  Tin  re  are  o 
rules  which  tell  you  when  the  final 
consonant  must  be  proTwunced 
a  vowcl  and  vl 

are  called  the  rides  about  liaison.  If 
you  must  pronouuc 
the  ma-ster  says  :  faites  la  liaison, 
vous  n'avez  pas  fait  la  liaison,  at- 
tention aux  liaisons,  etc.)  ;  en 
liaison  devant  la  voyelle  suivante, 
when  it  cornes  before  a  vowel. 

liberté  (liberté),  /.,  lil>orty. 

libraire  (libre:r),  m.,  books 

librairie  (libreri),  booksellcr'.s  store  : 
librairie-papeterie,  bookseller's  and 
stationer's. 


libre  (libr),  free. 

lieu  (lj0),  m.,  place  ;    au  lieu  de,  in- 

stead  of  ;  a  eu  lieu,  took  place, 
ligne  (lin),  /.,  line. 
lilas  (lila),  m.,  lilac. 
linge  (lès),  m.,  linen. 
lire  (li:r),  (to)  read;    à  lire,  reading. 
lis  (U),  près.  ind.  and  imp.  o/lire,  read. 
lisant  (lizâ),  près.  part,  o/lire,  reading. 
lisent  (li:z),  près.  ind.  of  lire,  read. 
lisez  Qize),  près.  ind.  and  imp.  of  lire, 

read  (it). 
lisons   (lizô),   près.   ind.  and  imp.   of 

lire,  (let  us)  read. 
liste  (list),  /.,  list. 
lit  ili\,  près.  ind.  o/lire,  reads  (it). 
lit   (li),   m.,  bed  ;    trois   chambres  à 

deux   lits,    three    rooms    with    two 

beds,   three  double-bedded  rooms  ; 

et  cette  paille  où  l'on  fait  son  lit  à 

sa  taille,  and  haven't  you  Btraw  that 

makes  just  the  right-sized  bed? 
littérature  (literaty:r),  /.,  literature. 
livre  (li:vr),  book. 

locomotion  (bkomosjô),  /..  locomotion, 
loin  (hvè),  far  ;  plus  loin,  further  (on), 
loisir  (hvazi:r),  m.,  leisure. 
long    (13),   longue    (lô:g),   long  ;    une 

longue    semaine,    a    whole    week  ; 

plus  long,  longer  ;  le  plus  long,  the 

lom: 
longtemps  (lôtû),  a  long  (finie)  ;  bien 

longtemps,  a  very  long  tiine. 
longuement     (Ugamâ),     at     lei 

lengthily. 
Lorrain   (brê),  Lorraine    (brem),  m. 

and   /.,    Lorraine  boy    (rnan,    girl, 

woman). 
Lorraine    (lorr:n),   /..  T^orraine  (proi*- 

inec     on     the  front  ur    oj 

Frn  ' 
Louis    lwi),  m.,  Louis. 
Louise  (lwiz),/.,  Louise. 
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lourd  (lu:r),  lourde  (lu:rd),  heavy. 

lu  (ly),  past  part.  °f  lue,  read. 

lui  (lqi),  him,  he,  her  ;    chez  lui,  at 

(his)  home  ;  à  lui,  his  ;  lui  prend  la 

main,  takes  his  hand  ;    lui  tâte  le 

pouls,  feels  his  puise. 
luit  (lqi),  près.  ind.  of  luire,  shines  ; 

l'éclair  qui  luit,  the  gleaming  flash  of 

light. 
l'un  (lœ),  one. 
lundi  (lcédi),  m.,  Monday. 
lune   (lyn),   /.,    moon  ;    au  cl?ir  de 

lune,  by  moonlight. 
Luxembourg  flyksâbuir),  m.,  palace  of 

the  17 th  century  now    used  for  the 

Senate-House. 
lycée  (lise),  m.,  high-school. 

M 
m',  see  me. 
ma  (ma),  /.,  my. 
machine  (ma$in),/.,  engine  ;  machine 

à  vapeur,  steam-engine. 
madame  (madam),  madam,  ma'am. 
Madeleine  (madlem),  /.,  Madeline. 
mademoiselle  (madmwazel),  /.,  Miss, 
magasin  (magazê),  m.,  store, 
magnifique  (manifik),  magnificent. 
mai  (me),  m.,  May. 
maigre  (me:gr),  thin. 
maillet  (maje),  m.,  mallet. 
main  (mê),  /.,  hand  ;  bagage  à  main, 

hand-luggage. 
maintenant  (mêtnâ),  now. 
mairie  (me:ri),  /.,  city-hall,  town-hall. 
mais  (me),  but  ;  mais  non,  of  course 

not  ;  mais  si,  oh  yes  (I  do). 
maison  (mezô),/.,  house  ;  à  la  maison, 

(at)  home  ;  la  maison  de  campagne, 

the  country  house. 
maître  (me:tr),  m.,  master. 
majeur  (ma?;œ:r),  m.,  middle  finger. 
majuscule  (maôyskyl),  capital  (letter). 


mal  (mal),  bad,  badly  ;  ils  se  font  mal, 
they  hurt  themselves  ;  je  me  fais 
mal,  I  hurt  myself  ;  mal  à  la  tête, 
headache  ;  mal  à  la  gorge,  sore 
throat  ;  mal  aux  yeux,  sore  eyes  ; 
mal  aux  dents,  toothache  ;  mal  aux 
oreilles,  earache  ;  mal  au  pied,  sore 
foot  ;  vous  vous  faites  mal,  you 
hurt  yourself . 

malade  (malad),  sick,  ill. 

malade  (malad),  m.  and  /.,  sick  boy 
(girl,  man,  woman). 

maladie  (maladi),  /.,  sickness,  illness. 

malgré  (maigre),  in  spite  of. 

malle  (mal),  /.,  trunk. 

maman  (mamâ),  mamma,  mother. 

manchette  (mâ$et),  /.,  cuff. 

manchon  (mâ$5),  m.,  muff. 

mange  (mû3),  près.  ind.  and  imp.  of 
manger,  eat(s). 

mangé  (mâse),  past  part,  of  manger, 
eaten. 

mangeons  (mÔ5ô),  près.  ind.  and  imp. 
of  manger,  (let  us)  eat. 

manger  (mâ3e),  (to)  eat  ;  salle  à 
manger,  dining-room  ;  à  manger 
pour  deux  repas,  enough  food  for 
two  meals. 

manquait  (môke),  imper fect  of  man- 
quer, was  lacking. 

mansarde  (mâsard),  /.,  attic. 

manteau  (mâto),  m.,  cloak,  coat  ; 
manteau  de  pluie,  rain-cloak, 
waterproof. 

marchand  (mar^â),  marchande 
(mar$â:d),  m.  and  f.,  seller  ;  mar- 
chande des  quatre  saisons,  street 
vegetable  and  food  seller  ;  mar- 
chand de  marrons,  ehestnut-seller. 

marchant  (mar$â),  près.  part,  of 
marcher,  vvalking. 

marche  (mar$),  près.  ind.  and  imp.  of 
marcher,  walk(s),  go  (es). 
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marche  (mar$),  /.,  step,  march  ;  le 
train  se  met  en  marche,  the  train 
starts  ;  Roger  va  en  marche  avec 
les  éclaireurs,  Roger  is  going  on  a 
march  with  the  scouts. 

marché  (inar$e),  m.,  market,  market- 
ing. 

marchent  (mar§),  prcs.  ind.  of  mar- 
cher, walk. 

marcher  (mar$e),  (to)  walk  ;  ils  font 
marcher  une  toupie,  they  spin  a  top  ; 
ils  font  marcher  un  bateau,  they  sail 
a  boat. 

marchez  (marÇe),  près.  ind.  and  imp.  of 
marcher,  walk. 

marchons  (mar§5),  près.  ind.  and  imp. 
of  marcher,  (let  us)  walk  on,  (let  us) 
march. 

mardi  (mardi),  m.,  Tuesday. 

mare  (ma:r),  /.,  pond. 

maréchal  (mare$al),  m.,  marshal. 

mari  (mari),  m.,  husband. 

Marie  (mari),  /.,  Mary. 

marin  (mare),  m.,  sailor. 

marque  (mark),  près.  ind.  and  imp.  of 
marquer,  mark  (s). 

marron  (marô),  m.,  chestnut. 

mars  (mars),  m.,  March. 

Marseillaise  (marsejc:z),  /.,  French 
national  anthem. 

masculin  (maskylë),  masculine. 

matelas  (matla),  m.,  mattress. 

matin  (mate),  m.,  morning  ;  le  matin, 
in  (on)  the  morning. 

matines  (matixn), /.  pl.t  matins. 

mauvais  (move),  mauvaise  (mavezz  . 
bad  ;  répète  la  mauvaise  langue  de 
Roger,  saj-s  naughty  Roger. 

me  (mo),  me. 

méchant  (me$i),  méchante  (rneyû:t\ 
cruel,  wieked,  naughty. 

médecin  (medsS),  r».,  doctor. 

médiocre  (medjjkr),  middling,  indif- 


fèrent ;  un  (une)  élève  médiocre,  a 

boy  (girl)  only  fair  at  his  (her)  work. 
médis  (medi),  près.  ind.  and  imp.  oj 

médire  ;  dont  tu  médis,  which  you 

speak  ill  of. 
Médor  (medo:r),  m.,  Medor. 
meilleur,  -e  (mejœ:r),  better  ;   le  (la, 

les)  meilleur  (es),  the  best. 
Mélanie  (melani),/.,  Melanie. 
membre  (mâbr),  m.,  limb. 
même     (mc:m),     same,     even  ;      de 

même,  in  the  same  way. 
ménage  (menaô),  près.  ind.  and  imp.  of 

ménager,  save(s),  spare(s). 
ménage     (menas),     m.,     housework, 

housekeeping,  set  of  furniture. 
ment  (ma),  prcs.  ind.  of  mentir,  lies, 

tells  a  lie. 
mention  (mâsjô),  /.,  mention  ;    (at  a 

French  prizc-giving,  a  certain  number 

of  students'  liâmes  are  mentioned  and 

printed  in  (lie  prizc-llst,   when  their 

icork  is  good  though  not  worthy  of  a 

prize) . 
mentir  (mâti:r),  (to)  lie,   (to)  tell  an 

untruth  ;      sans    mentir,     without 

lying,  truly. 
menton  (mût 5),  m.,  chin. 
menu  (mony),  ?n.,  menu,  bill  of  fare. 
mer  (me:r),/.,  sea  ;  au  bord  de  la  mer, 

at  the  sea  side  ;  on  prend  des  bains 

de  mer  ou  de  rivière,  people  bathe 

in  the  sea  or  in  a  river, 
merci  (mersi),  thank  you. 
mercredi  (merkradi),  YVednesday. 
mère  (rnc:r),/.,  mother. 
mes  (me),  ]>1-,  my  {"-ot  t<>  be  Iranslatcd 

before     nouna,      when      addn 

people). 
messieurs   (mesj0),   pi.   of  monsieur, 

gentlemen. 
mesure    (mesyv),    /.    measure  ;     â 

mesure  que,  (in  proportion)  as. 
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met  (me),  près.  ind.  of  mettre,  puts 
(on),  has  (on),  puts  (out)  ;  le  train 
se  met  en  marche,  the  train  siarts  ; 
la  famille  se  met  à  table,  the  family 
sits  down  to  table  (lunch,  dinner). 

métro  (métro),  m.,  subway. 

mets  (me),  près.  ind.  and  imp.  of 
mettre,  put  (on)  ;  mets  cela  dans 
ta  poche,  put  that  in  your  pipe  and 
smoke  it,  that  applies  to  y  ou. 

mettent  (met),  près.  ind.  of  mettre, 
put  (on)  ;  les  magasins  mettent  en 
vente,  the  stores  put  up  for  sale. 

mettez  (mete),  près.  ind.  and  imp.  of 
mettre,  put  (on)  ;  mettez-vous?  do 
you  put  on  ? 

mettons  (met5),  près.  ind.  and  imp.  of 
mettre,  (let  us)  put  (on). 

mettre  (me:tr),  (to)  put  ;  mettre  à  la 
poste,  (to)  post,  mail  ;  qu'il  va 
mettre,  which  he  goes  and  puts. 

meuble  (mœ:bl),  m.,  pièce  of  furniture  ; 
les  meubles  sont,  the  furniture  is. 

miaule  (mjo:l),  près.  ind.  of  miauler, 
mews. 

midi  (midi),  m.,  midday  ;  à  midi,  we 
shall  see  you  at  midday. 

mien  (mjê),  mienne  (mjem),  le  mien, 
la  mienne,  les  miens,  les  miennes, 
mine. 

mieux  (mj0),  better,  nicer  ;  le  mieux, 
the  best  ;  aiment  mieux  une 
poupée,  like  a  doll  better  ;  bien 
mieux,  much  nicer  ;  on  est  mieux  à 
la  campagne  qu'en  ville,  it  is  nicer 
in  the  country  than  in  the  city. 

mil  (mil),  a  thousand. 

milieu  (milj0),  m.,  middle. 

militaire  (militerr),  military. 

mille  (mil),  a  thousand. 

mince  (mes),  thin,  slight. 

ministre  (ministr),  m.,  minister,  Cabi- 
net minister,  Secretary  of  State. 


minuit  (minqi),  m.,  midnight. 

minute  (minyt),  /.,  minute. 

miracle  (mirakl),  m.,  miracle. 

mis  (mi),  mise  (miz),  past  part,  of  met* 
tre,  put,  laid  ;  le  couvert  est  mis, 
the  table  (cloth)  is  laid. 

mitraille  (mitraij),  /.,  shot  and  shell. 

moderne  (modem),  modem. 

moi  (mwa),  me,  I'm,  I  am  ;  c'est  moi, 
I  shall  ;  moi  aussi,  so  do  I  ;  chez 
moi,  at  (my)  home  ;  à  moi,  mine. 

moindre  (mwêdr),  least,  slightest. 

moins  (mwê),  less,  least  ;  trois  heures 
moins  le  (un)  quart,  a  quarter  to 
three  ;  trois  heures  moins  dix,  ten 
minutes  to  three  ;  Colette  a  un  an 
de  moins  que  Roger,  Colette  is  a 
year  younger  than  Roger  ;  le 
moins,  the  least  ;  au  moins,  at 
least. 

mois  (mwa),  m.,  month. 

moitié  (mwatje),  /.,  half. 

mollet  (mole),  m.,  calf. 

moment  (momâ),  m.,  time  ;  pour  le 
moment,  for  the  présent  ;  en  ce 
moment,  at  présent. 

mon  (mô),  my. 

monde  (môd),  m.,  world  ;  beaucoup  de 
monde,  many  people. 

monotone  (monoton),  monotonous. 

monsieur  (mosj0),  m.,  Sir,  Mister, 
Master  (alone,  to  attract  attention, 
translate  excuse  me,  Sir  ;  pardon  me, 
Sir). 

montagne  (môtan),  /.,  mountain  ;  à 
la  montagne,  to  the  mountains. 

montant  (môtâ),  montante  (môtât), 
rising. 

Mont  Blanc  (môblâ),  m.,  Mont  Blanc. 

monte  (mot),  près.  ind.  and  imp.  of 
monter,  get(s)  up  ;  on  monte  à 
cheval  ou  à  bicyclette,  you  ride  a 
horse    or    a    bicycle  ;     Monsieur 
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Richard  monte-t-il  l'escalier?    does 

Monsieur  Richard  go  up  the  stairs? 

Je  monte  dans  le  train,  I  get  into 

the  train. 
montent  (mot),  près.  ind.  of  monter, 

go  up  ;   montent  et  descendent,  go 

up  and  down  (stairs). 
monter  (môte),  (to)  go  up  ;   ne  rêve 

que    de   monter   au    Mont   Blanc, 

dreams   of   nothing  but   going   up 

Mont  Blanc, 
montrant     (môtrâ),     près.     part,     of 

montrer,  showing. 
montre    (môtr),  /.,   watch  ;    montre- 
bracelet,  bracelet-watch. 
montre  (môntr),  près.  ind.  and  imp.  of 

montrer,  show  (s). 
montrer  (m5tre),  (to)  show. 
montrez  (môtre),  près.  ind.  and  imp.  of 

montrer,  show. 
moqueur         (mokœ:r),         moqueuse 

(mok0:z),    scoffer  ;     elle    a   un   air 

moqueur,  she  looks  as  if  she  liked 

laughing  at  people  ;  nous  sommes 

moqueurs,    we    like    laughing    at 

others. 
moquez  (moke),  près.  ind.  and  imp.  of 

se  moquer  ;    vous  vous  moquez  de 

moi,  you  arc  laughing  at  (making 

fun  of)  me. 
morceau  (morso),  m.,  pièce,  bit. 
mort  (mo:r), /.,  death. 
mort  (moir),  morte  (moirt),  past  •part. 

of  mourir,  dead  ;   ma  chandelle  est 

morte,  iny  candie  is  out. 
mot    (mo),    m.,    word  ;     mot    dérivé, 

derivative  ;   pour  écrire  un  mot,  to 

write  a  note, 
moteur  (motœir),  m.,  motor,  engine. 
mouche  (11111$),/.,  fly. 
mouchoir  (mu$wair),  m.,  handkercbief. 
mourant  (iiiurû),  près.  pur!,  of  mourir, 

dying. 


mouton  (muta),  m.,  sheep,  mutton  ; 

gigot  de  mouton,   leg  of  mutton  ; 

côtelettes  de  mouton,  mutton  chops 

(cutlets) . 
mouvement  (muvmâ),  m.,  movement, 

motion, 
moyen  (mwajê),  moyenne  (mwajexn), 

middle-sized. 
moyen  (mwajê),  m.,  means,  way. 
muet  (miie),    muette   (mixet),    silent, 

mute,  dumb  ;  les  muets,  the  dumb. 
mugir  (my5i:r),  (to)  roar. 
multiplication  (myltiplikasj5),  /.,  mul- 
tiplication, 
multiplie  (myltipli),  près.  ind.  and  imp. 

of  multiplier,  multiply,  multiplies, 
mur  (my:r),  m.,  wall. 
mûr,  -e  (my:r),  ripe, 
musique  (myzik),  /.,  music,  band. 

N 
nage    (nas),    près.   ind.   and  imp.   of 

nager,  swim(s). 
nagent  (nas),  près.  ind.  of  nager,  swim, 

are  swimming. 
nager  (na^e),  (to)  swim. 
nappe  (nap),  /.,  (table)cloth. 
nasal,  -e  (nazal),  nasal. 
national,  -e  (nasj.mal),  national. 
naturellement  (natyrelmâ),  of  course, 
navet  (nave),  ///.,  turnip. 
navire  (naviir),  m.,  ship. 
ne  (no),  not  (pften  not  transUUed)  ;   ne 

.  .   .  que  (no  .  .  .  ko),  only,  nothing 

but. 
nécessaire  (neaescir),  ///.,  needle  and 

thimble  case,  tidy. 
négatif  (négatif),  négative  (negatiiv), 

négative. 
négation  (negasjO), /.,  négation. 
neige   (nei3),   près.   nul.   of  neiger    is 

Bnowing,  snowB. 
neige  (ne^),/.,  mow. 
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n'est-ce-pas?  (nespa),  do  you?  is 
there?  isnothe?  don't  you?  .don't 
I  ?   am  I  not  ?   is  it  not  so  ? 

net  (net),  s'arrête  net,  stops  short. 

neuf  (nœf),  nine. 

neuf  (nœf),  neuve  (nœ:v),  new. 

neuvième  (nœvje:m),  ninth. 

neveu  (nov0),  m.,  nephew. 

nez  (ne),  m.,  nose  ;  quand  on  a  le  nez 
sur  les  casseroles,  when  you  are  I 
hanging  over  the  saucepans. 

ni  (ni),  nor,  or  ;  ni  moi  non  plus, 
neither  do  I  ;  sans  voir  ni  les  autos, 
ni  les  tramways,  without  seeing 
either  the  automobiles  or  the  street- 
cars. 

Nice  (nis),  /.,  city  in  the  South  of 
France,  on  the  Mediterranean,  ichere 
the  climate  is  particularly  beautifuî. 
A  great  many  fiowers  are  grown  in  the 
gardens  round  àbout  for  exportation. 

nid  (ni),  m.,  nest. 

nièce  (njes),/.,  nièce. 

Noël  (noel),  m.  and  f.,  Christm 

nœud  (n0),  m.,  bow. 

noir  (nwa:r>,  biack. 

noix  (nwa),  /.,  walnut. 

nom  (nô),  m.,  noun,  substantive, 
name. 

nombre  [nSsbr  ,  m.,  number. 

nombreux  (nôbr0),  nombreuse  (nô- 
br0:z),  many,  numerous. 

nommer  (nome),  (to)  name. 

non  (nô),  no  ;  ni  moi  non  plus, 
neither  do  I. 

nord  (no:r),  north. 

normand  (normâ),  normande  (nor- 
mâ:d),  Norman  (from  Xormandy,  an 
old  province  in  the  West  of  France). 

nos  (no),  our. 

note  (not),/.,  note,  marks  (at  schooï). 

notre  (notr),  our  ;  notre  malade,  the 
sick  boy. 


nôtre  (no:tr),  le  (la)  nôtre,  les  nôtres 
ours. 

nourrice  (nuris),  /.,  nurse  ;  des  épin- 
gles de  nourrice,  safety-pins. 

nous  nu),  we,  us  ;  chez  nous,  at  (our) 
home  ;   à  nous,  ours. 

nouveau    (nuvo),    nouvelle    (r.  . 
new  ;  à  nouveau,  again. 

nouvelle  (nuvd),  /.,  news  ;  les  nou- 
velles, the  news. 

novembre  (novôbr),  m.,  Xovember. 

nuage  (nyas),  m.,  cloud. 

nuit  nqi),/.,  night  ;  la  nuit,  at  night  ; 
il  fait  nuit,  it  is  dark  ;  chemise  de 
nuit,  night  gown. 

numéro  (nymero),  m.,  number. 

nu-tête  (nyte:t),  bare-headed. 


obéir   à)  (obéir),  (to)  obey. 

obéissent  Ta)  (obeist  (a)),  obey. 

obéit   à    'obéit  (a)),  obeys. 

objet  'obse),  m.,  thing,  object. 

obscurci  pa-st     part,     of 

obscurcir,  obscured  ;  le  soleil  s"  est 
obscurci,  the  sun  was  (has)  clouded 
over. 

obtenu  (aptamy),  past  part,  of  obtenir, 
obtained,  gotten. 

occupation  (ok}-pasj.3  .  /.,  occupation, 
pursuit,  business,  work,  employ- 
ment. 

occupé  pkype),  busy. 

occuper  bkype),  (to)  occupy  ;  s'occu- 
per de.    :o)  lookafter,  (to)  attend  to. 

océan  [œeâ  .  m.,  océan. 

Océanie  (oseani),  /.,  the  South-Sea 
Islands,  Oceii:. 

octobre  (oktobr),  m..  October. 

odeur  (odœa*),  /.,  odor,  smell. 

odorat  '.xiora  .  m.,  smell. 

œil  (œ:j),  m.,  eye;  l'œil  exercé,  witia 
a  practised  eve- 
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œuf  (œf),  œufs  (0),  m.,  egg. 

offre  (ofr),  près.  ind.  and  imp.  of  offrir, 
give(s),  offer(s). 

offrir  (ofri:r),  (to)  offer. 

oie  (wa),  /.,  goose. 

oignon  (ojiô),  m.,  onion. 

oiseau  (wazo),  m.,  bird. 

ombrelle  (ôbrel),  /.,  parasol. 

omelette  (omïet),  /.,  omelet. 

on  (5),  we,  you,  people,  somebody, 
anybody  ;  que  voit-on?  what  do 
people  see?  dit-on,  do  you  say?  on 
parle,  is  spoken  ;  sort-on,  do  you 
corne  out?  on  est  si  bien,  it  is  so 
nice  ;  on  a  pris  ses  dernières  fleurs, 
its  last  flowers  hâve  been  taken  ; 
on  se  retire,  the  strangers  with- 
draw  ;  comment  on  donne,  how  to 
give  ;  comment  on  aime,  how  to 
love. 

oncle  (5kl),  m.,  uncle. 

ont  (5),  près.  ind.  of  avoir,  hâve  ;  les 
garçons  ont-ils?  hâve  the  boys  . .  .  ? 

onze  (ôz),  eleven. 

onzième  (5zjr:m),  eleventh. 

orage  (oras),  m.,  storm,  thunderstorm. 

orange  (orûs),  /.,  orange. 

ordinaire  (ordine:r),  ordinary  ;  du  vin 
ordinaire,   common  wine   {the  urine 
thnt  mosi  French  people  drink 
day). 

ordonnance  (ordonôs),  prescription. 

ordre  (ordr),  m.,  order. 

oreille  (ore:j),  /.,  car  ;  mal  aux 
oreilles,  earache. 

oreiller  (are je),  m.,  pillow. 

ortolan  (artjlû),  ?/?.,  ortolan. 

oseille  (ozc:j),  /.,  Borrel. 

ôter  (ote),  (to)  take  off. 

ou  (u),  or. 

où  Oi),  where. 

oublie  (ubli),  près.  ind.  and  imp.  <>j 
oublier,  forget(s). 


oublié    (ublie),   past  part,  of  oublier» 

forgotton. 
oublient  (ubli),  près.  i?id.  of  oublier, 

forget. 
oubliez  (ublie),  près.  ind.  and  imp.  of 

oublier,  forget. 
oui  (wi),  yes. 
ouie  (ui),  /.,  hearing. 
ouste  (ust),  exclamation,  get  out!   off 

with  you  ! 
ouvert  (uve:r),  ouverte  (uvert),  open. 
ouvrage  (uvra:5),  m.,  work. 
ouvre   (uvr),   près.   ind.   and  imp.  of 

ouvrir,  open  (s),  am  (is)  opening. 
ouvrez  (uvre),  près.  ind.  and  imp.  of 

ouvrir,  open  (out). 
ouvrir  (uvriir),  (to)  open. 


page  (pas),  /.,  page. 

paierai  (père),  future  of  payer,   shall 

pay. 
paille   (pa:j),  /.,  straw  ;    chapeau  de 

paille,   straw  hat  ;    et  cette  paille 

où  l'en  fait  son  lit  à  sa  taille?   and 

haven't  you  straw  thaï  makea  jus\, 

the  right-sized  bed? 
pain  (pê),  m.,  bread  ;  corbeille  à  p*ain, 

bread  basket. 
paire  (pe:r),/.,  i>air. 
pan  (pu),  bang. 
panier  (pan je),  m.,  basket  ;    panier  à 

provisions,     market-basket,     shop- 

ping-baakel . 
pantalon  (pfitalS),  m.,  trousers,  drawen. 
pantoufle  (pâtufl),/.,  Blipper. 
Papa  (papa),  m.,  Daddy. 
papeterie      (paptri),     /.,      stationor's 

store. 
papetier  (papotje),  m.,  stationer. 
papier    (papje),    m.,    paper  ;     sac   de 

papier,  paper  bag  ;    papier  à  lettre, 

writing-paper. 
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paquebot  (pakbo),  m.,  liner,  mail- 
boat. 

Pâques  (pa:k),  m.  or  f.  plur.,  Easter  ; 
on  est  à  la  veille  des  vacances  de 
Pâques,  the  Easter  holidays  are  just 
coming. 

par  (par),  by,  in,  out  of  ;  par  jour,  a 
day  ;  par  écrit,  in  writing  ;  par 
terre,  on  the  ground  ;  par  personne, 
per  head  ;  par  enfant,  for  a  child. 

paradis  (paradi),  m.,  Paradise. 

parait  (pare),  près.  ind.  of  paraître, 
seems,  appears. 

parapluie  (parapkp),  m.,  umbrella. 

parc  (park),  m.,  park,  large  garden, 
grounds. 

parce  que  (pars  ko),  because. 

pardessus  (pardosy),  overcoat,  top- 
coat. 

pardonne  (pardo:n),  près.  ind.  and 
imp.  of  pardonner,  forgive(s). 

parent  (para),  m.,  parent,  relation. 

parenthèse  (parât e:z),  /.,  bracket. 

paresseux  (pares0),  paresseuse  (pare- 
s0:z),  lazy  ;  quels  paresseux,  what 
lazy  boys  ;  quelles  paresseuses, 
what  lazy  girls. 

Paris  (pari),  Paris. 

parle  (pari),  près.  ind.  and  imp.  of 
parler,  speak(s)  ;  ne  parle  pas,  does 
(do)  not  speak  (talk)  ;  on  parle,  is 
spoken. 

parlé  (parle),  past  part,  of  parler, 
spoken,  talked. 

parler  (parle),  (to)  speak. 

parlez  (parle),  près.  ind.  and  imp.  of 
parler,  speak,  talk  ;  ne  parlez  pas, 
don't  talk  (speak)  ;  parlez-vous 
français?  do  you  speak  French  ?  de 
quoi  parlez-vous?  what  are  you 
talking  about? 

parole  (paroi),  /.,  word. 

parquet  (parke),  m.,  floor. 


part  (par),  près.  ind.  of  partir,  goes 
(away)  ;  Roger  part-il?  does  Roger 
go?  tout  le  monde  part  en  voyage, 
everybody  takes  the  train. 

partant  (partâ),  près.  part,  of  partir, 
going. 

partent  (part),  près.  ind.  of  partir, 
go,  start,  go  off. 

parterre  (parte:r),  m.,  flower-bed. 

parti  (parti),  past  part,  of  partir,  gone 
(off),  started  ;  partir  pour  la  cam- 
pagne, who  hâve  gone  to  the 
country. 

participe  (partisip),  m.,  participle. 

partie  (parti),/.,  part,  game;  les  cinq 
parties  du  monde,  the  five  conti- 
nents. 

partir  (partùr),  (to)  go  (away). 

partitif  (partitif),  partitive. 

pas  (pa)  {négative  with  or  without  ne), 
not  ;  pas  de,  no. 

passable  (pasabl),  tolerable,  middling. 

passe  (pa:s),  près.  ind.  and  imp.  of 
passer,  hand(s),  pass(es),  go(es)  ; 
on  passe  devant,  they  pass  ;  qu'on  y 
passe,  let  us  pass  along  it. 

passé  (pose),  past  part,  of  passer, 
passed,  spent. 

passé  (pose),  m.,  past. 

passent  (pa:s),  près.  ind.  of  passer, 
spend. 

passer  (pose),  (to)  pass,  hand,  spend. 

passion  (pasjô),  /.,  passion  ;  les  roses 
sont  la  passion  de  Mr.  Richard, 
Mr.  Richard  is  passionately  fond 
of  roses. 

patin  (patê),  m.,  skate. 

patinage  (patinas),  m.,  skating. 

patinant  (patina),  près.  part,  of  pa- 
tiner, skating. 

patinent  (patin),  près.  ind.  of  patiner, 
skate,  are  skating. 

patiner  (patine),  (to)  skate. 
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patineur  (patinœ:r),  m.,  skater. 
pâtisserie    (patisri),  /.,   confectioner's 

store, 
pâtissier     (patisje),     pâtissière     (pa- 

tisje:r),  m.  and  f.,  confectioner. 
patrie  (patri),  /.,  motherland,  native 

land. 
patron  (patrô),  m.,  patron  saint, 
pauvre  (po:vr),  poor  ;   le  pauvre,  the 

poor  man  (child). 
paye  (pe:j),  /.,  pay. 
payons  (pcjô),  près.  ind.  and  imp.  of 

payer,  (let  us)  pay. 
pays  (pei),  m.,  country. 
peau  (po),  /.,  skin. 
pêche  (pe:S),  /•,  fishing  ;    on  va  à  la 

pêche,   you   (we,   etc.)   go  fishing  ; 

canne   à  pêche,   fishing  rod  ;    des 

barques  de  pêche,  fishing  boats. 
pêche  (pe:S),  /•,  peach. 
pêcher  (pe$e),  m.,  peach  tree.        > 
pêcher  (pe$e),  (to)  fish,  (to)  go  fish- 
ing. 
pêcheur  (pe$œ:r),  m.,  fisherman. 
peigne  (pe:ji),  près.  ind.  and  imp.  of 

peigner,  comb(s)  ;   il  se  peigne  (les 

cheveux),  he  combs  his  hair. 
peigne  (pr:n),  m.,  comb. 
peine    (pr:n),   /.,    grief,    trouble  ;     à 

peine,  hardly  ;    qui  paraît  ne  plus 

avoir  de  peine,  who  seems  to  forge t 

his  troubles. 
pelle  (pel),/.,  spade. 
pencher  (pâ$e),   0°'   lean  :    qui  vient 

se  pencher,  who  cornes  and  bends. 
pendant  (pôda),  during,  for  ;  pendant 

que,  whilc 
pendent  (pû:d),  près.  ind.  of  pendre, 

hang. 
pendule  (padyl),  /.,  clock. 
pensant  (pSflfi),  près.  part.  >>f  penser, 

thinking  ;    en  pensant,   whilc  they 

think. 


penser  (pose),  (to)  think,  imagine. 

penses  (pâ:s),  près.  ind.  and  imp.  of 
penser,  think  ;  tu  n'y  penses  pas, 
you  can't  mean  it. 

pensez  (pose),  près.  ind.  and  imp.  of 
penser,  think  ;  à  quoi  pensez- 
vous?  what  are  you  thinking  of? 
quand  vous  pensez  arriver,  when 
you  think  of  arriving. 

pension  (pâsjô),/.,  board,  boarding  (at 
a  boarding  house)  ;  nos  prix  de  pen- 
sion, the  charge  for  board  at  our 
hôtel. 

perché  (per$e),  past  part,  of  percher, 
perched. 

perdu  (perdy),  past  part,  of  perdre, 
lost. 

père  (pe:r),  m.,  father. 

Pérou  (peru),  m.,  Peru. 

persienne  (persjcm),  /.,  Venetian 
shutter. 

persil  (persi),  m.,  parsley. 

personne  (person),  /.,  person  (pi.), 
people. 

personne  (person),  pron.,  nobody, 
anybody,  no  one,  any  one  ;  per- 
sonne n'entre,  nobody  goea  in. 

personnel  (personel),  Personal. 

petit  (poti),  petite  (petit),  little,  short, 
iil,  littl<>  one,  dear  ;  le  plus  petit, 
i!h"  siiKillcst  ;  petits-enfants,  «m tu  1- 
children  ;  petits  pois,  grées  peas  ; 
petit  déjeuner,  breakfast  ;  mes 
petits,  niy  dean. 

pétiole  (petrol),  m.,  petroleum,  paraf- 
fine. 

peu  (p0),  little  ;  peu  à  peu,  little  by 
little  ;  à  peu  près,  nearly  ;  lui  tint 
à  peu  près  ce  langage,  Baid  to  bim 
Bomething  like  this. 

peuple  (pœpl),  m.,  people,  nation. 

peut     (p0),     près.     ind.    of    pouvoir, 
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peut-être  (p0te:tr),  perhaps. 
peuvent  (pœ:v),  près.  ind.  of  pouvoir, 

can. 
peux  (p0),  près.  ind.  of  pouvoir,  can, 

may. 
pharmacien  (farmasjë),  m.,  druggist, 

chemist. 
phénix  (feniks),  m.,  phœnix,  paragon. 
phonétique  (fonetik),  /.,  phonetics. 
photographie     (fotDgrafi),    /.,    photo- 

graph. 
phrase  (fra:z),  /.,  sentence, 
piano  (pjano),  m.,  piano. 
pièce  (pjeis),/.,  room. 
pied   (pje),   m.,  foot  ;    allez-vous  en 

classe  à  pied?  do  you  walk  tb  school  ? 

mal  au  pied,  a  sore  foot  ;   on  va  à 

pied,  you  walk  ;  promenades  à  pied, 

walks. 
Pierre  (pjeir),  Peter, 
pigeon  (pi3ô),  m.,  pigeon, 
pigeonnier  (pisonje),  m.f  pigeon-house, 

dove-cot. 
pique    (pik),   près.   ind.   and   imp.   of 

piquer,  prick (s)  ;  ce  n'est  pas  que  je 

me  pique  de  tous  vos  festins  de  roi, 

not  that  I  flatter  myself  I  can  offer 

yôu  such  a  régal  feast. 
pire  (pi:r),  worse  ;  le  (la,  les)  pire(s), 

the  worst. 
pis   (pi),  worse  ;    le  pis,   the  worse  ; 

tant  pis  pour  qui  tombe,  some  will 

fall,  but  it  must  be  so. 
pistolet  (pistole),  m.,  pistol. 
place    (plas),   /.,    place,    room,    open 

space,  square  ;    en  place,   into  its 

place,  into  their  places, 
place   (plas),   près.   ind.   and  imp.   of 

placer,  put  (s)  (out),  place  (s),  set  (s). 
plafond  (plafô),  m.,  ceiling. 
plaindre     (plê:dr),     (to)     pity  ;      se 

plaindre,  (to)  complain. 
plaisir  (plezi:r),  m.,  pleasure. 


plaît  (pie),  près.  ind.  of  plaire,  pleases  ; 
s'il  vous  (te)  plaît,  please. 

plancher  (plâ$e),  m.,  floor. 

plein  (plè),  pleine  (plein),  full. 

pleure  (plœrr),  près.  ind.  and  imp.  of 
pleurer,  cry,  cries  ;  ne  pleure  pas, 
don't  cry. 

pleurer  (plœre),  (to)  cry. 

pleurez  (plœre),  près.  ind.  and  imp.  of 
pleurer,  cry  ;  ne  pleurez  pas,  don't 
cry. 

pleut  (pl0),  près.  ind.  of  pleuvoir, 
rains. 

pluie  (phji),  /.,  rain. 

plumage  (plyma3),  m.,  plumage, 
feathers. 

plume  (plym),  /.,  pen. 

plumier  (plymje),  m.,  pencil-box 
(case). 

pluriel  (plyrjel),  m.,  plural. 

plus  (ply),  more,  most  ;  Roger  a  un  an 
de  plus  que  Colette,  Roger  is  one 
year  older  than  Colette  ;  elle  ne  va 
plus  en  classe,  she  has  left  off  going 
to  school  ;  plus  loin,  further  on  ; 
elles  ne  sont  plus  vertes,  they  are 
no  longer  green  ;  de  plus,  besides  ; 
plus  que  vous,  more  than  you  ;  plus 
de  quatre,  more  than  four  ;  en  plus, 
extra  ;  le  plus  long,  the  longest  ; 
on  ne  parle  plus  que  d'ascensions, 
nobody  talks  of  anything  now  but 
climbing  mountains  ;  ni  moi  non 
plus,  neither  do  I  ;  je  n'ai  plus  qu'à 
fermer  la  porte,  I  hâve  nothing  more 
to  do  but  shut  the  door  ;  il  ne  fait 
plus  grand  chose,  he  does  not  do 
much  now  ;  le  plus,  the  most  ;  ne 
.  .  .  plus,  no  more,  no  longer,  not .  .  . 
any  longer  ;  (ne  .  .  .  plus  can  often 
be  translated  to  leave  off,  followed  by 
a  présent  participle,  thus  :  les  enfants 
ne  font  plus  marcher  leur  bateau, 
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the  children  hâve  left  off  sailing 
their  boat  ;  je  ne  fais  plus  marcher 
de  bateau,  I  hâve  left  off  sailing  a 
boat)  ;  tu  ne  sais  pas  plus  tenir  ta 
langue  que  ta  sœur,  you  don't 
know  how  to  hold  your  tongue  any 
more  than  your  sister  ;  il  ne  pleut 
plus  aussi  souvent,  it  does  not  rain 
so  often  now  ;  qu'on  ne  l'y  prendrait 
plus,  that  he  would  not  be  caught 
again. 

poche  (po$),/.,  pocket  ;  mets  cela  dans 
ta  poche,  put  that  in  your  pipe  and 
smoke  it,  that  applies  to  you. 

poêle  (pwal),  m.,  stove. 

poésie  (poezi),  /.,  pièce  of  poetry  ; 
poésies,  poetry. 

poignée  (pwajie),  /.,  handful  ;  une 
poignée  de  main,  a  shake  of  the 
hand  ;  donnez-moi  une  poignée  de 
main,  shake  hands. 

poignet  (pwane),  m.,  wrist. 

point  (pwê),  m.,  full-stop,  dot,  mark  ; 
deux  points,  colon  ;  point  virgule, 
semicolon  ;  point  d'exclamation 
(interrogation),  point  of  exclamation 
(interrogation)  ;  un  bon  point,  a 
good  mark  (a  Utile  pictnre  card  as  a 
proof  of  the  child's  good  work). 

pointu  (pwêty),  pointed,  sharp. 

poire  (pwa:r),  /.,  pear. 

poirier  (pwarje),  pear  tree. 

pois  (pwci),  m.,  pea  ;  petits  pois, 
green  peas. 

poisson  (pwasô),  m.,  fish. 

poitrine  (pwatrin),  /.,  chest. 

poivre  (pwavr),  m.f  pepper. 

pomme  (pom),  /.,  apple  ;  pomme  de 
terre,  potato. 

pommier  (pomje),  apple  tree. 

ponctuation  (pôktyusjà),  /.,  punct  na- 
tion. 

pont  (p5),  m.,  bridge. 


populaire  (popyle:r),  popular. 

porc  (p.)r),  m.,  pig,  pork. 

portant  (porto),  près,  part,  of  porter, 

wearing. 
porte  (poirt),/.,  door,  gâte, 
porte   (po:rt),   près.  ind.  and  i?np.  of 

porter,    wear(s),  carry  (carries),    is 

carrying,  take(s)  ;  que  porte-t-elle? 

what  is  she  carrying?     (wearing)? 

quel  costume  porte  Roger?     what 

suit  does  Roger  wear  ?  on  lui  porte, 

they  are  taking  him  ;   on  la  porte, 

it  is  taken. 
porte-manteau  (portomâto),  m.,  coat- 

stand. 
porte-monnaie  (portomone),  m.,  purse. 
portent    (port),    près.   ind.   of  porter, 

wear,  carry. 
porte-parapluie     (portoparaplqi),    m., 

umbrella-stand. 
porte-plume     (portoplym),     m.,    pen- 

holder. 
porter  (porte),  (to)  wear,  carry,  take; 

à  porter,  to  be  taken. 
porteur  (portœ:r),  porteuse  (port0:z), 

m.   and  /.,   porter,  bearer  ;    la  por- 
teuse   de    pain,  the    woinan    who 

leaves  the  bread  at  the  customers' 

houses. 
portez  (porte),  près.  ind.  and  imp.  of 

porter,   carry,    wear  ;    portez-vous? 

do    you    wear    (carry)  ;     comment 

vous  portez-vous?    how  arc  you? 
portière   (portje:r),  /.,   car  window  or 

door,  train  window  or  door. 
portrait  (poitre),  m.,  portrait. 
posant   (pozû),    près.    part,   of  poser, 

putting. 
pose   (pou),   près.   ind.   and  imp.   <>f 

poser,  put  (s)  down,  ain  (is)  puttinf 

down. 
posent  (po:z),  prcs.  ind.  of  poser,  lay. 

put. 
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posez  (poze),  près.  ind.  and  imp.  of 

poser,  put  down  ;    posez  la  craie, 

put  the  chalk  down. 
positif    (pozitif),    positive     (pozitiv), 

positive, 
possessif  (posesif),  possessive. 
postal  (postal),  postal  ;  carte  postale, 

postal,  post-card. 
poste  (post),  /.,  post  office  ,*  mettre  à 

la  poste,  (to)  post,  (to)  mail, 
pot  (po),  m.,  pot. 
potager  (potase),  m.,  kitchen-garden  ; 

le    jardin    potager,     the    kitchen- 
garden. 
potion  (posjô),  /.,  medicine. 
pouce  (pus),  m.,  thumb. 
poule  (pul),/.,  hen. 
poulet  (pule),  m.,  chicken. 
pouls  (pu),  m.,  puise  ;  lui  tâte  le  pouls, 

feels  his  puise. 
poupée  (pupe),  /.,  doll. 
pour     (pu:r);    for,    to,     so     as     to, 

about. 
pourceau  (purso),  m.,  hog,  pig. 
pourquoi  (purkwa),  why. 
pourra  (pura),/u£.  of  pouvoir  ;  comme 

on  pourra,  the  best  we  can. 
pourvu  (purvy),  provided,  supphed. 
pousse  (pus),  près.  ind.  and  imp.   of 

pousser,  push(es). 
pousser  (puse),-(to)  grow. 
poussin  (pusê),  m.,  chicken,  chick. 
pouvait  (puve),  imperfect  of  pouvoir, 

could. 
pouvant  (puvâ),  près.  part,  of  pouvoir, 

being  able. 
pouvez  (puve),  près.  ind.  of  pouvoir, 

can. 
pouvoir  (puvwair),  (to)  be  able  (to)  ; 

on  va  pouvoir,  we  shall  be  able  to, 

it  will  be  possible  to. 
pouvons  (puvô),  près.  ind.  of  pouvoir, 

can. 


précieux  (presjp),  précieuse  (presj0iz), 
precious. 

précipitent  (presipit),  près.  ind.  of 
précipiter  ;  se  précipitent,  rush. 

préfère  (prefe:r),  près.  ind.  and  imp.  of 
préférer,  prefer(s),  like(s)  better. 

préfèrent  (prefe:r),  près.  ind.  of  pré- 
férer, prefer  ;  ils  préfèrent  visiter 
la  ferme,  they  prefer  visiting  the 
farm. 

préférez  (préfère),  près.  ind.  and  imp. 
of  préférer,  prefer. 

premier  (promje),  première  (prom- 
je:r),  first  one. 

prend  (prâ),  près.  ind.  of  prendre, 
takes  ;  on  prend  des  bains,  you  (we, 
etc.)  bathe. 

prendrait  (prâdre),  cond.  of  prendre, 
would  take  ;  qu'on  ne  l'y  prendrait 
plus,  that  he  would  not  be  caught 
again. 

prendre  (prâ:dr),  (to)  take  ;  je  vous 
propose  de  prendre  la  voiture  à  âne, 
I  suggest  you  should  take  the  don- 
key  cart  ;  pour  prendre  des  bains, 
to  bathe. 

prends  (prâ),  près.  ind.  and  imp.  of 
prendre,  take,  am  (are)  taking. 

prenez  (prone),  près.  ind.  and  imp.  of 
prendre,  take. 

prennent  (pren),  près.  ind.  of  prendre, 
take  ;  prennent  place,  take  their 
places. 

prénom  (prenô),  m.,  first  name,  Chris- 
tian name. 

prépare  (prepair),  près.  ind.  and  imp. 
of  préparer,  prépare  (s),  get(s) 
ready.  ' 

préparent  (prepair),  près.  ind.  of  pré- 
parer, prépare,  are  preparing. 

préposition  (prepozisjô),  /.,  préposition. 

près  (de)  (pre  do),  near,  close  to  ;  à 
peu  près,  nearly  ;   lui  tient  â  peu 
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près  ce  langage,  said  to  him  some- 

thing  like  this. 
présent  (prezâ),  m.,  présent. 
présenter  (prezâte),  (to)  présent  witb, 

(to)  give,  (to)  offer. 
président  (prezidâ),  m.,  président, 
presque  (presk),  nearly,  almost. 
presse  (près),  près.  ind.  and  imp.  of 

presser,  hurry,  hurries,  urge(s)  on  ; 

une  foule  se  presse,  a  crowd  throngs 

together. 
prêt  (pre),  prête  (prêt),  ready. 
prêter  (prête),  (to)  lend. 
prêteur  (pretœ:r),  prêteuse  (pret0:z), 

m.  and  f.  and  adj.,  a  lender,  given  to 

lending. 
prêtez  (prête),  près.  ind.  and  imp.  of 

prêter,  lend(s). 
priant  (pria),  près.  part,  of  prier,  beg- 

ging. 
prie  (pri),  près.  ind.  and  imp.  of  prier, 

beg(s)  ;   je  vous  prie  de,  be  so  kind 

as  to,  would  you  kindly. 
primevère  (primve:r),  /.,  primrose. 
principal    (prêsipal),    principaux    (pi.) 

(prêsipo),  principal, 
principal     (prêsipal),     m.,     principal, 

money  owed. 
printemps  (prêta),  m.,  spring. 
pris   (pri),   prise    (priz),   petit  part,   of 

prendre,  taken  ;   il  a  pris  froid,  he 

caught  cold. 
prix  (pri),  m.,  price,  prise  ;   les  com- 
positions des  prix,  yearly  examina- 

tions,  Bummer  tenu  examinattons  : 

la  distribution  des  prix,  the  prise- 

grving. 
probablement     (probabloma),     prob- 

ably. 
produit  (prodqi),  m.,  product. 
produit  (produi),  près.  ind.  of  produire, 

produces  ;  le  miracle  se  produit,  t  he 

miracle  happons  (takes  pi 


professeur  (profesœ:r),  ?/?.,  mastor. 
mistress  ;  qui  est  professeur,  who 
us  a  schoolmaster. 

profession  (profesjô),  /.,  profession, 
trade,  calling. 

profond  (prof 5),  profonde  (profôd), 
deep  ;  ils  dorment  bientôt  d'un 
profond  sommeil,  they  are  soon 
sound  asleep. 

proie  (prwa),  /.,  prey,  booty. 

projet  (prose),  m.,  plan. 

promenade  (promnad),  /.,  walk,  ride, 
drive  ;   promenades  à  pied,  walks. 

promener  (promne),  (to)  take  .  .  . 
out  ;  pour  se  promener  à  la  cam- 
pagne, to  go  into  the  oountry. 

promet  (prome),  près.  ind.  of  pro- 
mettre, promises. 

pronom  (pronô),  m.,  pronoun. 

prononce  (pronôs),  près.  ind.  and  imp. 
of  prononcer,  pronoun  ce  (s)  ;  ne  se 
prononce  pas,  is  not  pronounced. 

prononcé  (pronôse),  past  part,  of  pro- 
noncer, pronounced. 

prononcez  (pronôse),  près.  ind.  and 
imp.  of  prononcer,  pronounce. 

prononciation  (pronôsjasjô),  /.,  pro- 
nunciation. 

propose  (propo:i),  près.  ind.  and  imp. 
of  proposer,  propose  (s)  ;  je  vous 
propose  de  prendre  la  voiture  à  âne, 
Isuggost  wc  should  take  the  donkey- 
cart  ;  Madame  Giraud  propose  aux 
enfants  de  se  reposer,  Madame 
Giraud  Buggesta  (liât   the  childreo 

should  rest . 

proposer  (propose),  (to)  suggest. 
propre  (propr),  clean. 

propriétaire   (proprie te:r),  ///.   and  f., 

i  bouse)  ou  lier. 

propriété  (propriété),/.,  estate,  house, 

Lrr<)iinds. 

proverbe,  (proveirb),  ///.,  proverbi 
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provision  (provizjo),  /.  ;  les  provi- 
sions, groceries  (food  for  the  house- 
hold)  ;  panier  à  provisions,  rriarket- 
basket,  shopping-basket. 

provoquer  (provoke),  (to)  elicit,  call 
forth. 

proximité  (proksimite),  proximity  ;  à 
pnpimité  de,  near. 

prunb  (pryn),  /.,  plum. 

prunier  (prynje),  m.,  plum  tree. 

puis  (pqi),  then. 

puis  (pqi),  près.  ind.  of  pouvoir,  can. 

puisque  (pqisk),  since,  as. 

punition  (pynisjô), /.,  punishment. 

Q 

qu'  (k),  see  que. 

quai  (ke),  m.,  platform. 

quand  (kâ),  when. 

quarante  (karât),  forty. 

quart  (kar),  m.,  quarter  ;  un  quart 
d'heure,  a  quarter  of  an  hour  ; 
deux  heures  et  quart,  a  quarter 
past  two. 

quatorze  (katorz),  fourteen. 

quatorzième  (katorzjeim),  fourteenth. 

quatre  (katr),  four  ;  les  quatre  coins, 
puss  in  the  corner. 

quatre-vingt  (katravê),  eighty  ;  quatre- 
vingt-dix  (katrovêdis),  ninety. 

quatrième  (katrjerm),  fourth. 

que  (ko),  adv.  and  pron.,  that,  whom, 
which,  as,  what  (often  not  trans- 
lated)  ;  qu'est-ce  qui  est,  qu'est-ce 
que,  what  (is);  qu'est-ce  qui?  what? 
qu'y  a-t-il?  whatisthere?  qu'est-ce 
qu'il  y  a?  qu'est-ce  que  c'est? 
.  what  is  it?  que  de  .  .  .,  what  a  lot 
of  .  .  .  !  how  many  ...  ;  qu'est-ce 
qu'a  Roger?  what  is  the  mat  ter 
with  Roger?  qu'ils  sont  beaux,  how 
fine  they  are  !  que  faire?  what  is 
to  be  done?    que  j'ai  faim!    how 


hungry  I  am!  qu'un  sang  impur 
abreuve  nos  sillons,  let  an  impure 
blood  water  our  furrows. 

que  (ko),  conjundion,  when,  than, 
that  ;  je  pense  que  oui,  I  think 
so  ;  je  crois  que  non,  I  believe 
(think)  not. 

quel  (kel),  quelle  (kel),  what  (a  or  an), 
which  ;  de  quelle  couleur  est  (sont), 
what  color  is  (are)  ;  quel  jour 
sommes  nous?  what  day  of  the 
week  is  it?  quelle  date  sommes- 
nous  ?  quelle  est  la  date  ?  what  date 
is  it?  quel  temps  fait-il?  what  is 
the  weather  like?  quel  âge  avez- 
vous?  how  old  are  you? 

quelque,  -s  (kelko),  some,  a  few. 

quelquefois  (kelkafwa),  sometimes. 

quelqu'un  (kelkœ),  somebody,  any- 
body,  some  one,  any  one. 

question  (kestjô),/.,  question. 

queue  (k0),  /.,  tail  ;  en  queue,  at  the 
rear. 

qui  (ki),  who,  whom,  which,  that  ;  à 
qui,  whose  ;  qui  est-ce,  who  ;  qui 
travaille  vit,  he  who  works  lives. 

quinze  (kêz),  fifteen  ;  quinze  jours,  a 
fortnight  ;  quinze  jours  de  vacances 
(liberté),  a  fortnight 's  holidays 
(liberty) . 

quinzième  (kêzjeim),  fifteenth. 

quitte  (kit),  près.  ind.  and  imp.  of 
quitter,  leave(s). 

quitter  (kite),  (to)  leave  ;  avant  de 
quitter,  before  leaving. 

quoi?  (kwa),  what  ;  à  quoi  pensez- 
vous?  what  are  you  thinking  of  ? 

R 
raccommoder  (rakomode),  (to)  mend. 
raconte  (rakôt),  près.  ind.  and  imp.  of 

raconter,  tell  (s). 
raconté  (rakâte),  past  part,  of  raconter, 
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told  ;     de    ce    que    vous    m'avez 

raconté,  about  what  you  told  me. 
racontent    (rakàt),    près.    ind.    of  ra- 
conter, tell, 
radiateur  (radjatœir),  m.,  radiator. 
raisin   (rezê),  m.,  grapes  ;    le  raisin, 

grapes  ;     les    raisins,    bunches    of 

grapes. 
raison  (rezô),  /.,  reason  ;  tu  as  raison, 

you  are  right. 
ramage  (rama3),  m.,  warbling. 
rampe  (râp),  /.,  banister. 
range    (râ:3),    près.  ind.   and  imp.   of 

ranger,    put  (s)    away,    tidy    (up), 

tidies  (up). 
rangent  (râ:3),  près.  ind.  of  ranger,  put 

in  order,  arrange. 
ranger    (r&3e),     (to)    put    away  ;     à 

ranger,  putting  away. 
rangez   (rÔ3e),  près.  ind.  and  imp.  of 

ranger,  put  away. 
râpé  (râpe),  past  part,  of  râper,  grated. 
rapide  (rapid),  rapid. 
rapidement  (rapidmâ),  rapidly. 
rapporte  (raport),  près.  ind.  and  imp. 

of    rapporter,    bring(s)    back  ;     se 

rapporte  à,  is  like,  is  akin  to. 
raquette  (raket),  /.,  racket, 
rare  (ra:r),  rare, 
rat  (ra),  m.,  rat. 
rayon  (rejô),  m.,  shelf. 
récit  (resi),  m.,  taie,  story. 
récite   (resit),  près.  ind.  and  imp.  of 

réciter,  recite  (s). 
récitez  (resite),  près.  ind.  and  imp.  of 

réciter,  say. 
reçoit  (roswa),  près.  ind.  of  recevoir, 

reçoives  ;     quel    cadeau    reçoit   un 

petit  garçon  (une  petite  fille)?  uh.it 

présent    dues    a    little    boy    (girl) 

reçoive? 
recommencent  (raksmSs),  près.  ind.  of 

recommencer,  start  again. 


reconnaître  (rokoneitr),  (to)  recognize. 
recopier  (rokopje),  (to)  copy  out. 
rectangle  (rektâgl),  m.,  rectangle, 
rectangulaire  (rektâgyle:r),  rectangu- 

lar. 
reçu    (rosy),    past   part,    of  recevoir, 

received,  had. 
refais   (rofe),   près.  ind.  and  imp.  of 

refaire  ;    refais-toi,    soldat,   refresh 

yourself,  soldier. 
réfléchi  (refle$i),  reflexive. 
régal  (régal),  m.,  feast,  treat. 
regarde  (rogard),  près.  ind.  and  imp. 

of  regarder,  look  (s)  at. 
regardent   (rogard),  près.  ind.  of  re- 
garder, are  looking  at,  look  at. 
regarder  (rogarde),  (to)  look  (at). 
regardez  (rogarde),  près.  ind.  and  imp. 

of  regarder,  look  (at) . 
régime  (resiim),  m.,  object. 
règle  (re:gl),/.,  ruler,  rule. 
regrettent     (rogreit),     près.     ind.     of 

regretter,  regret, 
relief     (roljef),    m.,    reliefs,     scraps, 

remnants. 
relis    (roli),    près.    ind.    and    imp.    of 

relire,  read  again  ;    je  relis,  I  will 

read  it  again. 
relisez  (rolize),  près.  ind.  and  imp.  of 

relire,  read  (it)  again. 
remarque  (romark),  /.,  rcmark. 
remarquez   (romarke),  près.  ind.  and 

imp.    of    remarquer,     notice,    you 

notice, 
remet  (rome),  près.  ind.  of  remettre, 

puts  back  ;  se  remet  à  trotter,  trots 

on. 
remets  (rome),  près.  ind.  and  imp.  of 

remettre,  put  back. 
remettre  (rametr),  (to)  put  back. 
remontent  (romSt),   près,  ind,  of  re- 
monter, get  in  (again)  ;    remontent 

en  voiture,  get  intO  the  car  again. 
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remplacez  (râplase),  près.  ind.  and 
imp.  of  remplacer  ;  remplacez  les 
points  par  des  formes  comparatives 
et  superlatives,  put  comparative  and 
superlative  forms  in  place  of  the 
dots  ;  remplacez  les  points  par  un 
pronom  démonstratif  ou  par  un  sub- 
stantif convenable,  put  a  démon- 
strative pronoun  or  a  suitable  noun 
in  place  of  the  dots  ;  remplacez  les 
points  par  les  pronoms  qui,  que  ou 
quoi,  put  the  pronouns  qui,  que  or 
quoi  in  place  of  the  dots  ;  remplacez 
les  points  par  les  prépositions  ou  les 
conjonctions  convenables,  put  the 
proper  prépositions  or  conjunctions 
in  place  of  the  dots. 

rempli  (râpli),  past  part,  of  remplir, 
filled. 

remplit  (râpli),  près.  ind.  of  remplir,  fills. 

remue  (romy),  près.  ind.  and  imp.  of 
remuer,  move(s)  ;  se  remue,  moves 
about. 

renard  (rona:r),  m.,  fox. 

rencontre  (râkôtr),  près.  ind.  and  imp. 
of  rencontrer,  meet(s). 

rencontrer  (râkôtre),  (to)  meet. 

rend  (râ),  près.  ind.  of  rendre,  gives 
back  ;  le  professeur  rend-il  .  .  .? 
does  the  master  (mistress)  give 
back  .  .  .? 

rendent  (râ:d),  près.  ind.  and  subj.  of 
rendre,  give  back  ;  qui  se  rendent, 
going. 

rendez  (rôde),  près.  ind.  and  imp.  of 
rendre,  give  back,  give  out. 

rendra  (râdra),  future  of  rendre,  will 
give  back,  will  return. 

renseignement  (râsejimâ),  m.,  infor- 
mation, making  inquiries. 

rentre  (rôitr),  près.  ind.  and  imp.  of 
rentrer,  corne  (s)  home  ;  rentre  à  la 
maison,  cornes  home. 


rentrent  (rôitr),  près.  ind.  of  rentrer, 
go  home. 

rentrer  (râtre),  (to)  go  home. 

rentrons  (râtrô),  près.  ind.  and  imp.  of 
rentrer,  (let  us)  go  in  (home). 

repas  (râpa),  m.,  meal. 

repentant  (rapâtâ),  repentant,  sorry. 

répète  (repet),  près.  ind.  and  imp.  of 
répéter,  repeat(s),  say(s). 

répétez  (répète),  près.  ind.  and  imp.  of 
répéter,  say  (it)  again. 

répond  (repô),  près.  ind.  of  répondre, 
answers  ;  que  répond  Madeleine? 
what  does  Madeleine  answer? 

répondent  (repô:d),  près.  ind.  of 
répondre,  answer. 

répondez  (repôde),  près.  ind.  and  imp. 
of  répondre,  answer  ;  répondez  à, 
answer. 

répondons  (repôdô),  près.  ind.  and 
imp.  of  répondre,  (let  us)  answer. 

répondre  (repô:dr),  (to)  answer. 

réponds  (repô),  près.  ind.  and  imp.  of 
répondre,  reply. 

réponse  (repos),/.,  answer,  reply. 

reposer  (ropoze),  se  reposer,  (to) 
rest  ;  ils  vont  se  reposer,  they  go 
and  rest  ;  Madame  Giraud  propose 
aux  enfants  de  se  reposer,  Madame 
Giraud  suggests  that  the  children 
should  rest. 

reposez  (rapoze),  près.  ind.  and  imp.  of 
reposer  ;  reposez-vous  bien,  take 
a  good  rest. 

reprend  (roprâ),  près.  ind.  of  re- 
prendre, takes  up  ;  la  vie  reprend 
dans  les  jardins,  the  gardens  corne 
to  life  again. 

représente  (roprezôit),  près.  ind.  and 
imp.  of  représenter,  represent(s). 

repriser  (roprize),  (to)  dam  ;  pour  re- 
priser, for  darning. 

république  (repyblik),  /.,  republic. 
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réserver  (reierve),  (to)  keep,  reserve. 

respectueux  (respekty0) ,  respectueuse 
(respekty0:z),  respectful. 

reste  (rest),  près.  ind.  and  imp.  of 
rester,  stay(s). 

rester  (reste),  (to)  stay. 

restez  (reste),  près.  ind.  and  imp.  of 
rester,  stay. 

retard  (ratair),  m.,  delay  ;  en  retard, 
late. 

retenir  (ratannr),  (to)  reserve,  engage, 
secure,  take. 

retiens  (ratjê),  près.  ind.  and  imp.  of 
retenir,  carry. 

retire  (rathr),  près.  ind.  and  imp.  of 
retirer,  draw(s)  back  ;  on  se  retire, 
the  strangers  withdraw. 

retombe  (rat5:b),  près.  ind.  of  retom- 
ber, fall(s)  down  again. 

retour  (ratuir),  m.,  return  ;  billet  aller 
et  retour,  return  ticket  ;  la  route  du 
retour,  the  homeward  road  ;  il  est  à 
peine  de  retour,  he  has  hardly  got 
back  again. 

retourne  (ratuirn),  près.  ind.  and  imp. 
of  retourner,  go  (es)  back,  am  (is) 
going  back. 

retournent  (ratuirn),  près.  ind.  of 
retourner  (raturne),  turn,  go  back, 

retournez  (raturne),  près.  ind.  andimp. 
of  retourner,  go  back. 

retroussé  (ratruse),  pasi  part.  <>f  re- 
trousser, turned-up,  snub. 

retrouvé  (ratruve),  past  port,  of  re- 
trouver, found. 

rêve  (re:v),  près.  ind.  and  imp.  of 
rêver,  dream(s). 

réveille  (reveij),  près.  ind.  and  imp.  of 
réveiller,  wake(s)  up. 

réveillent  (reveij),  près.  ind.  of  réveil- 
ler ;  se  réveillent,  wake  up. 

réveillez  (rêve je),  pre$,  ind.  and  imp.  of 
réveiller  ;   réveillez-vous,  wake  up. 


revenir  (ravniir),  (to)  corne  back. 
revient  (ravjè),  près.  ind.  of  revenir, 
cornes  back  again. 

révision  (revizjâ),  /.,  revision. 

revoir  (ravwair),  (to)  see  .  .  .  again.; 

au  revoir,  good-bye. 
revue  (ravy),/.,  review. 
rez    de    chaussée    (red$ose),    ground 

floor. 
rhume  (ry:m),  m.,  cold. 
riant  (riù),  près.  part,  o/rire,  laughing. 
rideau  (rido),  m.,  curtain. 
rien   (rjê),   nothing,   anj-thing  ;    rien 

qu'à    l'entendre,    when    I    merely 

hear  him  ;  ça  ne  dit  rien,  they  don't 

mean  anything. 
rient  (ri),  près.  ind.  o/rire,  laugh  ;  les 

grenouilles  en  rient,  the  frogs  are 

laughing  over  it. 
rieur  (riœ:r),  rieuse  (ri0:z),  merry. 
riez  (rie),  près.  ind.  and  imp.  of  rire, 

laugh  ;  vous  riez,  you  arc  joking. 
rigoureux     (rigur0),    rigoureuse    (ri- 

gur0:z),  severe. 
rions  (ris),  près.  ind.  and  imp.  of  rire, 

(let  us)  laugh. 
rire  (ri:r),  (to)  laugh. 
rire  (ri:r),  m.,  laughter,  laughing. 
ris   (ri),  près.  ind.  and  imp.  of  rire, 

laugh. 
rit  (ri),  près.  ind.  o/rire,  laughs. 
rivière  (rivje:r),  /.,  river,  stream  ;  on 

prend  des  bains  de  mer  ou  de  rivière, 

peoplebathe  in  the  sea  or  in  a  river, 
robe  (r.)b),  /.,  dress. 
robuste   (robyst),  Bturdy  ;    au  cœur 

robuste,  with  a  Btout  heart. 
Roger  (ro3e),  m.,  Roger. 
roi  (rvvaj,  ni.,  king  ;    ce  n'est  pas  que 

je  me  pique  de  tous  vos  festins  de 

roi,  not  thaï  I  flatter  myself  1  can 

ofïer  you  such  a  régal  feast. 
rond  (râ),  round. 
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ronde  (rô:d),  /.,  children's  round  game 
consisting  of  a  song  and  accompany- 
ing  gestures. 

rose  (ro:z),  /.,  rose. 

rose  (ro:z),  pink,  rosy. 

rôt  (ro),  m.,  roast  méat. 

rôtir  (roti:r),  (to)  roast  ;  avant  de  les 
faire  rôtir,  before  roasting  them. 

roucoule  (rukul),  près.  ind.  of  rou- 
couler, coos. 

rouge  (111:3),  red- 

rougeole  (rusol),  /.,  measles. 

rougit  (ni3i),  près.  ind.  of  rougir,  red- 
dens,  blushes. 

roulette  (rulet),  /.,  small  wheel  ; 
patinage  à  roulettes,  roller-skating. 

route  (rut),  /.,  road. 

ruban  (rybâ),  m.,  ribbon. 

rue  (ry),/.,  street  ;  coin  de  rue,  street 
corner. 

Russe  (rys),  m.  and  /.,  Russian  boy 
(girl,  man,  woman). 

Russie  (rysi),  /.,  Russia. 

rustique  (rystik),  rustic,  country 
fellow. 


s'  (s),  see  se  and  si. 

sa  (sa),  his,  her. 

sable  (sabl),  m.,  sand. 

sac   (sak),  m.,  bag  ;    sac  de  classe, 

school-bag. 
sachet  (sa$e),  m.,  sachet  à  mouchoirs, 

handkerchief-sachet  (case) . 
sage  (sas),  good,  wise. 
saint  (se),  m.,  saint. 
sais  (se),  près.  ind.  of  savoir,  know  ; 

je  ne  sais  pas,  I  don't  know. 
saisit    (sezi),    past   of  saisir,    seized; 

s'en  saisit,  seized  it. 
saison  (sezô),  /.,  season  ;    marchand 

des  quatre  saisons,  street  vegetable 

and  fruit  seller. 


sait  (se),  près.  ind.  of  savoir,  knows 
(how  to). 

salé  (sale),  past  part,  of  saler,  sait, 
briny  ;  les  pommes  de  terre  sont 
salées,  the  potatoes  hâve  sait  in 
them  ;  les  pommes  de  terre  ne  sont 
pas  assez  salées,  the  potatoes  hâve 
not  enough  sait. 

sale  (sal),  dirty. 

salle  (sal),  /.,  room  ;  salle  de  bains, 
bathroom  ;  salle  de  classe,  class- 
room  ;  salle  à  manger,  dining- 
room. 

saloir  (salwair),  m.,  salting-tub. 

salon  (salô),  m.,  drawing-room,  par- 
lor. 

saluer  (salve),  (to)  greet  ;  j'ai  l'hon- 
neur de  vous  saluer,  (believe  me) 
yours  truly. 

salut  (saly),  m.,  greeting,  hail! 

samedi  (samdi),  Saturday. 

sang  (sa),  m.,  blood. 

sanglant,  -e  (sâglâ-t),  bleeding. 

sans  (sa),  without. 

santé  (sâte),  /.,  health  ;  une  bonne 
santé,  good  health  to  you  ;  les 
vœux  de  (bonne)  santé,  their  (his, 
her)  wishes  for  his  (her,  their)  good 
health. 

sapin  (sape),  m.,  pine. 

sardine  (sardin),  /.,  sardine. 

saucisse  (sosis),  /.,  sausage. 

sauf  (sof),  except. 

sauras  (sora),  future  of  savoir,  will 
know,  will  be  able. 

saute  (so:t),  près.  ind.  and  imp.  of 
sauter,  jump(s)  ;  Colette  saute  à 
la  corde,  Colette  skips. 

sautent  (so:t),  près.  ind.  of  sauter, 
jump  ;  elles  sautent  à  la  corde,  they 
skip. 

savent  (sav),  près.  ind.  of  savoir, 
know. 
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savez    (save),    près.    ind.    of   savoir, 

know  ;  savez-vouz  (nager)  ?  do  you 

know  (how  to  swim)  ? 
savoir  (savwa:r),  (to)  know  (how  to)  ; 

faire    savoir    à    quelqu'un,    to    let 

some  one  know. 
savon  (savô),  m.,  soap. 
savons    (savô),    près.   ind.    of  savoir, 

know. 
science   (sjâs),  /.,  science  (often  used 

in  the  plural  in  French). 
scolaire    (skole:r),   adj.,    (of)    school; 

l'année  scolaire,  the  school  year. 
se  (so),  each  other,  himself,  themselves 

(often  not   to   be  translaled)  ;    s'en 

vont,  go  off  ;    s'en  va,  goes  away 

(off). 
seau  (so),  m.,  bucket,  pail. 
séché  (se$e),  dried,  dry. 
second  (zog5),  second, 
seconde  (zogôd),/.,  second, 
secouent  (soku),  près.  ind.  of  secouer, 

shake  (out). 
seize  (se:z),  sixteen. 
seizième  (sezje:m),  sixteenth. 
séjour  (se5u:r),   m.,   stay  ;    faire   un 

séjour,  to  stay,  to  make  a  stay. 
sel  (sel),  m.,  sait, 
semaine  (some:n),  /.,  week, 
semblez  (sable),  près.  ind.  of  sembler, 

seem,  appear. 
sens  (sâs),  m.,  sensé, 
sens  (su),  près.  ind.  and  imp.  of  sentir, 

smell. 
sent  (sa),  près.  ind.  of  sentir,  smells  ; 

ne   sent  pas,   docs  not   smcll  ;    ne 

se  sent  pas  de  joie,  cannol  oontain 

himself  for  joy. 
sentiment   (sûtimû),   sentiment,   com- 
pliment, 
sentons  (sût5),  près.  ind.  and  imp,  of 

sentir,  (le1  us)  smell 
s'en  va  (su  va),  sec  va. 


s'en  vont  (sa  vô),  see  vont. 

sept  (set),  seven. 

septembre   (septâbr),  m.,  September. 

septième  (setje:m),  seventh. 

Serbie  (serbi),  /.,  Serbia  ;   de  Serbie, 

Serbian. 
série  (seii),  /.,  séries,  set. 
serrure  (sery:r),/.,  lock. 
servant  (servâ),  près.  part,  of  servir, 

serving,  helping. 
servez  (serve),  près.  ind.  and  imp.  of 

servir,   serve  ;    servez  le  café  ici, 

bring  the  coffee  in  hère, 
servi    (servi),    past    part,    of   servir, 

served. 
service   (servis),  m.,  attendance  ;    la 

porte  de   service,   the   tradesmen's 

entrance,  the  back  entrance. 
serviette   (servjet),  /.,   portfolio,  ser- 
viette, napkin  ;  serviette  de  toilette, 

towel. 
ses  (se),    his,   her,   its  ;    after  il  faut 

translate  ses  by  your  or  our  ;  il  faut 

faire  ses  devoirs  le  soir,  you  (we) 

must  do  your   (our)   work  in  the 

evening. 
seul,  -e  (sœl),  single,  only. 
seulement  (sœlmû),  only. 
sexe  (seks),  m.,  sex. 
si  (si),  so,  yes. 

si  (si),  conj.,  if  ;  s'il  vous  plaît,  please. 
sien  (sjê),  sienne   (sjen)  ;   le  sien,  la 

sienne,  les  siens,  les  siennes,  his, 

hers. 
signe    (siji),    jrres.    ind.    and   imp.    of 

signer,  sign(s). 
signifie  (sijùfi),  près.  ind.  of  signifier, 

means. 
silence  (sil&is),  m.,  silence,  quiet, 
sillon  (nj5),  m.,  t'urrow. 
simple    (sêpl),    simple,    easy  ;     billet 

simple,  single  ticket. 
simplement  (sfpl.)inû),  simpljr. 
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singulier  (sêgylje),  singular. 

situé  (sitye),  past  part,  of  situer,  situ- 
ated  ;  l'hôtel  est  bien  situé,  the 
hôtel  is  in  a  good  situation. 

six  (sis),  six. 

sixième  (sizje:m),  sixth. 

sœur  (sœ:r),  /.,  sister. 

soi  (swa),  one's  self  ;  chez  soi,  at 
(one's)  home. 

soif  (swaf),  /.,  thirst  ;  et  moi  j'ai  soif, 
and  I  am  thirsty  ;  avoir  soif,  (to) 
be  thirsty  ;  François  a  soif,  Fran- 
çois is  thirsty. 

soigne  (swaji),  près.  ind.  and  imp.  of 
soigner,  look  (s)  after. 

soigné  (swajie),  past  part,  of  soigner  ; 
nous  avons  une  cuisine  soignée, 
every  care  is  taken  with  the  cooking. 

soigner  (swajie),  (to)  look  after. 

soigneusement  (swan0zmâ),  carefully. 

soir  (swair),  m.,  evening  ;  le  soir,  in 
the  evening. 

soirée  (sware),  /.,  evening,  evening- 
party. 

sois  (swa),  imp.  and  subj.  of  être,  be. 

soit  (swa),  subj.  of  être  ;  qu'on  soit 
libre,  let  us  be  free. 

soixante  (swasât),  sixty  ;  soixante- 
dix,  seventy. 

soldat  (solda),  m.,  soldier. 

soleil  (sole:j),  m.,  sun  ;  quand  il  fait 
du  soleil,  when  it  is  sunny  ;  au 
soleil  levant,  at  sunrise,  at  the 
rising  of  the  sun. 

sombre  (s5br),  dark. 

sommeil  (someij),  m.,  sleep  ;  ils  dor- 
ment d'un  profond  sommeil,  they 
are  soon  sound  asleep. 

sommeille  (some:j),  près.  ind.  and 
imp.  of  sommeiller,  slumber. 

sommes  (som),  près.  ind.  of  être,  are  ; 
quel  jour  sommes-nous  ?  what  day 
of  the  week  is  îtï  quelle  date  som- 


mes-nous? what  date  is  it?  nous 
sommes  le  vingt  mai,  it  is  May  the 
twentieth  ;  en  quelle  année  som- 
mes-nous? what  year  is  it?  nous 
sommes  en  hiver,  it  is  winter  ; 
nous  sommes  six,  there  are  six  of  us. 

sommier  (somje),  m.,  spring-mattress. 

son  (sô),  his,  her,  its  {after  on  translate 
son  by  your  or  our  according  as  you 
translate  on  by  you  or  we) . 

son  (sô),  m.,  sound,  strain(s). 

sonne  (son),  près.  ind.  and  imp.  of 
sonner,  strike(s),  ring(s),  is  ringing; 
sounds,  does  strike  ;  on  sonne, 
there  is  the  bell,  some  one  has  rung 
the  bell. 

sonnette  (son et),  /.,  bell. 

sont  (sô),  près.  ind.  of  être,  are  ;  les 
mains  de  la  poupée  sont-elles 
ouvertes  ou  fermées?  are  the  doll's 
hands  open  or  shut?  ils  sont  dix, 
there  are  ten  of  them  ;  les  arbres 
sont  au  fermier,  the  trees  belong 
to  the  farmer  ;  combien  sont-ils? 
how  many  are  there  of  them  ?  sont 
du  même  avis,  agrée. 

sort  (soir),  près.  ind.  of  sortir,  goes  out, 
cornes  out  ;  quand  le  pays  en  sort 
vivant,  when  your  country  cornes 
out  of  it  alive  ;  on  sort,  you  go  out  ; 
sort-on?  do  you  corne  out? 

sorte  (so:rt),/.,  sort. 

sortent  (sort),  près.  ind.  of  sortir,  go 
out. 

sortez  (sorte),  près.  ind.  and  imp.  of 
sortir,  go  out,  corne  out. 

sorti  (sorti),  past  part,  of  sortir,  (gone) 
out. 

sortir  (sortiir),  m.,  au  sortir  de  l'école, 
on  coming  out  of  school. 

sortir  (sorti:r),  (to)  go  out. 

sot  (so),  sotte  (sot),  silly  ;  petit  sot, 
silly  boy. 
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sottise  (sotiz),  /.,  sottises,  silly  things. 
sou  (su),  m.,  cent. 
soucoupe  (sukup),/.,  saucer, 
soufflé      (sufle),     voiceless,     voiceless 

sound. 
souhaite  (swet),  près.  itid.  andimp.  of 

souhaiter,  wish(es). 
soulier  (sulje),  m.,  shoe  ;    souliers  à 

clous,  hobnailed  shoes. 
soupe  (sup),  /.,  soup,  supper  ;  cuiller 

à  soupe,  tablespoon. 
souper  (supe),  m.,  supper. 
sourcil  (sursi),  m.,  eyebrow. 
sourd    (su:r),    sourde    (su:rd),    deaf  ; 

sourd-muet,   deaf  and  dumb  ;    les 

sourds,  the  deaf. 
souriant  (surjâ),  près.  part,  of  sourire, 

smiling. 
sourire  (suri:r),  (to)  smile. 
sourire    (surirr),    m.,    smile  ;     moitié 

sourire,  half  smiling. 
sourit    (suri),    près.    ind.    of   sourire, 

smiles. 
sous  (su),  under. 

soustraction  (sustraksjô),  /.,  subtrac- 
tion, 
souvent  (suvâ),  often. 
soyez  (swaje),  près.  subj.  and  imp.  of 

être,  be. 
spécial,  -e  (spesjal),  spécial,  peculiar. 
splendide  (splfidid),  splcndid,  magnif- 
ierait, clorions. 
studieux  (stydj0), studieuse  (stydj0:z), 

studious. 
stylo  (stilo),  m.,  fountain  pen. 
stylographe    (stitagraf),    m.,  fountain 

pcn. 
subsister  (sybziste),  (to)  subsist,  live. 
substantif  («ybetfitif  I,  m.,  substantive, 

IlOUH. 

succès  (flykse),  ».,  Buccesa  ;  les  lapins 
ont  beaucoup  de  succès,  the  rabbita 
are  much  admin  d. 


sucre  (sykr),  m.,  sugar. 

sud  (syd),  m.,  south. 

suis  (sqi),  près.  ind.  of  être,  am  ;    je 

suis  sorti,  I  went  out. 
Suisse    (suis),   /.,    Switzerland  ;     de 

Suisse,  Swiss. 
Suisse  (suis),  m.,  Swiss  boy  (man). 
suisse  (sqis),  Swiss. 
Suissesse     (sqises),     /.,     Swiss     girl 

(woman) . 
suit  (sqi),  près.  ind.  of  suivre,  folio ws, 

attends, 
suite    (suit),    /.,    continuation,    con- 

tinued  ;    de  suite,  running,  succes- 

sively,  at  once, 
suivant     (siîivâ),    suivante     (sqivât), 

following. 
suivie  (sqivi),  continuous,  followed. 
sujet  (syse),  m.,  subject. 
superlatif  (syperlatif),  superlative, 
supplément    (syplemâ),   m.,   nous  ne 

comptons  pas  de  supplément,  there 

is  no  extra  charge, 
sur  (sy:r),  on,  over  ;   sur  le  dos,  down 

her  back. 
surprise  (syrpriz),  /.,  surprise, 
surtout  (syrtu),  above  ail. 
suspension    (syspùsjS),   /.,    (hanging) 

lamp. 
synonyme  (sinonim),  m.,  synonym  (a 

Word   hariny   the   sa?nc    mcaning   as 

another). 


t'  (t),  sec  te. 

ta  (ta),  thy,  your. 

tabac  (taba),  ».,  tobacco,  mu£F. 

tabatière  (tabatjeir),  snulT-box. 

table  (tabl),/.,  table  deak  ;   table  de 

toilette,     washinii-st.nul  ;     table    à 

écrire,  writing-table. 
tableau  (tabk>),  m.,  board,  pietura. 
tablier    tablje),  m.,  pinafore,  aproa 
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tabouret  (tabure),  (piano)  stool. 

tache  (taS),  /.,  blot,  spot. 

taille    (ta:j),    près,    ind.   and   irrip.   of 

tailler,  eut  a     up>. 
taille   (ta:j),  /.,   eut  ;    et  cette  paille 

où  l'on  fait  son  lit  à  sa  taille?   and 

haven't  you  straw  that  makes  just 

the  right-sized  bed? 
tambour  (tâbu:r),  m.,  drum. 
tandis  (tâdi),  tandis  que.  while. 
*ant    ta),  so  many,  so  much  ;  tant  pis 

pour  qui  tombe,  some  will  fall  but 

it  must  be  so. 
tante  (tâ:t),  /.,  aunt. 
tapis  (tapi),  m.,  carpet. 
tapisserie    (tapisari  .    /..    cross-stitch 

canvas-work. 
taquine  (takin),  près.  ind.  and  imp.  of 

taquiner,  tease(s). 
taquinent  (takin),  près.  ind.  of  taquiner, 

tease. 
tard  (ta:r),  late. 
tasse  (tas),/.,  cup  ;  tasse  â  café,  cof- 

fee-cup. 
tâte  (tat;,  près.  ind.  and  imp.  of  tâter. 

feel(s)  ;    lui  tâte  le  pouls,  feels  his 

puise, 
taxi  (taksi),  m.,  taxi. 
te  (ta),  thee,  you  ;   s'il  te  plaît,  please. 
teint  [tê  .  m.,  complexion. 
télégraphiste    (telegrafist),    m.,    tele- 

graph-boy. 
temps  (ta),  m.,  time,  weather  ;    quel 

temps  fait-il?    what  is  the  weather 

like? 
tenait  (tone),  imperfect  of  tenir,  held. 
tendre  (tâdr),  tender. 
tendresse  [tadres  ,/..  love, 
tenez   (tone),   près.   ind.  and  imp.  of 

tenir,  hold,  keep. 
tenir  (tanùr),  (to)  hold,  keep. 
tennis     (tenis),    m.,    tennis,    tennis- 

ground. 


tenons  (ton5),  près.  ind.  ana  imp.  of 
tenir,    let  us)  hold,  (let  us)  keep. 

terminaison  (terminez5  , /.,  ending. 

terminé  (termine  .  past  part,  of  ter- 
miner, ended.  which  ends. 

terminent  (termim),  près.  ind.  of 
terminer,  end  :  qui  se  terminent, 
that  end  in,  ending  in. 

terrasse  (teras),  /.,  terrace. 

terre  :e:r  . /.,  earth,  land  ;  par  terre, 
on  the  ground. 

terreur  (terœir),  /.,  terror. 

tête  (te:t),  /.,  head  ;  tête  de  poupée, 
dolTs  head  ;  en  tête  de.  at  the  top 
of,  at  the  head  of  ;  mal  à  la  tête. 
headache  :  de  se  casser  ainsi  la 
tête,  to  rack  their  brain= 

texte  (tekst),  m.,  subject-matter, 
pièce. 

thé  (te),  m.,  tea. 

tien  (tjë  .  tienne  rtJenN,  ;  le  tien,  la 
tienne,  les  tiens,  les  tiennes,  thine, 
y  ours. 

tiennent  (tjen),  près.  ind.  of  tenir, 
hold,  keep. 

tiens  'tjë  .  près.  ind.  and  imp.  of  tenir, 
hold,  keep  ;  je  ne  tiens  pas  à.  I 
do  not  care  for  ;  tiens  !  hear  î  well 
now!  see!  look!  fancy! 

tient  (tjê  ,  près.  ind.  of  tenir,  holds, 
keeps. 

timbre  (têbr),  m.,  stamp,  post-mark  : 
timbre-poste,  postage-stamp. 

timbré,  -e  (têbre),  past  part,  of  tim- 
brer ;  la  carte  est  timbrée  de 
Shang-Hai,  the  post-mark  (on  the 
card)  is  Shanghai. 

tint   (tê),   past  of  tenir,   held,  kept  ; 
lui  tint  à  peu  près  ce  langage 
to  him  something  like  Ul 

tire  i:r),  près.  ind.  and  imp.  of  tirer, 
pull  (s)  (out). 

tiret  (tire),  m.,  dash. 
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tiroir  (tirwa:r),  m.,  drawer. 

titre  (titr),  m.,  title. 

toc  (tok),  tap. 

toi  (twa),  you,  thec  ;   et  toi?  and  how 

are   you?     dépêche-toi,   be   quick  ; 

chez  toi,  at   (your)  home  ;    à  toi, 

y  ours  ;   c'est  toi,  you  do. 
toilette  (twalet),/.  ;   table  de  toilette, 

washing-stand  ;     serviette    de    toi- 
lette, towel. 
toit  (twa),  m.,  roof, 
tomate  (tomat),  /.,  tomato. 
tombe    (tôb),   près.   ind.   and  imp.   of 

tomber,    faîl(s),    am    (is)    falling  ; 

l'eau  qui  tombe,  the  water  falling  ; 

tant  pis  pour  qui  tombe,  some  will 

fall  but  it  must  be  so. 
tombe  (tô:b),  /.,  tomb. 
tombent  (tô:b),  prcs.  ind.  of  tomber, 

fall. 
tomber    (tôbc),    (to)    fall  ;     cesse   de 

tomber,  stops  falling  :    laisse  tom- 
ber, drops  ;  tu  peux  laisser  tomber 

la  flamme,  you  can  let  the  lire  out. 
tombez   (tôbc),  près.  ind.  of  tomber, 

fall. 
ton  (tô),  thy,  your. 
tonnerre  (toncrr),  m.,  lliunder. 
total  (total),  m.,  total, 
touche  (tu$),  prcs.    ind.   and  imp.  of 

toucher,  feel(s). 
toucher  (tu$e),  m.,  touch,  feeling. 
touchez  (tu$e),  près.  ind.  and  imp.  of 

toucher,  feel. 
touchons  (tu$5),  près.  ind.  and  imp.  of 

toucher,  (let  us)  touch. 
touffe  (tufj,/.,  tuft,  clump. 
toujours  (tu5u:r),  always. 
tour  (tu:r),  m.,  turn  ;   tour  à  tour,  in 

turn. 
tournez  (turne),  prcs.  ind.  and  imp.  of 

tourner,  turn. 
tous  (tu  or  tus),  adj.  and  pron.  m.  pi, 


ail,  every,  everything  ;  tous  les, 
every  ;  tous  les  matins,  every  morn- 
ing  ;  tous  les  jours,  every  day. 

tousse  (tus),  près.  ind.  and  imp.  of 
tousser,  eough(s). 

toussez  (tuse),  prcs.  ind.  and  imp.  of 
tousser,  cough. 

tout  (tu),  adj.  and  pron.  m.  sing., 
every,  ail,  everything  ;  tout  le  monde, 
evcrybody  ;  tout  flatteur  est  .  .  ., 
ail  flatterers  are  .  .  . 

tout  (tu),  adv.,  ail,  quite,  very  ;  tout 
de  suite,  at  once  ;  tout  à  l'heure, 
presently  ;  tout  à  coup,  suddenly  ; 
tout  en  goûtant,  while  eating. 

toute    (tut),    adj.   and    pron.,  /.,    ail, 
every  ;  en  toutes  lettres,  in  let 
toute  petite,  quite  small  ;    à  toute 
heure,  every  hour  in  the  day,  con- 
stant ly  ;   toutes  les,  every. 

train  (trê),  m.,  train  ;  pendant  qu'ils 
étaient  en  train,  while  they  were  in 
the  middle  of  it. 

trait  (tre),  m.,  trait  d'union,  hyphcn. 

tramway  (tramwe),  m.,  street-car  ; 
allez-vous  en  classe  en  tramway?  do 
you  take  the  street-car  to  school? 

tranquille  (trûkil),  still,  quiet,  inpeace. 

transatlantique  (trâzatlâtik),  m., 
océan  steamer,  lincr. 

transformé  (trùsfarme),  past  part,  of 
transformer,  transformée!,  changed. 

travail  (trava:j)k  m.,  work  ;  cabinet 
de  travail,  study. 

travaille  (trava:j),  prcs.  ind.  and  imp. 
of  travailler,  work  (s)  ;  Madeleine 
travaille-t-elle?  is  Madeleine  work- 
ing? 

travaillent  (trava:j),  près.  ind.  of 
travailler,  work  ;  les  enfants  tra- 
vaillent-ils?   do  the  children  work? 

traverse  (travers),  près,  ind  and  imp. 
of  traverser,  cross  (es). 
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traverser  (traverse),  (to)  cross, 
traversin  (traverse),  m.,  bolster. 
treille  (treij),  /.,  climbing  vine. 
treize  (treiz),  thirteen. 
treizième  (trezjeim),  thirteenth. 
trente  (trât),  thirty. 
très  (tre),  very. 
tricolore  (trikob:r)  ;  tricolored,  having 

three  colors. 
tricot  (triko),  m.,  knitting. 
trimestre  (trimestr),  term  ;  le  trimes- 
tre d'hiver,  the  winter  term. 
triste  (trist),  sad. 
trois     (trwa),     three,     third;      trois 

heures  moins  le  quart,  a  quarter  to 

three;  trois  heures  moins  dix,  ten 

minutes  to  three. 
troisième  (trwazjeim),  third. 
trompette  (trôpet),  /.,  trumpet. 
trop    (tro),    too  ;     trop    cuites,    over- 

done. 
trotte   (trot),   près.  ind.  and  imp.   of 

trotter,  trot  (s). 
trotter   (tro te),    (to)   trot  ;    se  remet 

à  trotter,  trots  on. 
troubla  (trubla),  past  of  troubler,  dis- 

turbed,  upset. 
troupe  (trup),  /.,  troop. 
trouva  (truva),  past  of  trouver,  found  ; 

se  trouva,  was. 
trouve  (tru:v),  près.  ind.  and  imp.  of 

trouver,     find  (s)  ;      se    trouve,     is 

(situated) . 
trouvent  (tru:v),  près.  ind.  of  trouver, 

find  ;   se  trouvent,  are  (situated). 
trouver  (truve),  (to)  find. 
trouves  (truiv),  près.  ind.   of  trouver, 

find  ;   si  tu  me  trouves  sage,  if  you 

think  me  good  ;  le  trouves-tu?    do 

you  think  so? 
trouvez  (truve),  près.  ind.  and  imp.  of 

trouver,  find. 
tu  (ty),  thou,  you. 


tue  (ty),  près.  ind.  and  imp.  of  tuer, 

kiU  (s). 
Turquie  (tyrki),  /.,  Turkey. 
typhoïde  (tifoi:d),  /.,  typhoid. 
tyrannie  (tirani),  tyranny. 

U 

un  (ce),  une  (yn),  a,  an,  one  (sometimes 
not  to  be  translated)  ;  l'un,  one  ; 
les  uns,  les  unes,  some. 

uniforme  (yniform),  m.,  uniform. 

utile  (ytil),  useful. 


va  (va),  près.  ind.  and  imp.  of  aller, 
go(es),  is,  will  ;  comment  ça  va? 
how  are  you?  ça  va  bien,  I  am  ail 
right  ;  tout  le  monde  va  bien, 
every  one  is  well  (ail  right)  ;  on  va 
aller,  they  are  going  to  ;  on  va  a 
pied,  you  walk  ;  va-t-elle?  does 
she  (it)  go?  elle  s'en  va,  she  goes 
away  (off)  ;  va-t-il?  does  he  (it) 
go?  où  va  Amélie?  where  does 
Amélie  go?  on  va  en  voiture,  you 
drive. 

vacances  (vakâs),  /.  pi.,  holidays  ; 
projets  de  vacances,  holiday  plans  ; 
bonnes  vacances  !   happy  holidays  ! 

vache  (va:$),  /.,  cow. 

vaillant  (vajâ),  vaillante  (vajâit), 
valiant,  gallant. 

vais  (ve),  près.  ind.  of  aller,  go,  am 
going,  am,  will  ;  je  vais  bien,  I  am 
well  ;  je  vais  le  raccommoder,  I 
will  mend  it  ;  j'y  vais,  I  will  go 
(corne). 

valise  (valiz),  /.,  suit-case. 

vante  (vât),  près.  ind.  and  imp.  of 
vanter  ;  un  autre  vante  le  charme 
de  .  .  .,  another  sings  the  praises 
of  .  .  . 
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vapeur  (vapœ:r),  /.,  steam  ;  des 
bateaux  à  vapeur,  steamboats, 
steamers  ;  machines  à  vapeur, 
steam  engines. 

vas  (va),  près.  ind.  and  imp.  of  aller, 
are  going,  are,  go  ;  comment  vas- 
tu?  how  are  y  ou?  vas-tu?  do  y  ou 
go? 

vase  (vais),  m.,  vase. 

vaut  (vo),  près.  ind.  of  valoir,  is  worth, 
are  worth. 

veau  (vo),  tn.,  calf,  veal. 

veillant  (yejâ),  près.  part,  of  veiller, 
watching. 

veille  (ve:j),  /.,  eve  ;  on  est  à  la 
veille  des  vacances  de  Pâques,  the 
Easter  holidays  are  just  coming  ; 
mon  sac  est  plus  lourd  que  la  veille, 
my  bag  is  heavier  than  last  night. 

venant  (vonâ),  près.  part,  of  venir, 
coming. 

venant  (vonâ),  m.,  corner  ;  à  tout  ve- 
nant, to  every  corner,  to  ail  corners. 

vend  (va),  près.  ind.  of  vendre,  sells. 

vendredi  (vâdrodi),  m.,  Friday. 

venez  (vone),  près.  ind.  and  imp.  of 
venir,  come  ;  venez  voir,  corne  and 
see. 

venir  (voni:r),  (to)  come. 

venons  (vonô),  pre».  ind.  and  imp.  of 
venir,  (lot  us)  come. 

vent  (va),  m.,  wind. 

vente  (voit),  /.,  sale. 

venu,  -e  (vony),  past  part,  of  venir, 
come. 

verbe  (verb),  m.,  vert). 

vérifié  (verifje),  past  part,  of  vérifier, 
examined,  wen  to. 

vérité  (vérité),  /..  truth. 

vermeil,  -le  (vermetj),  ruddy,  redgold. 

vermisseau  (yen  smallearth- 

wonii. 

verre  (ve:r),  m.,  glass  ;    verre  à  vin, 


wine-glass  ;  verre  à  eau,  glass  for 
water,  tumbler. 

Versailles  (versa:j),  city  near  Paris, 
where  the  peace  was  signed. 

verse  (vers),  à  verse,  fast,  hard. 

version  (versjô),  /.,  translation  (from 
the  foreign  language  into  the  mother 
tongue). 

vert  (ve:r),  green. 

vestibule  (vestibyl),  m.,  (entrance) 
hall. 

veston  (vestô),  m.,  jacket. 

vêtements  (vetmâ),  m.  pi.,  clothes. 

veuillez  (vœje),  imp.  and  subj.  of 
vouloir,  be  so  kind  as  to,  kindly  .  .  . 

veulent  (vœl),  près.  ind.  of  vouloir, 
want  ;  ils  ne  veulent  pas  de  .  .  ., 
they  don't  want. 

veut  (v0),  près.  ind.  of  vouloir,  wantfl  ; 
elle  veut  bien,  she  will,  is  willing  to  ; 
veut  dire,  means  ;  mais  elle,  qui 
n'en  veut  rien  faire,  but  she  won't 
do  so  and  ...  ;  mais  elle,  qui  n'en 
veut  démordre,  but  she  sticks  to  it 
and  .  .  . 

veux  (v0),  près.  ind.  of  vouloir,  want, 
will,  like  ;  veux-tu?  would  you 
like?  j'en  veux  aussi,  I  want  some 
too  ;  en  veux-tu?  will  you  hâve 
some  ;  je  n'en  veux  pas.  I  dont 
want  any  ;  je  veux  bien,  with  pleas- 
ure  ;  veux- tu  que  je  te  raconte  .... 
do  you  want  me  to  tell  you  .  .  ., 
would  you  like  me  to  tell  you  .  .  .; 
veux-tu  bien  m'ôter  cette  nappe, 
just  take  off  thaï  cloth  at  once. 

viande  (vjûd),  /.,  méat. 

vibration  (vibrosjj),  /.,  vibration. 

vide  (vid),  pris.  ind.  and  imp.  of 
vider,  empty,  einpt  i 

vie  (vi),  /..  life  ;  la  vie  reprend  dans 
les  jardins,  the  gardons  come  10  life 
again. 
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vieille  (vje:j),  old  ;   la  vieille,  the  old 

woman. 
vieillesse  (vjejes),  /.,  old  âge. 
viendra  (vjêdra),  future  of  venir,  will 

corne,  cornes. 
viendrez  (vjêdre),  future  of  venir,  will 

corne, 
viennent  (vjen),  près.    ind.  of  venir, 

corne, 
viens   (vjê),   près.   ind.   and  imp.   of 

venir,  corne  ;    je  viens  chercher,  I 

hâve  corne  for. 
vient  (vjê),  près.  ind.  of  venir,  cornes, 

is  coming  ;  qui  vient  chercher,  who 

has  corne  for. 
vieux  (vj0),  old  ;   en  voici  des  vieux, 

hère  are  some  old  ones. 
vigne  (vin),/.,  vine. 
vilain    (vile),    vilaine    (vile:n),    bad, 

wretched,  ugly,  naughty. 
village  (vilas),  m.,  village, 
ville  (vi:l),  /.,  city,  town. 
vin  (vê),  m.,  wine  ;  verre  à  vin,  wine- 


vinaigre  (vineigr),  m.,  vinegar. 

vingt  (vê),  twenty. 

vingtième  (vêtjeim),  twentieth. 

violette  (vjolet),/.,  violet. 

virgule  (virgyil), /.,  comma. 

visite  (vizit),  /.,  visitor. 

visiter  (vizite),  (to)  visit  ;  ils  pré- 
fèrent visiter  la  ferme,  they  prefer 
visiting  the  farm. 

visiteur  (vizitce:r),  m.,  visitor. 

visons  (vizô),  près.  ind.  and  imp.  of 
viser  ;  visons  juste,  let  us  aim 
straight. 

vit  (vi),  près.  ind.  of  vivre,  lives. 

vit  (vi),  past  o/voir,  saw. 

vite  (vit),  quickly,  quick. 

vitrine  (vitrin),  /.,  store-window. 

vivant  (vivâ),  vivante  (vivat),  alive. 

vive   (viv),   subj.   of  vivre  ;    vive  la 


France,  hur-ah  for  France  ;  vive 
l'armée,  hunah  for  the  army. 

vivent  (viv),  près,  ind,  and  subj.  of 
vivre,  live. 

vocabulaire  (vokabyleir),  m.,  vocabu- 
lary. 

vocal,  -e  (vokal),  vocal  ;  cordes 
vocales,  vocal  cords. 

vœu  (v0),  m.,  wish  ;  les  vœux  de 
santé,  wishts  for  his  (her,  their) 
good  health. 

voici  (vwasi),  hère  is,  hère  are  ;  en 
voici  des  vieux,  hère  are  some  old 
ones  ;  voici  pour  la  porteuse  de 
pan*,  hère  is  something  for  the 
bread-girl  (woman). 

voient  (vwa),  près.  ind.  o/voir,  see. 

voilà  (vwala),  there  is,  there  are  ;  en 
voilà,  there  are  some  .  .  .  ones  ;  le 
voilà,  le  printemps,  hère  cornes 
spring  ;  voilà  l'eau  qui  commence  à 
bouillir,  there  is  the  water  beginning 
to  boil. 

voile  (vwal),  /.,  sail  ;  des  bateaux  à 
voiles,  sailing-boats. 

voir  (vwa:r),  (to)  see  ;  sans  voir, 
without  seeing. 

vois  (vwa),  près.  ind.  and  imp.  of 
voir,  see. 

voisin  (vwazê),  voisine  (vwazin), 
neighbor. 

voisin  (vwazê),  voisine  (vwazin),  adj., 
neighboring. 

voit  (vwa),  près.  ind.  of  voir,  sees  ;  ne 
voit  pas,  does  not  see  ;  on  voit,  you 
can  see  ;  voit-on,  can  you  see  ;  que 
voit-on?  what  do  people  see? 

voiture  (vwatyir),  /.,  cart,  car  ;  en 
voiture  !  take  your  seats,  ail  aboard  ! 
en  voiture  à  âne.  for  a  ride  in  a 
donkey-cart  ;  une  voiture  à  cheval, 
a  horse  vehicle,  a  horse  and  cart  ;  on 
va  en  voiture,  you  drive. 
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voix  (vwa),  /.,  voice. 

volent  (vol),  près.  ind.  of  voler,  fly 
(about). 

volontiers  (volôtje),  willingly,  readily. 

vont  (vô),  près.  ind.  of  aller,  go,  are  ; 
comment  vont  les  enfants?  how  are 
the  children?  s'en  vont,  go  off  ;  les 
élèves  vont-ils  chez  eux?  do  the 
boys  (girls,  scholars)  go  home  7 

vos  (vo),  your. 

votre  (votr),  your. 

vôtre  (voitr)  ;  Je  vôtre,  la  vôtre,  les 
vôtres,  yours. 

voudrais  (vudre),  cond.  of  vouloir  ; 
je  ne  voudrais  pas  lire,  I  would 
rather  not  read. 

voulant  (vulâ),  près.  part,  of  vouloir, 
wanting,  wishing. 

voulez  (vulc),  près.  ind.  of  vouloir, 
wish,  want  ;  en  voulez-vous  en- 
core? would  you  like  some  more  ; 
voulez-vous?  would  you  like,  would 
you  hâve?  si  vous  voulez,  if  you 
like. 

vouloir  (vulwa:r),  (to)  be  willing  (to). 

voulons  (vulô),  près.  ind.  of  vouloir, 
want. 

vous  (vu),  you  ;  chez  vous,  at  (your) 
home  ;  à  vous,  yours  ;  et  à  vous 
aussi,  the  same  to  you. 

vous-même  (vu  me:m),  yoursolf. 

voyage  (vwaja3),  m.,  journoy  ;  bon 
voyage,  a  good  journey  to  you. 

voyage  (vwajas),  près.  ind.  and  imp.  of 
voyager,  travel(s). 

voyager  (vwajase),  (to)  travel  ;  de 
voyager,  of  travelling. 


voyant    (vwajâ),    près.   part,    of  voir, 

seeing. 
voyelle  (vwajel),  /.,  vowel. 
voyez  (vwaje),  près.  ind.  and  imp.  of 

voir,    see  ;     voyez- vous?     do    you 

see? 
voyons  (vwajô),  près.  ind.  and  imp.  of 

voir,  (let  us)  see. 
vrai,  -e  (vre),  real,  true. 
vraiment  (vremâ),  really. 
vu  (vy),  past  part,  of  voir,  seen. 
vue  (vy),  /.,  sight,  view,  prospect. 

W 

wagon  (vagô),  m.,  coach,  car  ;  des 
wagons-couloirs,  corridor-coaches 
(cars)  ;  wagons-restaurants,  (din- 
ing-cars)  ;  wagons-lits,  sleeping- 
cars,  pullmans. 


y  (i),  there  ;  il  y  a,  there  is,  there  are  ; 
y  a-t-il,  est-ce  qu'il  y  a?  is  there, 
are  there?  qu'y  a-t-il?  what  is 
there?  j'y  vais,  I  will  go,  I  will 
corne  ;  qu'on  y  passe,  let  us  pass 
along  it. 

yeux  (j0),  m.  pi.,  eyes  ;  mal  aux  yeux, 
sore  eyes. 

York  (jork),  York  (a  city  in  England 
where  ver  y  good  ha  m  is  said  to  bo 
mode). 


zéro  (zéro),  m.,  naught. 
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